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Cekuin

«MOBHA KAPTHHA CBITY TA MIKKYJbTYPHA
KOMYHIKALISA»

MOBHA JJUCKPUMIHALIS TA NOJITKOPEKTHICTD
(HA NIPUKJIAJJAT AHIJIIACBKOI TA HIMEIIBKOI MOB)
bynamosa K. IO.
(Cymcoruii Oeporcasrull yHigepcumem)
Hayxosuii xepienux — cm. euxnaoauy €pmonenxo C. B.

[lomiTn4Ha KOPEKTHICTh € TOTYKHUM COIlIaIbHUM, KYJIBTYPHHM 1
MOBHUM (EHOMEHOM CYYacCHOCTi, IO TOPKHYJACs HaWpi3HOMaHiTHIIINX
aCIeKTIB JKHUTTA cycrniibetBa. He auBHO, 1o ()EHOMEH MOJITHYHOL
KOPEKTHOCTI 3apOJMBCS caMe€ B AaHIJIOMOBHOMY CYCIIUIIBCTBI, aJiKe
aHIJTilichka MOBa BHKOHYE pOJIb MOBH CBITOBOTO CHIUIKYBaHHS Ta
MDKKYJIBTYpHOT KoMmyHikamii. Kpim Toro, manuwii ¢eHoMeH icHye B
HIMEIIbKOMOBHOMY  CYCHUIBCTBi, amKe 0Oe3 TposSBy TIOBaru [0
MIPEJICTABHUKIB Pi3HUX HAIIOHAILHOCTEH Ha MOBHOMY DPiBHI, KOMYHIKaIlis
HE 3MOrJ1a O BBOXATUCS YCHIIIHOIO.

AKTyaJIbHICTh MOTO JIOCI/DKEHHSI OOYMOBJIEHA 3aIliKaBJICHICTIO Yy
BUBYEHHI NaHOTO (peHOMeHa 3 OOKy Bce OULIBINOI KiNBKOCTI JIHTBICTIB,
KyJIbTypoJIoTiB, (igocodiB, a TakoX HEJIOCTATHHOIO BHBYCHICTIO
MNOJITHYHOT KOPEKTHOCTI 3 TOYKM 30py JIHTBICTHYHOTO AaCIEKTY.
HesBaxxaroun Ha Te, 1110 TOJITKOPEKTHICTh CTajia MPEIMETOM JOCIiIKEHHS
0araTbOX BUCHMX, JESAKI ACHEKTH i€l TeMH 3alMIIAIOTHCS HE 10 KiHLS
BUBYCHUMH, a caMe JOCIHI/PKEHHs TONITKOPEKTHOCTI B AHTJIIOMOBHUX Ta
HiIMeLLKOMOBHHUX 3MI.

Amnani3 JiTepaTypd 3acBiUMB, IO HpoOJIEeMy IMONITKOPEKTHOCTI

po3miIsany, SK BITYM3HAHI Tak 1 3apyOiXkHI BYeHi, Taki SK:
Bemukopona B. b., Bummuiscekwii P. 1., 3aBajceka O. B.,
Kantropora O. B.,, Kusax T. P., Jlrorsaceka H. 1.,  CinbkeBuu O. b.,

Beard H., Blake B., Pretty O.

IIpenmMeromM poOOTH € OCOOJHMBOCTI BXXKMBAHHS IOJITKOPEKTHOL
JIEKCUKA B Cy4YaCHMX aHIJIOMOBHHX Ta HIMEILKOMOBHUX MEIIMHUX
TEKCTax.

ITomiTHYHA KOPEKTHICTH MOBH BHPAXKAETHCS B NparHEHHI 3HANUTH
HOBI CITOCOOM MOBHOTO BHUPaXEHHS 3aMICTh THX, SAKi 3a4ilMalOTh MOYYTT i
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TiAHOCTI iHOUBIAYYMa, HOPYIIYIOTh HOTO JIIOJCHKI MpaBa 3BUYHOI0 MOBHOIO
0e3TakTHICTIO a00 TMPSAMONIHIHHICTIO IIOJO0 pacoBOi Ta  CTaTeBOL
NPUHANIEKHOCTI, BiKY, CTaHy 3JJ0POB’Sl, COLIaJbHOTO CTaTyCy, 30BHIIIHEOTO
Burnsaay Tta iH. [1, 5]. Takum YuMHOM, MOBa  TOJITKOPEKTHOCTI €
eBPeMiCTHIHOI0, TOOTO B ii OCHOBI JIGKUTH BHKOPHUCTAHHS CTHIIICTHIHO
HEHTpaIbHOTO ClIoBa ab0 BHpa3y, 3aMiCTh CHHOHIMIYHOI MOBHOI OJMHHUIII,
sKa MPEeJCTaBISIETHCS HEMPUCTONHHOIO, Tpy0oto abo HeTakToBHOIO [2, 507].
MoBHa quckpuMiHallisg (a00 JIHTBICTHYHA TUCKPUMIHALS) — BiAMIHHICTS,
BUKITIOUEHHSI, OOMEXXEHHs1 a0o TmepeBara, IO 3amepedye abo 3MEHIIye
piBHE 37iICHEHHS MpaB, 3aCHOBAHE BUKJIIOYHO HAa BHKOPUCTAHHI JIFOJWHU
abo rpynu moaei neBHoi MoBH [3].

AHani3 OIMbIIOCTI BU3HAYEHD MOJIITKOPEKTHOCTI MOKAa3ye, MO iCHYE
JIBA OCHOBHMX aCHEKTH LBOTO TOHATTS: 1) KyJIbTYpHO-TIOBEIiHKOBUH,
MOB’SI3aHUM 13 COLIOKYJIBTYPHUMH 1 MOJIITHYHUMH MIPOLecaMu; 2) MOBHHH,
IO BUSIBIIIETHCS B MIPArHEHH] 3HAWTH HOBI CITOCOOM MOBHOTO BHPa)XKCHHS 1
3MiHi MOBHOTO Koay [4, 135]. IloxomKeHHS TepMiHY «ITONITKOPEKTHICTH)»
JIO CUX TIp 3aJIMIIAETHCS MPEAMETOM TUCKYCIii, a CEHC CaMOro MOHSATTS 3a
yac CBOrO IiCHyBaHHS Oararo pa3iB  3MiHIOBaBcs [5, 126].
3arabHOBU3HAHUM (AaKTOM € Te, IO CydYacHe pO3YMIHHS TEpMiHYy
«TONIITHYHA KOPEKTHICTB» (political correctness) 3’siBUIOCST B JpyTiid
nonoBuHi XX cr. B CILIA.

TakuM 9YMHOM, 3 TOYKH 30py MOBHOTO aCHEKTYy MOJITKOPEKTHICTD €
CBOTO POy MOBHHMM €THKETOM i PO3IisinaT il HeoOXiHO, IepIl 3a BCe, SIK
OJIMH 3 MOKJIMBUX CNOCOOIB 30araueHHsi MOBH HIJISIXOM CTBOPEHHS HOBUX
JIEKCUYHHUX OAWHHUIG I PO3IMIMPEHHS CHHOHIMIYHUX PSIIiB.

1. CinbkeBud O. b. TlomiTKOpEKTHICTP B KOHTEKCTI TJ00ami3amiiHux
nporieciB cydacHocti. JIbeiB : JIHY imeni IBana ®@panka, 2013. — 12 c.

2. Monomnuenko H. A.  OcHOBHI acHEKTH IOHATTA  ITOJITAYHOI
KOPEKTHOCTI B Cy4acHid aHTIiHCBKii MOBi. «Young Scientisty, 2016. Ne5.
C. 507-510.

3. Merriam Webster URL: https://www.merriam-webster.com/

4. boituyk K. B. MoBa ra3erHux TEKCTiB sIK 3aci0 BIUIMBY Ha 4UTaya.
Haykopi 3amucku. Cepis «®Pinosoriuaay. Octpor: HamionanbHuit
yHiBepcuteT “Octposbka akageMis”, 2009. C. 135— 139.

5. JliteinoBa M. M. CuUMynSTHBHUH MOTEHIiall TOMITKOPEKTHUX TEPMIiHiB.
Bicauk XHY, 2015. Nel1155. C. 126-130.
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MNOIIUPEHHSI YKPAIHCHKOI MOBHU CEPE]]
CTYJEHTCHKOI MOJIOI
Jocaoacsa M. M.
(Xapxiecokuii HayioHaIbHUI MEOUYHUL YHIGEpCUmem,)
Hayxkoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk Cxkopoau T. B.

Ha meli vac BakiIMBOIO Ui CTYAEHTCBHKOI MOJIOAI € mpodiema
CTaHOBJIEHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI — HOCIS MOBHOI CBIJJOMOCTi, MOBHHUX
3mi0HOCTEH, KYIbTYPH, HAIlIOHATBHOI KyJIBTYPH CBITY.

Hapa3i moBHe nuTaHHs B YKpaiHi JOCHTH aKTyalbHE, OCKUIbKH ii
rpOMaJsHH 1€ HE [iHNUIM CHiJIbHOT JYMKH IOJO BHKOPHCTaHHS
YKpaiHCBhKOi Ta POCIHCHKOI MOB y CBOEMY JKUTTi. BiNpIIicTe BBakae, IMI0
YKpaiHChbKa MOBa MOTPeOY€E 3aXKCTy Ta MIATPUMKH 3 OOKY JepiKaBu, aje € i
QYMKU TIpO T€, IO HOBI 3aKOHHM MPUTHIYYIOTH MpaBa POCiHCHEKOMOBHOTO
HAaCEJICHHS YKpaiHu.

3a pesynpTaraMd IPOBEIECHOIO HAaMH  aHKeTyBaHHA, 54%
PECTIOHICHTIB CHIJIKYIOTBCS YKpaiHCBbKOIO Juimie B odimiiiHux cdepax
CBOTO JKUTTs (HaBuaHHsA, poOOTa Ta iHIIE), a B MOBCAKICHHOMY >XHUTTI
BUKOPHUCTOBYIOTh iHITY MOBY; 32% CHIJIKYIOTHCS 1HILIOIO MOBOIO Ta JIUILE B
NEBHUX CHTYalliIX BHKOPHUCTOBYIOTH YKpaiHChKy; 10% cHoinkyroTbes
BUKJIIOYHO YKPaiHChKOIO; 4% B3araji He CIUIKYIOThCS YKPaiHChKOIO.

Taxi pe3ynbTaTé CBiM4aTh NMPO TE, MO OLIBIIA YaCTHHA OTUTYBAaHHUX
CTaBUTBCS 10 YKpaiHCBKOI MOBHM SK JIO 4YOroch oQimiifHOro Ta
000B’s13K0BOTO, a Oinbill KOM(GOPTHOIO BBakae iHImY MoBy. Ha nHamry
JOYMKY, Taka CHTyallis CKJIalach ICTOPHYHO BHACIIIOK TPHUBAJIOTO
JIHTBOIMAY IIOAO YKpaiHchkoi MoBH. He Tak maBHO pajasHCbKa Biajia
JIOKJIayia 6araTo 3yCWIb JUIS TOTO, MO0 3HUIIUTH yKpaiHCHKY MOBY. Hero
3a00pOHSUIM CIIJIKYBATUCS, 3HUINYBAJIM Ta CIIOTBOPIOBAIN CIOBHHKH I
ixaro crpyktypy. [1, 5-38] Came ne crpusiio 3akpiljIeHHIO AYMKH, IO
yKpaiHChbKa MOBA — II¢ MOBa MEIIKAHI[IB ceia a00 HEOCBIYCHUX JIFOJIEH.

Ili mepemyMoBH CHpHUSUIM TOMY, IO OUIbIIA YacTHHA YKpaiHIIiB
OJTHAKOBO JOOPE BOJIOAIE 1 pOCIHCHKOIO, 1 YKPAaiHCHKOI0 MOBaMH. AJle BapTo
J0JaTH, O AOCUTDH BEJIMKUH BiICOTOK BOJIOAI€ POCIHCHKOI0 MOBOIO Kpallle,
HIX JIep’KaBHOIO.

IIle ogHUM HACIIAKOM JIIHTBOLIMAY € BUHUKHEHHS CYypKHUKY. Y Ti XK
cami paAsHCHKI Yach CIIOTBOPEHHsI YKpaiHCBKOI MOBH 3AiHCHIOBAOCS
IIUISIXOM 3aMiHH YKPATHCBKHX CJIIB KaJIbKOIO 3 POCIMCHKOT [1, 6].

[Ticna Toro, K AeprkaBa rmovaja MiATPUMYBATH MOBY 3a JOIIOMOTOI0
3aKOHIB, YKpaiHChKa cTajia OUTBII YXXMBAaHOIO Ta MOLIMPEHOI0. 30Kpema,
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micnss  Toro, Sk HaOyB uuHHOCTI 3akoH '"[Ipo 3abe3neucHHs
(hyHKIIIOHYBaHHS YKpPaTHCHKOI MOBH SIK JIep>KaBHO1" yKpaiHChKa MOBa cTaja
000B’s13KOBOIO JIJIsl OpTaHiB Jep>kaBHOI BiIaau Ta myOmiunux chep [2].

Lle BIIMHYO HA MOIIMPEHHSI BUKOPUCTAHHS YKPaiHCBKOI B OaraTbox
ra;my3sx 1 Taka TeHJEHIsI € TO3UTHBHOO. JIFoIM MoYnHAIOTh yce Oinblie
MiATPUMYBaTH KOPUCTYBaHHS IIi€F0 MOBOIO HE JIHIIE Y cdepax ocBiTH abo
BEJICHHI JIOKYMEHTAIlil, a W y OUIBII IIMPOKHX, 30KpeMa sK cdepa
00CITyroByBaHHS.

Taxuii cTaH MIATBEPIUKYE 1 MPOBEACHE aHKETyBaHH:, y sikomy 70%
JIIOJICH 3a3HAYMIIM, 110 MiATPUMYIOTh 3rajianuii 3akoH. Lle € moka3zom Toro,
IO HACEJICHHSA IIOCTYIOBO YCBIJIOMJIIOE HEOOXIAHICTh IOIIMPECHHS
YKpaiHChKOi MOBHM B HAIIOMY >KHUTTi. Takoxk Bapro 3a3Ha4yutu, mo 50%
OMUTAHMX MMOMITHJIA TIO3UTHBHI 3MiHH Y BUKOPUCTaHHI YKPaiHCBKOI MicCIist
TOTO, SIK 3aKOH HaOyB YMHHOCTI, aje, 42%, Ha KaJlb, He 3BEPHYJIM yBaru Ha
IIeH aCIIeKT.

3arajom, MOJKHa 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 10 X0 MOBHA CHTYAIIist
B YKpaiHi € JIBOSIKOIO, ajie CIIOCTEpPIraeThcs JOCUTHh CTiliKa MO3UTHBHA
TEHJICHIIis 100 PO3BHUTKY Ta MOIIMPEHHS BXKUBaHHS YKpPailHCHKOI MOBH B
MOBCSAKICHHOMY JKUTTIi. Yce Oiipliie MOJIOJUX JIFOAEH, 30KpeMa CTYACHTH-
MEJIMK{, TIOYMHAIOTH CIIIKYBaTHCS YKPAiHCHKOIO HE IIMINE Tam, e I
000B’SI3KOBO, a I y OLJIbII 3BUYAHKUX Ta HEODIIIHHUX MICIISX.

1. Vkpainceka mMoBa y XX cropiudi: icropis niHrsoumzay. JJokymeHntu i
marepiamu / VYnopsad.: JI. Macenko, B. Ky6aituyk, O. Jlemcbka-
Kynpuniipka; 3a pen. JI. Macenko. — K.: Bua. aim "KueBo-MorunsHcbka
akagemis”, 2005. — 399 c.

2. 3akon VYkpaiam «IIpo 3abe3nedeHHs (QYHKIIOHYBaHHS YKpaiHCHKOI
MOBH sK Jiep:kaBHOI» No2704-VIII Bix 25.04.2019.

MOBA PACU3MY SIK CKJIAJOBA MOBU BOPOXHEUI
Jlpesans K. A.

(Cymcoruii deporcasHuti yHieepcument)

Hayxosuii xepienux — kano. ¢inoa. nayk, ooyenm €zoposa O. I.

Juckpuminaiist icHyBana B yci yacu. OHUM 13 BOKJIUBUX YNHHUKIB
il mosBM MOXXHAa BBa)KaTH HASABHICTH COIIAJLHOTO PO3MIAPYBaHHS, IO
BUOKPEMITIOE Cepejl JIIOJCH «CBOIX» 1 «4ykux». [HOMI Takuii po3momin
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BiIOYyBa€ThCSI B KOHTEKCTI yCTaJCHUX TPAagULid Ta MPaKTHK (HANPHKIA,
KacToBa cuctema B IHmil); iHOAI coOmiambHI CTPYKTYpH CTBOPIOIOTHCS
mTyyHo (Hanpukiaj, pacosa cerperanis CIIA B XIX-XX cT.).

JiticHo, pacoBa cTparudikallis € OJHIEI0 3 HAUMOMMPEHIMUX HopM
po3IIapyBaHHS COLIyMy, aKe 1ii TEepIIOYEepPrOBUM «TPUTEPOM» €
(hizionoriuHi BiaMiHHOCTI Monei. [nes abo mepekoHaHHs, 110 MEBHA rpymHa
0Ci0 OJTHOTO KOJBOPY UM ETHIYHOTO IMOXOJKCHHS BiJIPi3HSAETHCS CBOEID
COIIIAIEHOI0 TIOBEIIHKOI Ta BPODKEHHUMU MOXKIHBOCTSMH, a TaKOXK €
KpaIIo¥o 3a iHIIIl TPYNH Ha3WBaEThCs pacu3moM [1].

Y3aragpbHEeHUM TEPMIiHOM Ha MO3HAYCHHS BEpOATbHOTO BUPAKECHHS
PI3KO HETAaTMBHOTO CTaBJICHHS JIO IIEBHOIO 1HAMBI/IA a00 COIiaJIbHOT TPYIH
€ TEepMiH «MOBa BOpOXHeUi» (aHrn. hate speech). I'oBopsun mpo MOBY
BOPOXKHEUl 3 TO3UIIH CHUCTEMHOCTi, BapTO MPUIUTUTH YBary TakuM il
CKJIQJIOBUM, SIK IUCKPUMIHATHBHA JICKCHKA Ta JUCHEMI3MH.

JIUCKpUMIHATUBHA  JIGKCHKA  XapaKTePU3YEThCS  HASBHICTIO
«TUCKPUMIHATHBIB» — BepOambHUX 3aco0iB JUCKPUMIHAII, 1[0 MOXYThH
BUpaXaTu roMoo0Hi (nance — «HenUK»), CEKCUCTCHKI (battle-axe — «Oili-
0a0a»), pacUCTCHKI (ape — «MaBIay) HACTPOI TOIIIO.

Huchemizm (anrn. dysphemism) — 1ie TPUHU3INBE a00 HEMPUEMHE
iIMEHyBaHHs, [0 BHKOPUCTOBYETbCS  3aMicTh  HelTpampHOro. B
aMEpUKAHCHKI  JIHMBOKYNIBTYpI  (PYHKIIOHYIOTH 0arato  eTHIYHUX
nucdeMi3MiB, 110 3aCHOBaHI Ha acOIiaTUBHUX CTepeoTHIaxX. 30Kpema Ha
MO3HAYCHHS TEMHOIIKIPOrO HACEJICHHS MOXYTh BHUKOPUCTOBYBATHCS
3HEBXKJIMBI Tpi3BUCHKa Ty dark ment, darky, jungle bunny, dinge [2,
360-361]. Hducdemizmu € omHie0 3 KaTeropid, depe3 SAKy BUPAKAETHCS
pacucTchka MOBa.

AHTTIOMOBHA PacHUCTChKa JIEKCHKAa aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTy MOXKe
OyTH aHaji30BaHa 3a JIaXpOHIYHUM acrekToM. Tak, g0 cepeannun XX CT.,
CIIOBO negro (QYHKLIOHYBaJlO Ha TMO3HAYCHHS BUXIAUWIB 3 AQpHKH.
3 mouatkom Pyxy 3a rpomansuceki npaBa B CIIIA, B 60-Ti poku XX cT.
CJIOBO Megro BCe 4acTillle 3aMiHIOETbes Ha black vepes Te, mo mnepmi
HOMEH acCOLIIOETHCS 3 pabCTBOM, a TAKOX € CHIB3BYYHHM J0 00pas3IuBOrO
iMmenyBannsa nigger. llepion 3 80-90-x pp. MUHYNOro cropiyusi mO
CBOTOJHIIITHIA  JIeHb  XapaKTEPU3Y€ThCSl MOCTIHHUM  BUKOPHCTAHHIM
nexkceMu black, ska BBaXaeTbcs KOPEKTHOK HA3BOIO TEMHOIIKIPOTO
HaceJeHHsA. BakiMBO mMigKpeciWTH, L0 B HAIl 4Yac CIOBO nigger
BBKAETHCS BKpail OOpa3ivBUM 1 YUMaloO CKIAJCHUX CIiB, MO0 MAlOTh y
KOMITOHEHTHOMY CKJIaJli €JEMEHT nigger- TUIYy niggerfish, niggard,
niggerhead Takox BXHBaIOThcsa Tenep piame [3, 134]. V cyuacHoMy cBiTi
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icHye 0araTto iHIUX CJIiB HA TTO3HAYCHHS TEMHOIIKIPOTO HACEJICHHS, SKi He
00MEeXYIOTbCS BHUKOPHUCTAHHSAM TNPUKMETHHKA abo imenHuka black. Tax,
MPUIHATHUMY HAaMEHYBaHHAMHU € TaKOX African-American abo People of
color.

Orxe, MOXXKHA 3pOOWUTH BHCHOBOK, IO PACUCTCHKUH JICKCHKOH
aMEpUKAaHCHKOI aHTJIIHCHKOI MOBH BIHOCHUTBHCS IO MOBH BOPOKHEUi, IO
CKJIQJy SKOI BXOJATH JTUCKPUMIHATUBU Ta AuchemizMu. J[uckpuMiHATHBH
MOXYTh OyTH MapkepamMH IUCKpHUMIHAIIi 3a O3HAKOI TeHAepa,
CEeKCyallbHOI Opi€HTalii Ta eTHIYHOI MpPHHAIEKHOCTI, a aucheMizMu
MapKylOTh MPHHU3IUBI CJIOBa, IO BUKOPUCTOBYIOTHCA Ha 3aMiHY
HEHTpanbHUM. PacucTchka JiekcuKa aMeprUKaHCHKOTO BapiaHTy aHTIiChKOT
MOBH HEBITMHHO PO3BHUBAETHCS, JOKA30M YOTO CIYTYIOTh TIOCTiHHI 3MiHU B
Ha3BaX ETHIYHUX IPYII, 30KpeMa TPYIH BUXIALIB 13 AQpuKH.

1. Smedley A. Racism. Encyclopadia Britannica. URL:
https://www.britannica.com/topic/racism (date of access: 07.11.2020).

2. Mocuesnu JI. Jluchemusmbl u s3pIKOBasi KapTUHa Mupa. Haykosi
3anucku. — Cepist: @inonoriuni Hayku. 2009. 81 (3). C. 358—362

3. Twmuk (HenwmitBoma) JI. MoBHI 3MiHH, CIIpsIMOBaHi MPOTH PACOBHUX Ta
eTHIYHMX yIepellKeHb (Ha MaTepialli aHIJIHACHKOI MOBH). 30ipHUK
HAyKOBHUX TMpallb CTYAEHTIB Ta MaricTpaHrtiB (akynpTeTy iHO3eMHOL
¢inonorii Kam’siHenp-I1oAiTbCHKOT0 HAIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY iMEHi
IBana Orienka.2014. Ne 7. C. 133—135.

JIHTBOKYJIBTYPHI ACIIEKTH MOBHOI JOKAJII3AIIL
Ecmanosa A. B.
(Cymcokuti OepoicasHutl yuisepcument)
Hayxosuii kepisnuk — kano. neo. nayx, cm. suxnaday Kpacyna A. B.

CyuacHHH CBIT XapaKTepU3yeTbCcS CTPIMKHUM PO3BUTKOM ycix cdep
HAIIIOTO JKUTTSI, OT)Ke, BUHUKIIA HarallbHa motpeda y nepenadi iHpopmarrii
IOJI0 TOBAapiB Ta IOCIYT MOBOK KpaiHW, B SKii mepembadaeThcs IX
OecriocepeHs TpoMoLis. BHOKpPEeMIIOIOTh YOTHUPU TUMNH ITIEPEHECEHHS
3MICTOBUX €JICMCHTIB HA 1HIIY MOBY — IHMEPHAYIOHANI3AYIs, TOKANI3AYIs,
mpauckpeayis ma becnocepedHvbo nepexnad. Y ~MeXax  HaIIoro
JIOCTI/DKEHHST MM CKOHIIGHTpyeMOcs Ha Jokafgizamii. [le sBume
nepeabavyae amanTailito nepekiiary MOBHUX €JIEeMEHTIB (IPOIYKTY, TTOCIYTH
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TOWO) 3a;isi OiAbII TOYHOTO PO3YMIHHSA cepel JIOAEeH IEeBHOTO
MEHTAIITETYy a00 THUIy MHCIEHHS, a TaKoX IO MEeBHOTO reorpadigHoro
periony. Jlokamizalis Bipi3HSAETbCS BiJ] TEPEKIAAANBKOI MisUTBHOCTI,
OCKIUJTBKM KOHIIGHTPY€ETHCSI Ha BCEOIYHOMY BUBYCHHI YMOB, acleKTiB MOBH,
KyJIbTypH Ta TPaIWIliil MTPOTHO30BAHOTO PUHKY 30yTy abo 3acTOCYBaHHS,
1100 MPaBWIIBHO aJaNTyBaTH MPOAYKT YW TOCIYTY JO JOKAIBHUX MOTPeO.
3a3HaunMoO, L0 JIOKATi3allisi MOXKE TaKOX I03HAYaTUCs HyMEpPOHIMOM
LION. Tlim wac BXHBaHHSI TEpMiHA <«JIOKaji3amisy BHHUKAE SIBHE
MPOTUPIYYA. Y pe3ynbTaTi HaBiTh HEMOXKIIMBO 3 YIIEBHEHICTIO CKa3aTH, SKE
3 JIBOX IMOHATH INUPIIE: nepekiad abo nokanizayis. 3 OJHOTO OOKY,
JIOKaJi3alis e OKpEeMH BUTIAJIOK TIEPEKIIaAy Ta € HeBiJl’€EMHOIO YaCTHHOIO
Oyap-skoro mpodeciiHO BHKOHAHOTO Tepekiaxy. Y [bOMY CeHCi
JIOKAJTI3aLlito MOJKHAa  BM3HAUUTH  SK OuUlbIl  TJIMOOKUHM  Ta
KyJIbTOPHOCKOHIICHTpOBaHWH npukian. [lepexman caifTiB 31 CKIagHOIO Ta
PO3TaTyKEHOI0 CTPYKTYpOIO, Tepekiaa Bigeoirop abo aymioBizyambHUt
nepexnaf [ 1] — moaiOHI mepekiaan MOXKHA TPAKTYBATH SK JIOKATI3aIif0 abo
KynbTypHy ananrtamnito [4]. ToOto, BimOyBaeThcs JOKalli3allis TaKUX
00’exTiB: iHTEepdeiicy, APYKOBAaHOTO TEKCTY, aylio Ta BiZlcO MaTepialis,
rpadigaux 00’ €KTIB TOIIO.

[MpuHarigHo 3ayBa)kKMMO, IO HABiTh OJHAKOBI JKECTH y pPI3HUX
KyJIbTypax MOXYTh MaTH a0COJIOTHO pi3HI 3HaueHHS. Tak KecTu, sKi
BB2XKAIOTHCS  HEUTPATBHUMH B  OJHOMY KYJIBTYPHOMY  KOHTEKCTI
BUPaXalOTh 00pa3y YW HAaBiTh Jaliky B iHIIMX — Bigomuil xxect "OK"
o3nayvae ([liBniuna Amepuka, €Bpona): ece ¢ nopsaoxy, (Ppantis, benbris):
HYIb, wock Hesapme yeaeu, (SInoHisn): epowi. Tex came CTOCYEThCS
3HAYCHHS Ta CIPUUHATTSA KOJBOPIB Pi3HUMHU KyibTypamu. Jo mpuknany:
Jicoemuil Koaip 03Havae obepedsicnicmo, bosieysmeo y Kpainax €prpornu,
npote B AmNoHii 11e padicms, apucmoxpamuszm ma 2iOHICMb.

Crmpatouncek Ha gocnimkerns C. I'vopdepixy MOKHO BHSABUTH Taki
pieni nokanizayii: nosepxneéa ma enudbunna. llepmuii piBeHb — 1€
eKBIBAJICTHUM TepeKian, ToO0TO (yHKIIOHAJbHA BIANOBIIHICTE MOB
opurinaty ¥ mnepexnany. Ilpuknanamu nogepxnesoi nokanizayii €
ajanTamnis OAMHUIb 1HIIOMOBHOI METPHYHOI CHCTEMH 10 HAIliOHAIBHOI —
MOJIAHHS JIaT, YKMCEN Ta 4Yacy y TEKCTI y ToMmy (dopmari, sKuil BiaNoBijae
perynsTHBHUM  HOopMaMm  abo  HamioHanbHi  KyneTypi:  (CLIA,
BenmukoOputanist) owiim (anen. inch 2,54 cm); apo (awen. yard 91,4 cm),
Keaopamuuti Owum (anen. square inch), Dapenceiim (anen. Fahrenheit),
micayv/Oenv/pix y CHIA — 03.02.2021; pix/micayv/Oens ¢ Anonii — 2021-
08-12, Ilenvciii (anen. Celsius) Tomo [3].
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Inubunna nokanizayis B CBOIO 4YEpry CHpSMOBaHA Ha aJamTaliio
MPOAYKTY, TEKCTy ab0 MOCIyTH A0 cherudpiqHol KyIbTypHd MEHTaIbHOCTI,
CHCTEMH L[IHHOCTEH, KOHBEHI[IOHAII30BaHUX 3pa3KiB MOBEIIHKU B OKpeMil
KOMYHIKaTHBHIH cuTyanii Tomo. Jpyruii piBeHs Jokamizamii OyB
MIPOIEMOHCTPOBAHUI y MyIBTOITBMI "3oompononic"
(anrn. Zootopia | Zootropolis). HaBiTe cama Ha3Ba afanTyeThCs y Pi3HIX
perioHax BUKOPHCTaHHSAM APYTOro PiBHIO — HANPHUKIAM, i Yac MPOKaTy y
BemukoOpuTanii Ta B HU3MI Kpaid ¢iasM Ha3uBawoTh "3oompononic” — 60
Harojioc TMmamae He Ha "Vmonio”, a Ha "Mempononic” (Croxer
MyIbpTiTBEMY BitOyBaeTcs B "ineansHoMy cBiTi"”). Takox ais pisHUX KpaiH
3po0JICHI Pi3HI MEPCOHAXKI TENEBEAYYOro (3aMiCTh .10csi B KUTAHCBKii
Bepcii — mnanOa, B AMOHCHKIN — mawuyki, B OpasWiIbCBKIH — s2yap, B
aBCTpaANIHCBKOI — Koana). AOO, Hampukiajg, y SNOHCHKOI Bepcil
MynbpTdinemy "l on060on0MmKa", opUriHaNBHINA Bepcii CJIOH BUMOBIISE CIIOBO
"Danger” (ykp. Hebesnexka) 1o OyKBaX, CYNPOBODKYIOUH KOXHY PyXOM
xo0ota 3ziéa Hanpaso. OpmHaK IUIA KpaiH, B SKUX NHUIIYTh 1 YHATAIOTh
cnpaea Hanigo, Pyx BiNOyBaeTbcs BiAMOBiAHMM unHOM. Came TOMy
JOLTBHO BPaxoOBYBaTH 3acoOM HeBepOanbHOI KOMYHIKalii, sIKi B LLTOMY
MOXYTh BapilOBaTUCh 3aJICKHO BiJ PerioHy. ¥ KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii Ba)XJINBUM KOMIIOHGHTOM € MOXJIHMBICTh iX OJHO3HAYHOL
imeHTudikamii 3 pedepeHToM, TOOTO BHM3HA4YeHHS iX UIOKyIii Ta
npenukarii. [Ipukmamom HeBepOaTFHUX 3aCO0IB MOAIOHOTO THITY MOXYTh
CIyT'yBaTH MIKTOIPaMH y MDKHAPOJHHUX aeponoprax Ta Ha MIDKHAPOIHHX
BOK3aJIax, sIKi IOTPiOHI 3317151 TO3HAYEHHSI aepOIIOPTY, MICIS JUIsl TTaiHHS,
TyaJleTy, KaMepH CXOBY, MOJIIIHHOTO 0(icCy, MapKyBaJIbHOTO MiCIS TOIIO
[2].

Jlokanizamis BUMarae 3yCriib 3HAYHOI KiJIbKOCTI (axiBIliB i3 pi3HUX
ranmy3ei, a came: TepeKiajadviB, TMPAIiBHUKIB KOMII'IOTEpPHOI cdepH,
NICUXOJIOTIB Ta crhemiamicTiB y cdepi KynpTypu. Yactime, nepeknagad
MOBMHEH OYTH 1 IICHMXO0JIOrOM, 1 €THOrpadoM, a TakoK MOEIHYBATH y COOi
3HaHHS HE TUTBKM MOBHOTO Ta MOBIIEHHEBOTO XapakTepy, aje i He
3a0yBaTH IpO COLIO- Ta JIHIBOKYJIBTYPHY CKJIaJIOBY, LI0 Iependayae
riyOOKe PO3yMiHHS KyJIbTYPHHUX 1 MOBHHX OCOOJIMBOCTEH PpELMITIE€HTIB.
Jlokanizaiisi yMOXIIUBIIIOE HAJaHHS MIPOJYKTY HOBUX SIKOCTEH, TIPH I[LOMY
HE JIMIIC He 3aryOWBIIM OPUTIHANBHOTO CEHCY, ajie i aJanTyBaBILU HOro
MiJ] UTEOBY ayJIUTOPIFO.

1. Kpacyns A. B, Kpumosa A. B. EniminyBanHs JIHTBO- Ta
COLIOKYNBTYPHOI JIaKyHapHOCTI B ayHdioBi3yanbHOMY IMepekiaai (Ha

15



MaTepiaiai OpuTaHChbKkuMX cepianiB) / HaykoBuii BicHUK MiXHapOIHOTO

rymadiTapHoro yHiBepcutety. Cepist «®@imomoris». — Ne 42— T. 3. — Ogneca
BugaBunumii  gim  «l'empBetnkan, 2019. — C. 55 — 58. DOI

https://doi.org/10.32841/2409-1154.2019.42.3.12

2. Axtell E. R., Gestures: The Do’s and Taboos of Body Language Around

the World / Roger E Aztell. - NewYork. Wiley, 2000 — 287 S.

3. Gopferich S., Textproduktion im Zeitalter der Globalisierung

Entwicklung einer Didaktik des Wissenstransfers / Susanne Gopferich. — 2.

Aufl. — Tiibingen: Stauffenburg-Verl. — 2008 — 427 S.

4. Heather Maxwell C., Practical skills for video game translators, —

MultiLingual. Sandpoint, Idaho: MultiLingual Computing 2008.

OYHKIIIOBAHHSA CTOPITEJIHI'Y SIK 3ACOBY
KOMYHIKAIIII BPEHAY TA KJIEHTIB
3ybrosa FO. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepienuk — kano. ¢inon. nayk, cm. suxkiaday Ywanoscoka I. B.

CropiTeniHr, sK OAWH 13 3ac00iB HajaHHA iH(pOpMaIlii, BXKe MMOHA]
JOECSTUIIITTS. BUKOPUCTOBYETHCA B PEKJIaMi, MAapKETHHTY, >KypHaJiCTHII
Tomo. CbhOroJeHHA € CBIJKOM YeproBoro OyMy B HOBHX CTpaTerisix
OTIOBIJIi, pe3yIbTaTOM SIKOTO € MacoBe MPOBEJCHHS TPEHIHTIB, KypCiB Ta
MalcTep-Ki1aciB, MPUCBAYSHUX TeMi AKICHOI oadi iHpopMariii.

[TprurHaMK TaKOro PO3BUTKY IOJIH CTaJIM MOCHIICHHS KOHKYPEHML]
B Mejiia cdepi, akKTHBI3allis TMOMYJISIPHOCTI 3aco0iB MacoBoi iHdopMartii, a
TAaKOXX TEHJEHINS TMociHablieHHsl iHTepecy JIO CIPUAMAaHHS HOBUH,
3MEHIICHHS KUIBKOCTI TPOYMTAHMX Ta MPOAHAII30BaHUX JIEKCUYHUX
OJIMHUILL OLIBIINICTIO MACOBUX ayAMTOPIH.

Cropirteiir, 0a3yr04Yrch Ha KOHIEIIISX HAPATOJIOTIi Ta CEMIOTHKH,
€ crneuupiuHUM MapKETHHTOBHUM TPHUAOMOM 3 BUKOPHCTaHHS Melia-
NOTEHLiaTy AJS HOOYAOBH IMEBHOTO iMiJKY OpeHAy, TOHECEHHS LIHHOCTEH
1 CTBOpeHHS eMoliiHOTO 3B'si3ky 3 kiieHtamu [1, 91]. OcHoBHUMHK
(YHKLISIMH  CTOPITENIHTY € iH(QOpMYBaHHS CIOXXHBa4iB PO I[IHHOCTI
OpeHy Ta BUKJIMKAHHS €MOIIiH.

Kowmymnikartist OpeHIy Ta KII€HTIB 3MIMCHIOETHCS IIISIXOM HapaTHBY,
icropii Openay. BoHa 300pakye OCHOBHY CyTh OpEHIYy Ta EMOILIMHO
NOB’513y€ KOMIIaHIiIo 31 COKUBayeM. B Tol yaif, KoM CIoXXHBa4 OTPUMYE
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iHpopMaLlil0 HE MPO CTAaTHCTUKY MpoAaxiB KoMmadii Ta i1 ekoHOMiuHi
XapaKTePUCTUKH, a TPO ICTOPIF0 CTBOPEHHS Ta IIHHOCTI OpeHAy, IIe
MOJICTIIYE YSIBICHHS KIIEHTIB MPO Te, SIK MPOAYKT MOXKE BIHUCATUCA B iXHE
KUTTA [2, 257].

IIpukmamom ycmimHOi eMOIMiiHOT «OpeHA-KIII€HT» KOMYHIKamii 3a
JIOTIOMOTOI0 CTOPITENIHTY € KoMnaHis Pandora, sika 3 HEBETMIKOI MiCIIEBOT
JAaTChKO1 OBENpHOI MaicTepHi NepeTBOpWiIacs Ha BCECBITHBO BiZOMY
KOMIIaHII0 3 BHUTOTOBIIEHHS mpukpac. Ha odimiiiHomy caiiti kommasii
KITIEHTH B TEPIITy Yepry 3BEPTAIOTH Ha 3aT0JIOBOK, 1[0 KOPOTKO BioOpaxae
HEMMOBIpHY icTOpit0 OpEeHAy Ta MiJKPECIIoE TOH (akT, Mo iXHI MPOIYKT
ocoonuBuii: The Pandora story is about a company with a distinctive brand
and distinctive products that in just a few years has made the exceptional
journey from a local danish jeweller’s shop to a world-leading, global
Jjewellery company present in more than 100 countries [3].

B cBOiX pekmaMHUX TPOEKTaX KOMIIAHiS 3BEPTA€ThCA 10
CIIO’KMBAYiB, HArojoIIyIOYd Ha TOMY, IO HAIe JKUTTS CKIAIAETHCS 3
0COOJIMBHX, HETTOBTOPHUX MUTTEBOCTEM, SIKi MM HAHH3YEMO Ha CBOIO HUTKY
JI0J11, MOB HAMHCTHUHH. TakuM YMHOM, KOMIIaHisl IPOBOAMTE Mapaieib Mix
JI0JICIO KITIEHTA Ta CBOIM IIPOYKTOM.

OTtxe, OpeHaH, M0 BUKOPHCTOBYIOTH CTOPITENIHT ISl €MOIIHHOTO
3B’SI3KY 31 CHOXHBa4yeM, € OUIbII CTIHKUMH JI0 3MiH Ha PUHKY 1 MaroTh
niepeBary Hajl KOHKypeHTaMu. MU MOKeMO i3 BIIEBHEHICTIO CTBEpKYBATH,
[0 OCHOBOKO CTOPITEIHTY € €MOIIii Ta I[IHHOCTI, SIKi IepeJaroThCs MUISIXOM
BUHATKOBOTO HAapaTUBY KOMIaHii. ['OJIOBHOIO METOI0 CTOpITENiHTy €
3aXOIUIEHHS YBaru CIIOXHBadiB, JOHECEHHS iHopMarlii, a B pe3ynbTaTi —
MOsIBa CUMIIATIT 10 OpeHy.

1. Handbook of brand semiotics. Edited by George Rossolatos. — Kassel:
Kassel University Press GmbH, 2017. — 459 p.

2. Ymanosceka [. EMOTHBHICTh SIK aHTPONONEHTPUYHHUN JTIHBAIBHUH
MOTEHINIaJ] CTOPITENiHTY Y (OopMyBaHHI IIiHHOCTEH Openay / 1. Yimanosceka
/" Martepianu  MiKHapogHOI  HAYKOBO-IIPAKTHYHOI  KOH(epeHmii

«IHHOBaMiHKI OTEHIiaN cyyacHOi ocBiTH Ta Haykuw». — Kuis, 2020. —
C. 256-260
3. Pandora [Electronic resource]. — Available at:

http://www.pandoragroup.com/about/pandora-in-brief/the-pandora-story
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®YHKIIOHAJBHUM MMOTEHIIAJ TA BEPBAJII3ALIIS
EMOIIMHAX CTAHIB ¥ KOHTEKCTI ®PA3EOQJIOITI
AHIJIINCBKOI JITEPATYPHOI MOBM
Kapnenxo M. B.
(Cymcokuti OepacasHuil yHieepcumem)
Hayxosuii kepignux — kauo. ¢hinon. nayk, ooyenm Kynascoxa O. O.

®pazeonorisMm € MyIbTHQYHKIIOHAIGHOI  OAWHHUICI0 MOBH.
®pazeonoriyHi OAWHMINI HE JHIIEe HOMIHYIOTh MPEIMET YH SBUIIE, a |
HECYTh Yy €00l BHYTPILIHE CTaBJICHHS JO 30BHIIIHBOI AIMCHOCTI. 3 iX
JOTTIOMOTOI0 MOXIIMBE 00pa3He Ta sicCkpaBe BUPaKEHHS OyAb-KUX EMOIIii,
CTaHiB, XapaKTePUCTHK Ta Jiii. Dpa3eoorizMu SBISAIOTH COOOI0 SICKPaBY Ta
KOMITJICKCHY MaNiTPy MOBHHX OAMHUIIb, Y SIKYy BKIAJICHHH EKCIPECHBHO-
E€MOTHBHHH 3MICT: BOHH BHUPaXalOTh BiAYYTTS, €MOIIii, CTaBICHHS MOBLIS
JI0 eKCTPAJiHTBICTHYHOTO SBUINA, Pi3HOTO BUAY Hamipu. Takum YrHOM
(hpaseonoriydi  OJWHMWINI TPOSABISIOTH YCIO CBOK 0araTorpaHHICTh,
PO3KPHUBAIOTh Ta BiII3EPKAIIOITh OaKaHHS MOBIIS HAIllOBHY B OYIb-SKid
OKpeMiil MOBICHHEBIH CHTyallil, CIyryloud HE3aMiHHMM Ta BIYyYHUM
3ac000M JIJIst BUPQKEHHSI eMOIIii Ha JIIHTBICTHYHOMY PiBHI.

OpazeosnorisMm — e CTililke MOEAHAHHsS CJIiB i3 TOBHICTIO a0o0
YaCTKOBO  TEPEHOCHUM  3HAueHHSM. BOHH  XapaKTepu3yrTbCs
HENPOHUKHICTIO, CTIHKICTIO, MIJICHICTIO 3HAYEHHS Ta €IHICTIO, IO TIEBHOO
Mipoto HabmmKye ix 1o cioBa. BogHowac Himenbkwii miHTBIicT ['. Byprep
BKa3ye JIMIIE Ha BIIHOCHY CTIMKICTh CTPYKTYpH ()pa3eosoTiYHUX OJWHHIIb.
HenpaBwibHUM € MOBHE BIIKHWAAHHS MOHSTTS BAapiaTUBHOCTI y KOHTEKCTI
(hpazeororii, BpaxOBYIOUM MOXIIMBI BapiaHTH Ha TpaMaTUYHOMY Ta
JEKCUYHOMY pIBHSX, JOJaBaHHS Ta BHJIYYCHHS KOMIIOHEHTIB, 3MiHY
nopsiiKy enementiB Qpaszeonoriamy [1, 25-31]. Toxx @O € BimHOCHO,
npoTe He a0COIIIOTHO, CTAIMMH Ta HEBapiaHTHUMH.

Cepen QyHKIIIH, SKI BUKOHYE (pa3eosiori3M y XyI0KHBOMY TEKCTI,
YilbHE Miclle 3aiiMae mparmMaTudHa. [IparMaTWYHO-TIHIBICTHYHUN acTeKT
NpPOSIBIISIETECS  Uepe3 OakaHHS aJapecaHTa peayizyBaTh CBOi HaMIpH,
BUPa3UTH BIacHy mno3uuito. HasuBHa a0o HoMiHaTMBHA (YHKIs
(hpa3eosIori3MiB  BIANOBIAE 3a IO3HAYCHHS NPEIMETIB Ta SIBMIL, IXHIX
BIACTUBOCTEH Ta AKOCTeH. Y CTHIIICTUYHO-CEMaHTHYHIM Kareropii
(hpaseonorizMiB OJHI€IO 3 TONOBHUX (DYHKILIH BapTO BBaXKATH OILIHHY, SKa
CIYTY€E JUISl IMIUTIIIUTHOTO YHM EKCIUTIITUTHOTO BHPaXEHHS CyO’€KTHBHOTO
9i 00 €KTHMBHOTO CTaBIICHHA MOBISL. TakoX (Dpa3eosorisMl dacTo
BUKOHYIOTh (DYHKLIIO BiAI3epKaJieHHS MOPTPETHOI XapaKTEPUCTHUKU
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o0’ekta. Omnmc 30BHIMIHBOTO BUINIALY JIIOAMHH 3  JIOIIOMOTOIO
(hpa3eonorivHUX OAWHWIF € MaKCHMaJlbHO BIYYHHM, UITKHM Ta
KOJIODUTHUM.

Mae wmicue sBuIIE MOMIPYHKIIOHAIEHOCTI ()pa3eoiori3MiB, amxe
0araTto 3 MHUX OJWHUWI(h BXXWBAIOTHCSA HE TUTPKA B KOMYHIKATHBHOMY Ta
KOTHITUBHOMY CMHCJIaX, a ¥ BHPAXaIOTh EKCIPECHBHO-EMOTHBHY
¢yHKOito, TepeAaroyd BHYTpIlIHIA cTan MoBOsM. Tox y mpoueci
KOMYHIKaIlii, BHKOPHCTOBYIOUH (Ppazeosiori3sMu, MOBEIb CTa€ "cy6 exmonm,
wo giouysae, niznae, oie ma oyinroe"” [2, 501].

BaxxnuBe 3Ha4YeHHS BIIBOIUTHCS CaMe CKCIPECHUBHIN (yHKIII.
Hapsiny 3 kKoMyHIKaTHBHOIO (YHKII€IO, BOHA IMepeac IiHCHICTh ITyMKH,
mouyTTss Ta emomii cmikepa. llowsarTs "excmpecusnocmi” € pocUTH
PO3IIMBYATHM Ta OaraTO3HAYHUM i B 0araThboX BUMAIKaX MPUPIBHIOETHCS
JI0 KaTeropii EeMOTUBHOCTI (EMOIIIHOCT1). 3 HUMHU OTOTOXKHIOIOTBCS TaKOXK
MOHATTS  "inmencuguicms”,  "oOpasznicms", "aghexmmuicms". VYci i
BU3HAYCHHS CHHTE3YIOTHCS Ta BH3HAYAIOTHCH SK QYHKIIS "emoyiiiHo-
OYiHHO20 Y0 ekmueno2o noznady Ha ceim' [3, 128].

Emonist € ocobmuBoto (OpMOIO BIATBOPEHHS pealbHOI AIHCHOCTI.
Bona BHCBITIIOE CTaBiI€HHS I1HAMBIZA SK 10 camMoro cebe, Tak 1 10
OTOUYYIOUOT'O cepefoBUIla. ToX eMOIi€l0 MOXXHA Ha3BaTd Ipollec, M0
BiZIoOpakae 0COOMCTY BaroMicTh Ta BHCTYIA€E OIIHKOIO €KCTEpiajbHHUX Ta
IHTEpiaJbHUX JKATTEBUX CUTYAIIii.

Y zaragpHOMY PpO3yMiHHI emomii OyBalOTh IO3UTHBHHMH,
HEraTUBHUMHU Ta aMOiBajieHTHUMH. [Ipu riauOmioMy Ta JeTalbHINIOMY
po3risaai BUAULIFOTH 11 0a3oBHX eMmolliii: 30eHTeXeHHs, BWHA, OTH/IA,
CTpax, 3HeBara, Copom, CyM, THIB, IIOJIMB, 33JJOBOJICHHS, IHTEpeC.

BepOanizamis emoriiii npezacrarisie coOO IMPOIEC BHPKEHHS Ta
ONKCY IHAWBIZIOM BIACHUX HACTPOIB Ta TIEPEKUBAHb 3a JIOTIOMOTOIO
MOBHHX 3aco0iB. Bepbamnizartis €MOLIIHUX MPOLIECiB caMme
(dpazeonoriaMamMu € OJHOYACHO KOMIUICKCHHM Ta 3BHYHHM SIBHIICM.
Emorii mepenaroTh He TUIBKM CTaH Cy0’€KTa Ta HOro CTaBJCHHS [0
00’€eKTa, a 1 ABJIAIOTH COOOI0 LINICHY PEaKililo OCOOMCTOCTI, IO BKIIIOYAE
NICUXOJIOTIYHUHA KOMIIOHEHT — TIEpeXHMBaHH], a TakKoX creuudivHi
(izioyiorivuHi 3MiHM B OpPraHi3Mmi, sSKi CYyIPOBOKYIOTH 1€ TIEpeKHBaHHS.

BepOanizauis emoruiii HeomocepeaKOBaHO 3aJEKHUTb BiJ CTYyNEHsS
YCBIIOMJICHHSI 1HOUBIAYyaJbHUX TMEPEKUBaHb T4 MOBHOI KOMIIETEHIT ISt
eKCTepiaTbHOTO BiJOOPaKEHHS EMOITiH.

1. Burger H. Phraseologie: eine Einfuhrung am Beispiel des Deutschen. 3
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neu bearb. Aufl. Berlin : Erich Schmidt, 2007. 240 S.

2. Fachphraseologie / Glaser R. et al. Berlin, New York: Mouton de
Gruyter, 2007. S. 482—505.

3. Ilpyrumkosa B. B. CeMaHTHKO-()yHKIIMOHANBHBIC 0COOEHHOCTH
HEMEIIKUX MOCIOBUYHBIX BBICKAa3bIBAHUHM : auc. KaHA. ¢uiuon. Hayk :
10.02.04. HuenponeTpoBck, 2002. — 234 c.

4. Zhulavskaya, O. O. Means of verbal influence in English media Texts.
Dualism of influence 2018. — T.10, Ne 3. — C. 31-37. - DOI:
10.21272/Ftrk.2018.10(3)-05.

HA3BU HOPMATUBHO-IIPABOBUX AKTIB €C:
MOBHMUM 1 NEPEKJIAJAIIBKHUII ACIIEKTH
Minvniuenxo JI. O.
(LenmpanvHoykpaincokuil OepaicasHuil nedazo2iyHull yHigepcumem
im. Bonooumupa Bunnuuenxa)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayx Onitinuk O. C.

IMmiemMenTyBaHHs YTroau MpO acomiamilo MK YKpaiHOH Ta
€pporneiicbkkuM CorozoM (mam — €C ) (sika TOBHICTIO BCTyNmmia B cuiy 1
BepecHs 2017 poky) BUMarae rapMoHi3allii yKpaiHChKOTO 3aKOHOJIaBCTBA 3
npasom €C, T100TO cBOo€yacHOro #  BceOiUHOrO  HaAOIMKEHHS
HAI[IOHAJILHOTO 3aKOHOJABCTBA JO JECATKIB HOPMATHBHO-IIPABOBUX AaKTiB
(mam — HITA) €C. 3aransHonpuiinsate BuzHauenns HIIA tiaymauuts iioro
aK  Oo(imiifHMHA  NUCHPMOBHN  JOKYMEHT, TPUHHATHI  (BUIAHMIA)
VIIOBHOBR)KEHUM Ha II¢ CYO0'€KTOM y BH3HAa4eHUX 3akoHOM (Gopmi Ta
TOPSIZIKY, SIKMI BCTAHOBJIIOE HOPMH IIpaBa JUIsi HEO3HAYEHOTO Koya oci i
pO3paxoBaHMi Ha HEOJHOPA30BE 3aCTOCYBaHHA. SIK BiIOMO, TEPBHHHO
tekctnu HITA €C CTBOPIOIOTHCS  aHIIIMCHKOI MOBOIO, a IIOTIM
NepeKIaaroThesl BciMa iHmMME odiniiHMMH MoBaMu KpaiH-wieHiB €C. Y
3B’3KYy 3 BHILE3a3HAYCHUM IMEPeKya] TaKoro poAy IOPUAMYHHUX TEKCTiB
BiJI3HAYAETHCSA OCOOJIMBOIO AaKTYaJIBHICTIO, a/PK€ BOHU PETIaMEHTYIOTh
B3a€MOBIJHOCHHH SIK MK KpaiHaMu-ujieHaMu B Mexkax €C, Tak 1 3 IHIITUMHU
KpaiHaMH.

Meta Hamioro JOCHTIKCHHS IOJIATAE B 3'ICYBaHHI W OMHCI MOBHUX
0COOIMBOCTEM 1 TepeKiIamanbkux TpaHchopMmallii mpu Tepekiami HasB
HITA €C ykpaincpkoro MOBOIO. Matepianm mociimKeHHS CKiaagaroTs 100
Ha3B, BigiOpaHUX Yy pe3yibTaTi CYIIIHLHOTO OOCTEKEHHS AaHIJIOMOBHHX
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tekctiB HITA, npencraBnennx Ha odiniiinomy caiiti "EUR-Lex. Access to
European Union Law" [1], a Takox iXHiI YKpaiHCBKi BIATIOBITHUKH ¥y
nepekyiagax IMX JOKYMEHTIB, sIKi TpeACTaBlieHO Ha caiiti KabOinery
MiHicTpiB YKpainu "Ypsaosuii mopran'”, po3ain "€BponelcbKka iHTerpais.
Ilepexmanu aktiB acquis €C" [2].

3rimno 31 cr. 288 "KoncomizoBanoi Bepcii JloroBopy mpo
¢ynkuionyBanHs €Bponeiicekoro Coro3y", icHye m’ste tumis HITA €C:
pernmament (regulation), mmpektuBa (directive), pimenns (decision),
BHCHOBOK (opinion) Tta pekoMenartii (recommendations) [3]. KoxkeH i3 HUX
BUKOHY€E pi3Hi (yHKii: periaameHT i aupektuBa oxommorth HIIA, sxi
3aKOHOJAaBIlI  BBaXAalOTh  "3aKOHOM"  (peryiiaMeHT) Ta  "OCHOBOIO
3akoHoxasctBa" (mupektuBa) €C. [nmmMm Bumom HIIA € pimenHs, To6TO
1HAMBITyani30BaHl aKTH, SIKi CTOCYIOTHCS JIMIIE KOHKPETHUX BHUIAJKIB 1 HE
MaloTh MPaBOTBOPUYOrO XapakTepy. PexoMeHaalii Ta BUCHOBKH MPH3HAYCHI
JUTST BUCIOBJIEHHA iHCTUTYHisMH €C TMO3WIH 3 TEeBHUX MHTaHb Ta
CTIOHYKAHHS JI0 i, OJJHAK BOHU HE € 3000B’SI3AIbHUMH JIJIsI aJpecara.

3a HanmexHicTio a0 mneBHoro Tumy HITA, Ha3BM OKYMEHTIB
Martepially crocTepeKeHHs PO3MOUISIOTHCS TAKUM YHHOM: TUpeKTHBa (47
OJIMHUIIB) Ta persiaMeHT ( 46 onuHUIb) ckiann 93% ycix mpoaHari30BaHUX
TEKCTiB, y ToW uac, sk HITA iHmumx THIiB 3adikcoBaHO B OAMHUYHUX
BUTIaJKaxX. 3a TeMaTHdHUM Kputepiem yci HITA crpykTypoBaHo Ha Taki
TEMaTH4YHI TPYIH, AKi IMOAA€EMO 3a CHAJaHHSAM YacTOTH B Marepiaii
JTOCIIKEHHS

1) KOctuuisi, cBoboma Tta Oesmexka (30 HITA), wmanp.. Council
Directive of 9 November 1987 on access to the occupation of carrier of
goods by waterway in national and international transport and on the
mutual recognition of diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications for this occupation — Hupexmusea Paou 6i0 9 aucmonada
1987 poxy npo oOocmyn 0o npogheciinoi OiarvHocmi onepamopa
nepege3enb moeapié HAYIOHANLHUMY | MINCHAPOOHUMU BOOHUMU WAAXAMU,
a Makoxc npo G3a€MHE GUHAHHSA OUNJIOMIS, cepmughikamie ma IHuwux
oiyitinux noceiouens Kkeanigikayii 05 i 30iUCHeN s,

2) ExonomiuHe Ta ramy3eBe cmiBpoOiTHunTBO (28 HITA), Hamp.:
Communication from the Commission — Guidelines on State aid for
environmental protection and energy 2014-2020 —Ilogioomnenns Komicii —
Hacmanosu uwo0o oepoicasroi donomoeu Ha 0XOpoHy 008K I PO36UNOK
enepeemuxu Ha 2014-2020 poxu ;
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3) TopriBnsa i nurtanHs, moB’a3ani 3 Toprisineto (21 HITA), namp.:
Council Directive 2006/112/EC of 28 November 2006 on the common
system of value added tax — [upexmuea Paou 2006/112/€C gio 28
aucmonaoa 2006 poxy npo chiibHy cucmemy no0amKy Ha O000aHy
sapmicmu,

4) 3araneHi npunnuny. [loxiTnynauii nianor ta peopmu, MoTiTHIHA
acoriamis, CmiBpoOITHUITBO Ta KOHBEpreHWis y cdepi 30BHIMIHBOI Ta
oesnexoBoi momituku (17 HITA), wamp.: Directive 2014/60/EU of the
Europen Parliament and of the Council of 15 May 2014 on the return of
cultural objects unlawfully removed from the territory of a Member State
and amending Regulation (EU) No 1024/2012 — Jupexmusa 2014/60/€C
Esponeticokoeo Ilapnamenmy i Padu 6i0 15 mpasua 2014 poxy npo
NOBepHEeHHs. NpeoMemie Kylbmypu, He3aKOHHO BUBE3eHUX 3 Mmepumopii
oeporcasu-uieHa, ma npo 6HecewHs 3min 0o Peenamenmy (€C) No
1024/2012;

5) ®dinaHcoBe CHiBpOOITHUIITBO Ta MOJIOXKEHHS, MOJI0 OOPOTHOM i3
maxpaiicteoMm (3 HITA), wanp.: Council Directive (EU) 2016/1164 of 12
July 2016 laying down rules against tax avoidance practices that directly
affect the functioning of the internal market — Jqupexmuea Paou (€C)
2016/1164 6io 12 nunua 2016 poxy npo 6CmanosnieHHsi npasun npomuoii
NPAKMUKAM YXUTLEHHS 8I0 CNaamu nOOamKis, sAKi Mawome Oe3nocepeoHil
6NIUB HA PYHKYIOHYBAHHS BHYMPIUHLO2O PUHKY.

Temarnunuii amamis #Hass HITA €C cBiguwmth, 1[0 HaHOIIBIIA
KUTBKICTh IUX JOKYMEHTIB CTOCYETHCS TaKHX Tally3ed, SK IOCTHIS 1
Oesneka, eKOHOMIYHE i raiy3eBe CliBpOOITHULTBO Ta TOPTiBIIAL.

Ha nonepeknaganbkoMy erami aHajizy MepeKiagadeBbl CHIia B3STH
JI0 yBard MeBHI MOBHI ocoOimBocTi Ha3B HITA €C, ski, 3a3Buuai,
(hOpMYNIOIOTECS  TOLIMPEHUMH  CJIOBOCIIONYYEHHSAMH  JIOBKMHOIO B
cepennboMy 3 20-35 cniB. BoHM MaroTh YiTKO OKpecieHy OyaoBy: B
IHIIIaBPHIN TO3UIIIT 3aroJIOBKa BXKUBAETHCS TEPMiH, KU 11eHTH(IKYE THIT
HITA, namp. Directive (nupektuBa) abo Regulation (pernamenr) tomo. Sk
NpaBUIIo, LIeH TEPMiH Ma€ aTpuOyTHB(-M) Yy mpe- ado MOCTIO3ULT, KOTpuit
HasuBae opran €C, 1m0 BHMJAB BIANOBIIHUA JoKyMmeHT, Hamp.. Council
Directive, Regulation (EU), Commission Regulation (EU). llicns
inentudikamii HITA BkasyeTbcsi mata Horo BHIadi Ta HOMEp peecTparii,
Hanp.: Council Directive 92/29/EEC of 31 March 1992. 3a nartorw
BBOMUTECA Tema HITA 3acoboM TNpUITMEHHHUKOBOI KOHCTPYKINI 3
NPUMMEHHUKOM on, Hanp.. <..>on the minimum safety and health
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requirements <...>. BiInoBiZHHUKOM on B YKpailHCBKOMY Ie€peKiai
BUCTYIIa€ TpUAMEHHHUK 71po. IMeHHWKH, ki BepOamizyore Temy HIIA,
MOXYTh MaTH aTpuOyTUBH, HaNp.: <...cultural objects unlawfully removed
from the territory of a Member State...>.Y cxnani naze HIIA wyacto
BXKUBAIOTHCS OJHOPIAHI WIEHHW, SIKI 3-TIOMDK AaKTaHTIB BepOali3yloTh,
HacamIiepes1, CeMaTHIHy poiib OeHedakTrBa (TOTo, Ui iIHTEPECH 3aIy4EHO,
TOM, XTO OTPUMY€E KOPUCTh BiJI 3/IIHCHEHHS MTEBHOI CHUTYyaIlii), Hamp.: <...for
suspects and accused persons in criminal proceedings and for requested
persons in European arrest warrant proceedings...>.

AHaui3 nepexiananbpkux Tpancdopmaiiii npu nepekiani Hazs HITA
€C 3acBiIUMB, 110 IXHSI THUITOJIOTIS OXOILTIOE:

1) mocaiBumii mepexaan (60%), nanp.: Regulation (EU) 2016/424
of the Europen Parliament and of the Council of 9 March 2016 on
cableway installations and repealing Directive 2000/9/EC — Pezcnamenm
Esponeticvroeo Tapramenmy i Paou (€C) 2016/424 6io 9 bepesns 2016
POKY npo kanamui dopoeu ma ckacyeauns Jupexmusu 2000/9/€C;

2) nonaBanus (20%), wamnp.: Council Directive 92/29/EEC of 31
March 1992 on the minimum safety and health requirements for improved
medical treatment on board vessels — [upexmusa Paou 92/29/€EC 6io 31
bepesnsi 1992 poky npo MIHIMANbHI CAHIMAPHO-2I2iEHIYHI UMO2U MA
sumozu 00 be3neyHocmi 071 NOKPAULeHHs MeOUYH020 00CY208Y8AHHA HA
bopmy cyoeHn;

3) xkonkperm3anivo (10%), wanp.: Commission Regulation (EU)
2017/460 of 16 March 2017 establishing a network code on harmonised
transmission tariff structures for gas — Peenamenm Komicii (€C) 2017/460
6i0 16 Oepesns 2017, sakum 3ameepodNCyEMbCS MEPeXNCesull KOOeKc
2aPMOHI308AHUX CIMPYKMYP MAPUPI8 HA NOCTY2U MPAHCHOPMYBAHHSL 243,

4) onymennsn (7%), wHamp.: Directive (EU) 2016/1919 of the
European Parliament and of the Council of 26 October 2016 on legal aid
for suspects and accused persons in criminal proceedings and for
requested persons in European arrest warrant proceedings — /lupexmusa
Esponeticvroeo Tapramenmy i Paou (€C) 2016/1919 6i0 26 ocosmus 2016
POKY HpO Hpasogy 0onomocy nido3proeaHum ma 008UHYEAUEHUM Y
KPUMIHATIbHUX — NPOBAONCEHHAX — ma  PO3WYKY8anum  ocobam  y
NPOBAOICEHHSX 30 €BPONEUCHKUM OPOEPOM HA apeuiim;

5) nmepecranoBry (3%), wnamp.: Directive 2009/21/EC of the
European Parliament and of the Council of 23 April 2009 on compliance
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with flag State requirements — [{upexmusa €sponeiicvxoeo Ilapramenmy i
Paou 2009/21/€C 6io 23 keimua 2009 poky npo 8ionogioHicme umozam
oepoicasu npanopa.

OTxe, HOpMAaTHBHO-TIPaBOBi akTh €C € HaI3BUYANHO BaKINBHMH
IOPUINYHUMH TEKCTaMH, KBaJli(hikOBaHUH Mepekia SKUX HeOOXiaHUN Jis
HaOJIMKeHHsT 3aKOHOJABCTBa YKpaiHu 1o 3akoHoAaBcTBa €C. Tumosnoris
HITA €C oxommoe periaMeHTH, TUPEKTHUBH, PIMICHHS, BUCHOBKH Ta
pexomenaanii. Hazsam HITA €C npurtamanHi meBHi MOBHI OCOOJIMBOCTI:
YiTKO OKpecicHa OyJ0Ba, 10 IHKOPIOPYE CKJIAJHUKH, SKi BepOami3yroTh
tin  gokymenry, opran €C, sxuii BumaB HIIA, matry, HOMep ioro
peectpamii, Temy. [lo ckimamy Ha3BH 3a3BHYail 1HKOPIOPOBAHO pi3HI
aTpuOyTUBH, OIHOPIMHI WICHH PEUYCHHS, TOMY HA3BU € IMOJIICKCEMHUMH
yTBOpeHHsIMU 3 20-35 eneMeHTiB. AHani3 YKpaiHCBKUX BiJIIOBITHUKIB HA3B
HITA €C 3acBiguuBs, mo mpu Nepekiaii 3aTy9eH0 HU3KY NepeKIaganbKiux
TpaHcopmamii, a came: JOCHIBHMM  TepeKiaa,  JI0JlaBaHHS,
KOHKpPETH3allilo, OMYIICHHS, MEPEeCTaHOBKY. 3 OISy Ha pe3yiabTaTh
KUTBKICHOTO aHami3y, HalpeKypeHTHimow Tparchopmarieto HazB HITA €C
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO BHUSIBUBCSI JOCJIBHHM NeEpeKiai, IO 3yMOBIECHO
BUMOTOI0 HaUTOYHINIO! Tepesadi 3MicTy, ajike Oylib-sika MOBHA MOXHOKa
MOXe MaTH cepio3Hi Hachmigku. II’atry wactuny nass HIIA €C
NepeKIaeHo UIIXOM JI0JIaBaHHs, 1HIII TpaHchopMallii BUSBIIN HEBUCOKY
4acTOTy BXKHMBaHHS. [lepCreKTHBY MOAANBINNX JIOCTIDKEHb BOA4aeMoO y
BUBUeHHI cTpykTypH ctareit HITA €C ta iXHbOi TepMIHOCHCTEMH.

1. EUR-Lex. Access to European Union Law. URL: https:/eur-
lex.europa.eu/search.html?DTS SUBDOM=LEGISLATION&DTS DOM
=EU_LAW&lang=en&type=advanced&qid=1613854179603&SUBDOM _
INIT=LEGISLATION

2. VYpsnosuit mopran. €Bporieiicbka iHTerpamis. Ilepexnanu akTiB
acquis €C. URL: https://www.kmu.gov.ua/diyalnist/yevropejska-
integraciya/perekladi-aktiv-acquis-yes

3. Official Journal of the European Union. URL: https://eur-
lex.europa.eu/legal-
content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:12012E288&from=EN
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BU3HAUYEHHS TNOHSTTSI HAPATUBY BIJI OBMEXEHOI
TPETbOI OCOBU
Hexaenxo €. B.
(Cymcvruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, cm. suknaoad Ywanoscvka I. B.

MeTo10J10Ti€I0 CYyYacHOT aHTIIMCHKOI JIiTepaTypu 3a POKH CBOTO
icHyBaHHsA OyJa HampanboBaHa 3HAYHA KUIBKICTh NMPHHOMIB Ta TEXHIK.
3aBasku poOOTI UYHCIACHHUX TMEpeKiafadiB MH MOXKEMO OIIHUTH
e(eKTHBHICTh LBOTO IHCTpyMeHTapito. [IpoTe, He3Bakal4M Ha TaKy
MOIIUPEHICT, Ta JOCTYIHICTh MaTepialiB JUId MOCHIPKEHHS, JCsKi
aCmeKTH M [0Ci JIMIIAIOTHCS MaJOAOCHiIKEHHMHU. ICHye HemocTaTHbO
JOCIiDKEeHA rary3b — HapaToJIoTisl.

I'oBOpsuM PO HAPATOJIOTI0, HEMOXKJIMBO OMUHYTH TaKi KIIFOYOBI ii
TIOHATTA SIK «HapaTop». 3a Bu3HaueHHsM . bexTu, Hapatop — me «cy0’ekT
CBIJTOMOCTI, STk Oe3MmocepeIHhO BTUICHUH y TEKCTI i 3 IKUM Ma€ CIpaBy
gutay» [1, 214]. Inakiie kaxxydu, HapaTop — 1€ «TOJIOC» KHUTH.

JocnipkeHHst HapaTUBY, TOOTO OMOBIJI, Y PElITi PElT MPUHOCHTD
YCBIJIOMJICHHSI, 1110, HE3BKAIOYM HA 3arajibHi PUCH, HapaTOpH OyBaroTh
pi3Hi. OCHOBHA XapaKTEpUCTUKA 32 SIKOIO iX PO3PI3HAIOTH — 1€ TOUYKa 30DYy.
Bapro 3a3naunTH, mo Oynb-sSKWii HApaTHB MIiCTUTh KOMOIHAIIIO TPHOX
TOYOK 30py: Haparopa, reposi Ta yurtada. Po3risgaroun poiib i€l 3MiHHOT
y XyIOXKHIH JIiTepaTypi, € MOXJIMBUM TOPIBHATH i1 3 JTUPUTEHTOM, aJiKe
came BOHA IMKTY€ MpaBuia 3a SKUMH OyJie BUOyayBaHUH TBip.

e y XX cromiTTi 0yi10 cTBOpeHO mepii kiacudikarii HapaTHBHUAX
TOYOK 30py, MPOTEe BCiM iM OpakyBaJo MOBHOTH Ta TpocToTu. [Ipote
nakyroun npani K. Bpykca ta 1. Yopena [2] Bce x Taku MOXXHa BHBECTH
€nIuHy aOCONIOTHY KiacHu(iKalilo TOYOK 30py, SIKa CKIANAETHCS 3 TPHOX
OCHOBHHX JIaHOK — HapaTuBy: 1) Bij nepimoi ocobu; 2) Bij apyroi ocoodu;
3) Bix Tpetboi ocobu. KoxeH 3 ii enemeHTIB Mae BiacHUI HaOip MiABUIIB,
NpOTe MU 3yIIMHUMOCS Ha HapaTUBi Bi TPEThOI 0COOH.

HapatuB Bim Tperhoi 0cOOM JIeTKO BII3HATH B TEKCTi, HOToO
XapaKTepHOI OCOOJMBICTIO € 3aCTOCYBaHHS JUIsl ONHCY TMOMAIA 4YH
nepeknBaHb IEPCOHaXKa 3aiMEHHHKIB TPETbOI O0COOM SK OJHWHH, TaK i
MHOXXUHH: “he”, “she”, “they”. IlepeBaroro 1i€i TOUYKH 30py € i 3MATHICTH
PO3IMOBICTH YWTAYEBI OUIBINE MPO CBIT 1032 MEKaMH TEPCIICKTHBU Bif
nepmoi ocodu. ABTOPH MO DPI3HOMY BHKOPHCTOBYIOTH L€ NPHIOM.
[loBepratounce 1o kiacudikamii, HapaTHB Bil TpPETbOi 0OCOOH
3yCTPIYAEThCS ¥ TEKCTAaX Y TPhOX OCHOBHHX CBOIX BHIax: 1) HapaTwB Bif
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BCe3HarOuoi TpeThoi 0coOu; 2) 0o0’€KTHBHMI HapaTHB; 3) HapaTHB Bil
00MEKEHOI TPEThOI 0COOH.

HapatuB Bim oOMekeHOI TpeThoi 0coOM Ha0yB HeaOMSKOi
nomyJspHocTi Ha mouyatky XX cronittsa. Ha BigmiHy Bin HapaTHBY BiX
BCE3HAI0UO1 TPEThOi 0coOM, HOTO 3aCTOCYBaHHS Iependadae, Mo HapaTop
PO3IOBiTaE ICTOPII0 3 MEPCIEKTHBH OTHOTO MepcoHaxa. Takuil mimxim
BUKJIMKA€E eeKT Oe3mocepeIHbOi OIM3bKOCTI, XapakTepHU Il HapaTUBY
BiJl TepIioi ocoOw, MpH IFOMY HE OOMEXYIOYHChH JIAIIE BHYTPIITHIMHU
HepeKUBAHHIMH ITEPCOHAXKA.

['ooBHUM TpaBHJIOM 3aCTOCYBaHHS HapaTHBY BiJ 0OMEXeHOi
TPEThOi 0CO0OM € 30epekeHHs (OKYCy PO3MOBiTi, 110 HAa TPAKTHIl
BTITIOEThCSI B OOMEXKEHHI JOCTYIMHOI 4mTadeBi iHdopmarii iuie TAUMHU
JIAHUMH, SKUMHU BOJIOJIE€ TepO, BiJl uMel 0coOM BeAEThCSA OINMOBiAb. BapTo
TaKOX 3ayBayKUTH, IO TaKe IOJIOKEHHS 1M030aBIIsie HapaTopa MOXKITUBOCTI
Opatu y4acTh y HOJisIX TBOPY, BiH Jnie criocTepirad. [Ipore e 30Bcim He
O3HAYae, M0 HApaTOp CTAE CTATHYHOIO (Iryporo, ajuke Y HHOTO 3aBXKAU €
MOJXJIMBICTh 3MIHUTH BiJICTaHb BIJHOCHO TMepcoHaxy. Han3puuaiiHa
THYYKiCTh [BbOTO TMpuidoMy Oyna Bnepuie omucana O.Kaprom y kHu3i
«ITepconaxi Ta Touka 30py» [3], Ae 3a aHajori€ 3 (HOKYCOM KaMepH BiH
BUJIUIMB TPH TUIH 300paKeHHS HAPaTOPOM JIIHCHOCTI:

1. 3anypeHHs. 3acTOCYBaHHS LILOTO THITY Tepeadadac HAMKOPOTIIY
JUCTAHIII0 MDK HapaTOpoOM Ta TrepoeM. [OJOBHOIO METOI Takoro
300pakeHHs € 3aHypEeHHS y AYMKH IIEPCOHAXa, HOro0 MOYYTTS, a TaKOX
nepeaava Horo CBiTOOAYCHHSI.

2. IlponukHenHs cBitina. Ha Ttakiit BijacTaHi OCHOBHE 3aBIaHHS
HapaTtopa — IIe OIUC CBITy, IO OTOYYE reposi; HOMy BCe IIe JOCTYIHI
JIYMKH, IPOTE BOHU HE BiJIrpar0Th TaKoi 3HAYHOI pOJIi SIK 3@ 3aCTOCYBaHHS
TEXHIKHU 3aHYPEHHSL.

3. [lanopama. Hapatop yTpauae KOHTpOJIb Haa AyMKaMmy repos Ta
30CepeIKy€e BCIO yBary uuTaya Ha MoAii y 30BHIIIHBOMY CBITi.

VY mizcyMKy MOKHA 3a3HAYUTH, [0 HAPATUB BiJ] OOMEXKEHOT TPEThOT
ocobM — 1e BiJTHOCHO HOBHU IHCTPYMEHT Cy4YacHOI aHIJIOMOBHOI
JiTepaTypd, MOAa Ha 3aCTOCYBaHHs SIKOTO JMIIE HaOupae oOepTiB, Tak
caMo fIK 1 KiJIbKICTh mpaupb NpUcBAYeHUX 1iid Temi. [Ipore Hapasi nuraHHS
BHKOPWCTaHHS IThOTO THITy HapaTHBy HE PO3KPHUTO Y IIOBHIA Mipi Ta
notpedye MUIbHOI yBar HAyKOBIIiB.

1. Bexrta I. A. Jluckypc HapaTopa B aHIJIOMOBHIH mpo3i: [MoHorpadis] /
I. A. bexra. — K.: I'pamora, 2004. — 304 c.
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2. Brooks C. and  Warren R.  Understanding  Fiction. -
New York: Appleton—Century—Crafts. 1959. — 536 p.

3. Card O. Characters and Viewpoint — New York: Writer's Digest Books.
1988. — 182 p.

A’EKTHUBHI JIJEKCEMHA Y MOBI PACU3MY
Ocmpoxomopeys A. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuui kepienux — acucmenm 3inuenxo A. B.

3a ocTaHHI POKM NMHUTAHHS pacu3My HaOyJO BEIUKOi 3HAYYIIOCTi,
0co0NMBO cepei JiHTBICTHYHHMX CTyAid. [lutaHHS nTpo JiekcuuHi Ta
CHHTAKCHYHI OCOOJHMBOCTI y CIIJIKYBaHHI MK JIOJABMHU PI3HHX ITOCTAIOTh
aKTyalbHUMH JJISi CHOTOJEHHS. J[)KeperoM eMIpUYHOro Marepiaity
MPOIMOHOBAHOI PO3BIAKU CIyryBaB JCOIOTHUI pOMaH aMEpHUKaHCHKOT
nuceMeHHHLI K. Crokert «[Ipucmyray.

[IpoananizyBaBuIu IEKCHYHAN CKIIaJl POMaHy CIIiJI BIIMITHTH iCTOTHI
BIZIMIHHOCTi Y B)KMBaHHI YaCTUH MOBH, 3 METOIO OMOBJICHHSI iJiell pacoBoi
cerperaiii Ta HETEPIIMMOrO CTaBJIEHHS /IO NPEICTAaBHHUKIB TEMHOIIKIpOi
4acTHMHU HaceneHHs. Kopryc aj’eKTMBHHUX OJMHHMIb, SKi BilOOpaskaroTh
IHTOJICPAHTHICTh Y POMaHI, OYOJIIOE JiekceMa “colored” — «KOIbOPOBUI
(colored orphanage - niMm  §mas  TEMHOLIKIpUX  cupitT, colored
people/folk/race - TeMHoOLIKipe HaceleHHs; appoaMepuKaHIi ) y 3HaUYEHHI
«IHIIMH, BIIMIHHUE 3a KOJILOPOM» Ta peallidyBalia 3HA4EHHs cerperaii
TEMHOIIKIPOTO Ta OIJI0r0 HACEJICHHS Ha OCHOBI PACOBHUX YIIEPEIKCHb.

Jlexcema “different” — «pi3Huii», BUKOHYE poib eBhemizmy. HacToTa
HAOro BUKOPHCTAaHHA MOPIBHSHO HU3bKa, ajie aHali3 (parMeHTiB 3 UM
CJIOBOM JIEMOHCTpPYE TPy aBTOpa Ha HOTO MOJIICEMaHTHYHOCTI, 110 BUpa)xae
pi3He cTaBIEHHs IO CUTYalli.

OmnpairoBanHsl (aKTHYHOTO MaTepiany IMOKa3aylo LiKaBi pe3ysbTaTH
010 JiekceMu “black”. TIOpiBHSHO 13 3arajJbHOIO KUJIbKICTIO BUIAKIB 1€l
nexcemu (70 BumankiB), juiie 34 MOXKHA BIIHECTH 10 CHTYallii, IO
BKJIIOYAIOTh PAaCHCTCBKI yNepeKeHHs. 3ayBakuMo, 1o Jiekcema “Negro”
(yxp. «Herp, adpo-aMepuKaHeUb») TpamyseTscs y TekcTi 19 pasis, ame
aHaii3 (parMeHTIB HE BUSBUB CTIHKOI HETATUBHOI KOHOTAITI].
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Ha name mnepekoHaHHs, aBTOpKa YMHCHO HaJinuja HETaTHBHUMH
KOHOTAIlISIMA HeWTpalbHe ‘‘KONBOPOBHI’, “IHmMKA’, Ha BIAMIHY BIJ
3BUYHHX ‘“‘HopHHMU” Ta “Herp”’. Take aBTOpCbKE pillIeHHS CIPHAIO
BiZJOOpa)KEHHIO PIBHS YKOPIHEHOCTI pacoBUX YIEpeKeHb Y MOBEIiHII

aMEpPHKAaHIIIB CEPEeTHHOTO KIIACy CepeqHI XX CTONITTS.

AHTJIIACBKUNA MOJIOAIKHUM CJEHI B IHTEPHET-
KOMYHIKAIII
Ianii B. B.
(Hayionanvruii agiayitinuii yHieepcumem)
Hayxosuil kepisnux — kano. ginon. Hayx, ooyeum Ilnemeneyvra FO. M.

MoBa € yHIKaJIbHUM TBOPIiHHSIM ITFOJICTBA, YHIBEpPCAIFHIUM 3aC000M
peamizamii Ta OOMiHY AyMOK, KOIYBaHHS Ta MAEKOJYBaHHS EJIEMEHTIB
MOBHOI cuctemu. OOMiH AyMKaMH MpH KOMYHIKalii MOxe BigOyBaTHCS SIK
MK HOCISIMA OIHi€] MOBHM, Tak i MiX HOCIIMH pi3HUX MOB. CieHr €
BIIKPUTUM  MOBHMM  IUIACTOM  HOPMAaTHBHO-3HW)KEHHUX  JIEKCHKO-
(hpa3eoNoTiYHNX OJWHUIB, IO XapaKTEPU3YIOThCS BUCOKHM CTYIICHEM
€MOIIiTHO-EKCITPECUBHOTO 3a0apBIICHHSI.

Monomi>KHUI CIIEHT Ma€ TICHHHA 3B’SI30K 3 MOBHOKO TpPOIO, sKa
nepeadadae HAaBMHCHE MaHIIYJIOBAaHHA MOBHHMMH 3ac00aMu, 3 METOIO
oTpuMaTH OaskaHuil eeKT (KOMIYHUHN, KOHIIETITYaIbHUH, BAKPUBAIBHUH Ta
iH.). [lo Takoro mpormrapky MOBH BXOJATH CJI0Ba, c(hOPMOBaHI HE Ha OCHOBI
CIIOBOTBOPYMX MOZEJTEH, a 3aBASKH CIIOHTAaHHUM (POHOJIOTIYHUM
YIOAIOHEHHSM, 3 TIOPYIIEHHSIM HOPMATHBHOI CIIONyYyBaHOCTI abo X MpH
TPAHCIIO3UIII1, SIKI 3r0JI0OM 3aKPIIUTIOIOTHCS B MOBCAKASHHIH MOBI. OHi€I0 3
KIIIOUOBHX XapaKTEPUCTHK TaKOi «MOBH» € MICTKICTh Ta JIaKOHIUHICTb,
a/DKe 3a JIOTIOMOTOI0 HEBENMKOi KIUIBKOCTI cHenuidyHuX CIiB MOXHA
nepeiaTé BaroMy 4acTHHY TEKCTY, HAIIMCAHOT'O JIITEpaTypPHOIO MOBOIO [1,
97-98].

IcHye Benuka KiNbKicTh crtoco0iB KOMYHiKalii, 30KpeMa: eleKTpOHHE
JUCTYBaHHS,  COMLIaNbHI  Mepexi, chayxkO0u  OoOMiHy  MUTTEBUMH
MOBiJOMJICHHSIMH (MeceHmKepHu), Onoru, (opymH, yaT-KiMHAaTH, irposi
yaTh. Bumie3azHaueHi TexXHiYHI 3acO0M HAONIKYIOTh KOMYHIKAII0 B
Mepexi [aTepHer mo ycHoro cminkyBaHHA. CIiKyrounch B I[HTEpHET
MepeKi, MOJIOJb HE Ma€ Bi3yaJIbHOTO KOHTAKTy, TOMY IS TIOBHOIIHHOI
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nepexayi indopmanii, 0oOMiHy BpaXCHHSMH Ta JyMKaMmH, AOLIIBHO
BUKOPHCTOBYBAaTH €KCIIPECHBHI MOBHI 3acobu [2, 45].

CrneHroBi OIMHUIN, SKI 32 CMHCJIOM BIJIIIOBIalOTH TMOTpeOaM
MOJIOADKHOI ~ ayAWTOpii, € HEBHYEPHHUM JOKEPEJIOM Ui  HOBHX
(hpazeomnorizMiB, sKi pH OYKBAIILHOMY TepeKiaji TaKoK MaioTh ceHc (hit
me on the hip — to dial a persons pager number, usually found clipped to a
belt or pocket, 6yks. 6oap mene no 6edpy, bad egg — black sheep in the
family; 6yks. noeane aiiye). ToMy B TaKuX CHUTYyaIliIX MOTPIOHO MPOSBUTH
MaKCHMaJbHy MOBHY KOMIIETEHTHICTb TIpH TMepeKiaAl Ta pPO3yMiHHI
noJiOHMX BHpPa3iB, TaK SIK B CIICHTY BOHHU € CTIHKUMH CIIONYYCHHSIMH CIIiB,
a B JIITEPaTypHOMY CTaHIApPTi — BUIbHUMH CJIOBOCIIOIYYCHHSIMHU.

Jlexcuka, 3amo3wdeHa 3 IHIMMX MPOMECiHHUX TPYyM, TAKOXK MOXKE
NPOHUKATH B MOJOAKHUE cieHr. Hampuknan, y Bupasi «God sguad» —
CTYACHTH, IO CIeiali3yloThCsi Ha BUBYEHHI pedirii, BigOymocs
MeTaOpUYHE TIePeHEeCeHHs BIWCHKOBOTO TepMiHy «squad» — B3BOA 1
oibneiicekoro «God» — 6or; «communisty — gypHui, moranuii. OCHOBHY
pOJIb Y TIOTIOBHEHHI CJCHTOBOT'O JICKCHYHOTO IUIACTY B aHIJIIMCHKIN MOBI
BIJIirpa€ MEPEOCMUCIICHHS CJIiB, 3aBISKH X BUKOPHCTAHHIO Y IEPECHOCHOMY
3HAYCHHI, 3BY’KEHHIO 200 PO3LIMPEHHIO X 3HAYCHHSI.

PosrisitHeMo ~ OCOONMBOCTI  CIIOBOTBOPEHHS,  SIKI  SICKpaBO
BiZIOOpakaloTh 3arajbHi TEHJACHIII B aHTJIHCHKOMY CJEHTY: 3BOPOTHIH
CIIOBOTBIp: to crack wise — «wisecracky; IHIIOMOBHI 3aITO3WYEHHS: «Swami
guy» — Myapenb (Bim «swami» — iHAyicTChkui O0KOK); adikcaris —
«smiley» — 3HaK-cUMBON, «hacker» — mporpamicT-haHATHK; iHIiaJIbHI
ckopoueHHs: B. F. — best friend; O. M. G. — oh my God; BTW — by the way;
yHiBepOizauis: «Burgery Bin «hamburgery; «motel» Bin «motor hotely;
JICpUBALlisL: «Stupidness» — nypicth;, «I'm screwed up» — MeHI KiHEllb,
kanamOypy: «Bastardy — «baskety; teneckonis: «Bri-utifuly — «Brianna
beautiful»; cxnananas xopeHiB: «Eduhatery — «education hatery —
BHKJIaJ1a4, SIKHH HEHABUIUTH CBOIO poOoTy [3, 25-354].

OTke, JEeMOKpaTu3ailis CYCIJIbCTBA,  COIIAJIbHO-€KOHOMIYHI
NEPEeBOPOTH, TMOMYJISIpU3allii MacoBOi KyJbTYpH, KOMII IOTEpH3aLis,
BIIPOBA/DKCHHSI HOBHMX iH(OPMALIHHUX TEXHOJOIH € MepluoYeproBUMHU
nepeIyMOBaMH MOSIBA HOBOTO TUTACTY JIEKCUKU MOBHOT'O CyOCTaHIAPTY, 10
CBIAYUTH MNPO TMOCTIHHUKA PO3BUTOK aHIIiKChKOI MOBH. Monoap €
KJIIOYOBMM TBOPLIEM MOBHHMX OJWHHIb, aKTHBHO pEaryioud Ha 3MIiHH Y
CyCHUTbHOMY JKHTTI Kpaiawm. CleHr jgormomMarac HaM OyTH OJkKde 10
MOJIOJIi, PO3YMITH iX, HTH B HOTY 3 4acoM, IO € HAJA3BUYANHO BAKIUBUM
aCIIeKTOM PO3BUTKY B CYYacHHX yMoOBax >KUTTA. Cria 3a3HauuTH, LI0
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OKpeMi acleKTH BHWINE3a3HAYCHOI MpPOOJEMATHKH MOXYTh  CTaTH
MOIIITOBXOM JUTSI ITOABIINX JOCIIKEHbB Y IiH chepi.

1. Martiituyk, M. I. «OcoOIMBOCTI KOMIT'IOTEPHOTO CICHTY: BKWBaHHSA,
dhopmyBansns, nepeknany / M. . Marsiituyk. — KuiB : HaykoBuii BiCHUK
kadeapu FOrecko KHITY, Cepis «®inonoris, memarorika, ICUXoorisn 24
(2011). —cr. 97-101.

2. Hectepenko, 0. B. «Momoaibkauii ciaeHr sk 3acid BepOamizamii sBHII
oyrrs amrminniB» / FO. B. Hecrepenko. — 3amopixoxs : JlepkaBa Ta
perionn, Cepist «'ymaniTapHi Haykm» 3—4 (2016). — c1. 44-47.

3. Thorne T. Dictionary of Contemporary Slang / T. Thorne. — 2007. —
London: A&C Black, — P. 494

OCOBJIMBOCTI PEKJIAMU SAK KPEOJII30OBAHOI'O
TEKCTY
Iueyns J[. B.
Cmoyvruii B. A.
(Cymcokuil oeparcasHnuil yHisepcumem)
Haykosuui kepienux — kano. ¢inon. nayk, ooyenm Yynanosa I'. B.

OcTaHHIM YacoM [OCTIIHUKH TOYMHAIOTh BUBYATH KPEOJI30BAHMX
peKIaMHHUX TeKCTiB. LIUTiCHICTE pexiaMu pO3TISAaEThCs 3 TOYKH 30pYy
€IHOCTI BepOalbHUX 1 HEeBepOaTbHUX KOMIIOHEHTIB. AHAII3YIOThCS
B3a€MO3B 130K PEKIIAMHOT0 TEKCTY Ta 300pa’KeHHS 1 HaBIaKH.

Crienudika peKIaMHOTO TEKCTY MOJISTae B TOMY, IIO BiH € “CIUIaBOM
BepOasbHOI 1 HeepOanbHOi ckianoBux” [2, 184], TOOTO HaNEXiTh 10
KpeoJii3oBaHUX TEKCTIB. I1in HeBepOaIbHUMH 3aC00aMH, SIKI € OCHOBHHUMHM
KOMIIOHEHTaMH “‘Marii Komepuii”’, po3yMilOTb HEMOBHi 3aco0W, wIO0
CYIIPOBODKYIOTh BepOaIbHY KOMYHIKAINIO0, Y pa3i TEeKCTiB-pPeryJIsITUBIB
MOBa Hzae mpo MamoHKH, (oTorpadii, BukopuctanHs mpudTy pi3HOTO
CTHJIIO, PO3Mipy W KOJBbOPY, BHKOPHUCTAHHS MPOIYCKiB, MiAKPECICHHS,
KariTajmizamiro, TOOTO BHUKOPUCTaHHS TUIBKM 3aroJioBHUX OyKB TIpU
HaIlMCaHHI CJIOBA, CJIIOBOCIONYYCHHS abo0 IIIJIOr0 TEKCTy. Pexiama Moxke
NPEACTABIIATUCS PI3HOIO CYKYIHICTIO 3HAaKiB: Bi3yaJbHUMH, IKOHIYHUMH 1
rpadiyHUMH, ayAiaJbHUMHU 1 BepOambHUMHU. Uepe3 Ii 3HAKHM HAAXOIHUTH
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iH(opMaIlis 0 MOTSHIIIHOTO MOKYII. A TIOKYIIEIb, B CBOIO 4epry, Ja€
Ha Hel BIMOBIIHY peakKiIio.

Y HaykoBifl JiTepaTypi MPOCTEXKYEThCS Kilbka crnpod moOymoBH
TUIOJNOTIH KpeoJyizoBaHOro TekcTty. Hampukman, icHye knacuikaris
KpPEOJTi30BaHUX TEKCTIB 3a CIOCOOOM CTBOPEHHS:

1) BepbambHHN TEKCT + 300paKEHHS: O IOYATKOBOTO BepOaLHOTO
TEKCTY OAI0THCS 300payKeHHS;

2) opuriHan + BepOaJBHUN TEKCT: A0 UIFOCTPATHBHO-BI3yaIbHUX
€JIEMEHTIB JOAAI0ThCS CYIPOBOKYIOUi BepOaTbHI KOMITOHEHTH;

3) BepOanbHUIT TEKCT = 300paKCHHS: TEKCT CIIOYATKY CTBOPIOETHCS K
Kpeosi3oBaHuid, BepOalbHI 1 UIIOCTPaTUBHO-BI3yallbHI KOMIIOHEHTH
MiAOUPArOThCS CIEIiaIbHO UIsT  B3a€MOAil OAWH 3 OFHUM. TyT ke
3a3HAYa€ThCs, MO0 B TOAIOHOTO pOAY TEKCTaX BUKOPHUCTOBYETHCS
acollaTUBHUM MOTeHIia WPUQTIB, KOIBOPY Ta iH. ckiagoBux [1, 10].

Ha croropmHinmHii MeHp pekIaMHI TEKCTH BK€ MAalOTh CBOi IMpaBUIa
nmoOymoBu 1 meBHI komMmnoHeHTH. OKpiM JHTBICTHYHHX, a00 BepOaNTbHUX
3ac00iB, 10 BUKOPHUCTOBYIOTHCS B peKJiami, CIiJi 3BEpHYTH yBary i Ha ii
HeBepOaibHI KOMIIOHEHTH [3, 6].

KomipHa raMmma ciy>XUTh 3HaYYIIMM KOMIIOHEHTOM KpPEOJIi30BaHOTO
Tekery [2, 342]. Tak, Hanpukiam, Jjis OPUTATHCHHS BEIMKOI KiIBKOCTI
MOKYIIIB BXXUBATH YEPBOHHUH 1 KOBTI KOJBOPH, JJIsI OLTBII 3aMOXKHUX
BEPCTB HACEJICHHSI — CHHBO-3€JICHUH 1 30JI0THCTHI.

OTxe, peKIaMHAN JUCKYpPC sIBIIsiE 0COOIMBUN PI3HOBUI IAUCKYPCY,
Horo Mera — CIOOHYKard JO0 [isuibHOCTi. JIMCKypc — TIPOIYKT
KOMYHIKaTHBHOI [ii, HOro NHCHMOBUH 4YH MOBHUH pe3ynbTar, SKUi
IHTEPIIPETYETHCS PEIUITIEHTAMH.

1. Omurpyk O. B. MaHinynatuBHi crparerii B CydacHiil aHTJIOMOBHIN
KOMYHiKalii (Ha mMarepiaji TeKcTiB JpyKoBaHUX Ta [HTepHeT-Buaans 2000-
2005 pokiB) : auc. kaua. ¢inon. Hayk: 10.02.04. Kuis, 2005. 242 ¢

2. Hxedxinc @. Pekmama: mnpaktnyauidl mocionuk / [JomoB. i pen.
M. Anina]. Kuis, 2001. 456 c.

3. Kobsxoga I. K. Moaudikariist TiIHTBICTUIHOTO Ta COIIAIIBHOTO JIOCBITYy B
tekctax Mmainoro xanpy/ . K. KobskoBa. — Cymu: Bicauk Cymcbkoro
nepkaBHoro yHiBepcutety. Cepis ®@imomoriuni Hayku Nel9°2000, 2000.-
C.4-11
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3ATAJIBHI ITIPUHIIUIIA TA BUMOI'H IO O®OPMJIEHHS
BEPBAJIBHUX BJIOKIB
Timuenko /1. C.
(Cymcoruil depoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepienux — cm. euxiadau Kupuuenrxo O. A.

Bepbanbna KOMYHiKarlis - e LinecnpsiMoBaHa
JHTBOTICUXOMEHTaJbHA [ISUIBHICT aJpecaHTa ¥ azpecara y mporeci
iHdopMarifHoro OOMiHYy Ta BIUIMBY Ha CITIBPO3MOBHHKA 32 JIOTIOMOTOIO
3HaKiB MpUpoaHOi MoBH. Ha3Ba naHOro BUAY CIIJIKYBaHHS MOXOIHUTH BiJ
JIATHHCHKOTO cJioBa "BepOaiic", 10 O3HA4Ya€ YCHUM, CIIOBECHHA. 3HAKOBA
CHUCTEeMa € MaTepialbHUM TIOCEPEIHUKOM, SKWUU CIyrye misi OOMiHy
iH(OpMaLli€ro MiX TBOMA IHITMMHU MaTepialbHUMH CUCTEMaMH.

VY cemioTuii, sSika 3aiMa€ThCsl BUBUYCHHSIM TaKHUX 3HAKOBHX CHCTEM,
BUJUIAIOTHh KiIbKa O3HAK MPHUPOIHOI JIFOJCHKOT MOBH, IO BiJIPi3HSIOTH Il
BiJl IHIIUX 3HAKOBHUX CHCTEM 1, OCOOIMBO, BiJ] CHCTeM KOMYHIKamii y
TBapuH. llepm 3a Bce, MpUpOAHA JOACHKA MOBa € BOKaJIbHO-CIIyXOBHM
KaHaJOM JUIsi BCIX MOBHUX IIOBIJJOMJICHb, SKi MEPEIAIOTHCS TOJIOCOM 1
CIpUAMAIOTECS CyXxoM. [lammi, MOBHA JisUTBHICTE HE Ma€ 0e3MmocepeHbOo
0i0JIOTIYHOTO 3HAYCHHS, BOHA B I[bOMY IUIAHI HECYTTEBA. Y TIpOIleCi
PO3MOBH sIK OW HE 3MiHIOBAaBCSl XapakTep MOBH (TeMOp, BHCOTa TOJIOCY,
MIBUJIKICTh, IHTOHAINSI TOIIO), IIe aHITPOXHW HE BIUIMBAaE€ Ha OiOJIOTiYHI
BJIACTHBOCTI HaBKOJMIIHBOTO cepefoBuia. Hapemri, B JrOACBKiii MOBI
BiJI0OYBa€ThCs JIOBIIbHA ceMaHTH3alMs (HAAaHHS CEHCY) MK SIBHILEM, IO
BUCTYIIA€ B SIKOCTI MaTepialbHOTO 3HAKa, 1 THM SBUIIEM, SKE& HUM
Mo3HavaeThesl. be3 cemaHTH3alii, K MpaBWIIO, HEMAE MOBH SIK Takoi [4].
TakuM YUHOM, Y JIFOJIMHU OJTHMM 3 OCHOBHHUX 3ac00iB KOMYHIKAIIlii € MOBa,
MOBHE CITIJIKyBaHHSI.

VY mpoueci CHiNKyBaHHS MOBJICHHS BHKOHY€E NEKiIbKa OCHOBHHUX
(yHKIINA: eKCIpEecCHBHY, €MOTHBHY, KOHTakTHY Ta iH(opmamiiiHy. 3a
JIOTIOMOTOI0  eKCTIpechBHOI (YHKIIi MOBEIlb BUpakae CBOI JyMKH Ta
NOYYTTA 1 JOHOCHTB iX 0 ciyxada. EMOTHBHA QyHKLIS clipusie eMOLiHIN
OIIIHII T2 COPUHAHATTIO IOYYTTIB 1 BOJIi TOTO, XTO TOBOPHUTH, JIFOJIMHOKO, SIKA
cinpuiiMae iHndopmaitiro. KonraktHa (yHKkilis 3a0e3neuye Oe3rnocepeaHto
B3a€MOJIIF0 MK KOMYHIKAHTAMHM TIiJI Yac MOBJICHHEBOTO aKTy, a
iHpopmaLiiiHa — € cocoOoM mepenayi, abo 3aco00M JOCSITHEHHS MEBHOI
Metu [4].

Jlromcbka MOBa — IIOCHTH TOBHA 1 HalOUTBImT mockoHama (opma
komyHikamii. KomyHikaTiBHa B3aeMoJisl oJei BiIOyBa€ThCS MEPEBasKHO
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y BepOanbHil (croBecHiH) (Gopmi — B MPOIECi MOBHOTO CITIJIKYBaHHS.
Moro 0cobnuBicTh ToNArae B TOMY, IO 33 (POPMOIO i 3a 3MICTOM BOHO
CHpsSIMOBaHE Ha iHIIY JIOAWHY, BKJIIOUYEHE B KOMYHIKaTHBHHUH MpOLEC, €
(akToM KoMyHikarii. BepbanpHa KOMyHiKamis Moke OyTH CIpsSMOBaHa HE
JWIIe Ha OKpeMy JIONMHY, a ¥ Ha IMeBHy rpymy (Y4d HaBiTh HE MaTu
KOHKPETHOTO ajpecara), ajie y Oyap-iKoMy pa3i BOHa Ma€ JialOTOBHMA
XapakTep 1 SBIsSE COOOK TIOCTiHHI KOMYyHIKaTHBHI akTH. TOX axT
BepOaIbHOI KOMYHIKAIl] — II€ iajioT, 0 CKIAJa€ThCs 3 MPOMOBIISTHHS Ta
CITyXaHHS. BMIHHS TPOMOBIIATH € IaBHIM MPEAMETOM JOoCTimKeHHs. IcHye
crienianbHa HayKa — pHTOPUKA, sIKa CIPUSE PO3BUTKY CIEIiabHOI
JUCLHUIUTIHA — OpaTOpChbKOro MucTenTsa [3].

IIpm komyHiKamii Ccepiio3HOK TEpemKoaor M  mepenadi
iHpopmaii € Oap'epu. LL{o0 HamaTh MOBI CTIHKOCTI, IKa BUHHKAE Mija 4Yac
JEKOyBaHHsI, HEOOXiHO HAJCKHUM UYMHOM OpIEHTYBATUCS B crierudimi
THUX Oap'epiB, sIKi OOMEKYIOTh PO3yMiHHS iH(OpMAIlil Ta BUHUKAIOTH 200 B
(hizmuHOMY OTOUYEHHI, a00 B chepi emortiit moauau. [Ipr 1boMy BUAIIAIOTH
Tpu THIK Oap'epiB: 0coOUCTiCHI, Pi3MYHI Ta CEMaHTHYH.

OcoOwucricHi Oap'epu OB 'sI3aHi1 3 KOMYHIKaTHBHUMU
CIIOTBOPEHHSIMH, TTOPODKYIOTBCSl JIIOACBKUMH  €MOLISIMH, HEBMiHHAM
CIIyXaTH CHiBPO3MOBHUKA, COIIaJIbHO-€KOHOMIYHUM CTaTyCOM, MOTpebamu,
IHTEpecaMH, HAKONMMYCHUM JIOCBIZIOM, a TaKOX MICUXOJIOTIYHOO
HECYMICHICTIO JIFOJIeH, 10 OepyTh y4acTh B KOMYHIKaIlii.

®iznyni Oap'epu ABISIOTH COOOK) KOMYHIKATHBHI IMEPEIIKOAH, IO
BUHHUKAIOTh B MarTepialibHOMY cepefoBumni B3aemonii. Cepen HuX
BUJUIAIOTBCS  BCUTIKI  "ITymu", HaBKOJMIIHE OTOYEHHS, TIOTJISAIH,
MOCMIIIKK,  IHTOHAmii, Moaymamii romocy TaiH. Boru 3maTHi
nepemnko/pkaTy  ado, HaBNAKW, CIPHUITH PO3YMIHHIO 1 3aCBOEHHIO
indopmarii, 1m0 mnepemaerbes. JlocmimkenHs mokasanmd, o 55%
iHpopMaLii cripuiiMaeThCs Yepe3 KecTu, Mo3M 1 Bupazu obnmyuus; 38% -
yepes IHTOoHAMIT 1 MOAYJILIT rojiocy, 1 uiie 7% - yepe3 ciioBa. [IpakTuuHo
HeBepOanbHa iH(oOpMalliss Oepe BepxX Hax BepOaJibHOIO, B IEBHIH Mipi
HaBiTh NPUTHIYYE ii.

CemantuuHi 6ap'epu BUHUKAIOTh TaM, J€ KOMYHIKaHTH KOXKEH IIO-
CBOEMY pO3yMi€ 3HAYEHHS OJHMX 1 THX CaMUX CHMBOJIB, TOOTO
NPUIHUCYIOTH iM pi3Hi 3HaueHHs. CUMBOIH, SIK BiIOMO, O6arato3HayHi, i mpu
BHOOPI OTHOTO 3 HUX MOKE BUHUKHYTH HETOpO3yMiHHA. BukopucToByBaHi
B KOMYHIKAIIIX OOMEXKCHHS 3BYXKYIOTh MOXIIMBICTH IHTEpIIpEeTamii 1
pPO3yMIHHS TIOBIIOMJICHB, 1 TPUBHOCITH CyO'€KTHBHICTH B TIyMadeHHS i
OLIHKY iH(hopMaii.
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OcobmuBO  CkiIaAHi TpPOOJNEeMH  BHUHHUKAIOTh NpPH  NOOYZOBI
KOMYHIKAIii MK TPEICTaBHUKAMH Pi3HUX KYJIbTYp. Y IIbOMY BHIAIKY
oOWJIBI CTOPOHW TIOBMHHI 3HATH HE TIIbKW OYKBaJdbHI 3HAYCHHS CIIiB
BUKOPUCTOBYBAHOI MOBH, a i IHTEPIPETYBaTH iX Y HAIEKHOMY KOHTEKCTI,
BPaxOBYIOUM IHTOHAINIO, TYYHICTh, SIKi CYHNpPOBO/KYIOTH JKECTH Ta iH.
[Ipaktnano Oyap-Kka KOMYHIKallis 3MIMCHIOETBCS 3a  JTOTIOMOTORO
CHUMBOJIIYHUX MO3HAYeHb, IEKOIyBaHH:, Cy0'eKTUBHA 1HTEpPIIpETAlisl SKHX
MOJK€ IIPUBECTH 10 BUHUKHEHHS €MOIlIHIX 1 iHIMNX 0ap'epiB, OJIOKYIOUHM
MIXXOCOOHWCTICHE CITIIKYBaHHSI.

KomyHnikatuBHi Oap'epu MokHa moponat. Jng 1mporo Oyib-ska
iHpopmaniss Mae Oyt nmemo HaamipHolo. OCTaHHE O3Hayae MOBHE abo
YaCTKOBE ITIOBTOPCHHS IIOBIJIOMIICHHS, SIKE 3a3BHYAN CIYTye JIHIIE IS
nepeBipku Ta KopuryBaHHs iHpopmanii. Ha nymky 1. P. Fanbnepina: "Y
MOTOI[I MOBJICHHS ... HAJIMIPHICTh JIOTIOMAra€e BUAUIATH TOJIOBHE, BIITIHUTH
ICTOTHE, TPUTIYIINTA JAPYTOPSAHE 1 THM CaMUM JaTH MOMKJIMBICTB
CKOHIICHTpPYBaTH yBary Ha camiil iHpopmamii" [1]. [loBimomnenns, sike He
MICTHTh HAJJIMIIKOBOI iH(pOpMaIii, 3a3BUYall HallBayK4e IS CTIIPHHHSTTS.
VY Toli ke Yac 3aiiBa HAJAMIPHICTh IMOBIJOMJICHHS SBJISE COOOH Maibke
NOBHY BiJCYTHICTh iH(opmanii, mo Takox Hebaxano. Ouinka iHpopmarii
3MICTOBHOTO XapaKTepy BHU3HAYAEThCS 11 HOBU3HOKD, CBDKICTIO 1
HECTIOIIBAHICTIO.

OTtxe, siki ocobnamBocTi mepenadi BepOanpHOI iHGopmawmii? [lo-
Tniepie, B pealbHOMY CITIJIKYBaHHI METOIO aKTa KOMYHIKaIllii BHCTYIIAE, SK
npaBWIO, HE BIacHe rmepefada iHdopmalii, a TEBHUHM BIUIMB Ha
CHiBpO3MOBHUKA. BIuine Moske 31iicHIOBaTUCS Y (hOpMi HaKazy, iIHCTPYKIIil
abo B ¢opMi pexomerparlii, mopaau. [lo-gpyre, )xuBa MoBa Tnepeadoadae He
ONHOCHPSAMOBaHY  Tepedauy  iHdopmarii, a  B3aeMHHA  OOMIH
MOBIJIOMJICHHSAMHU. Y TMpoLeci MOAIOHOTO CIIJIKYBaHHS KOMYHIKaHTH I1O
4yep3i MIHAIOTBCS POJISIMH, BHCIIOBIIOIOYHCH IPO CHUJIBHAH TMpEeaMeT
pPO3MOBH. 3a MOBHHM JIi€F0 KOMYHIKaTopa (aKIi€0) 3aBXKIU peaKilis
koMyHikaHTa. [1oci0oBHICTh aKiiii 1 peakiiii yTBOPIOE MOBHY B3a€MO/IIIO,
abo eneMeHTapHUH nianor. SIKIo Mera KOMyHiKaTopa B LIbOMY akTi He
JOCSATAETHCA, TO TPUBAE OOMIH MOBHHUMH [IiSIMH, IOKH He OyJe NOCATHYTa
BIJIMIOBI/IHA METa CITIJIKYBaHHSI.

Tox BaXTUBOIO pPHUCOI0 BepOanbHOI KOMYHIKalii € Te, mo 3a
JOMOMOTOI0 HEl WIeHH TpOMagd MOXKYTh HE JHIIe OOMiHIOBAaTHCS
iH(pOopMaIriero 3a TOMOMOTOI0 NIEBHUX MOBHHX 3HAKiB, a i BIIMBATH OJHUH
Ha oxHOro, OpMyBaTH TyMKy IIpo cebe B oTodeHHI. Ha OCHOBI BHCTYIy
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JIOCBITYCHOTO OpaTopa B CiIyXadiB (OPMYEThCS IEBHE BPaXKCHHS NPO
HBOTO SIK MOBHY OCOOMCTICTS, 1 SIK mpodecioHana [2].

1. Tanenepun U. P. UndopmaTuBHOCTh equnul s3bika: [locodue mo Kypcy
oOmero s3piko3HanHus M3a. 3. 2018. 176 c.

2. Ilacunok B.I'. BepOanpnui # HeBepOanbHi 3acobm opartopa. URL:
http://dspace.univer.kharkov.ua/bitstream/123456789/6527/2/11pvgnzo.pdf
3. Pomanrok I. B. BepOanpHi Ta HeBepOaNbHI CKIATHUKH [iaJOTidIHOTO
mosiieHHs. HaykoBuit waconmc HITY imeni M. I1. [IparomanoBa. Cepis 8.
Kwuis, 2016.

4. Xapnan A. I1. OcobnmBocTi BepbanbHOi KoMyHikatii. O0pii ApykapcTsa,
Ne 1 (4). Kuis, 2015.

CYUYACHI BAPIAIII MOJIOJI’KHOI'O
AMEPUKAHCBKOI'O CJIEHI'Y
Timuenko /1. C.
(Cymcoruii deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayx, cm. suxnaoay [lpokonenxo A. B.

2020 — pik TexHomorid. Pik, KON € MOXJIHBICTh, Maiike BCIO
BaYUIUBY iH(OPMAILiI0 HE TIIBKK MPOYHUTATH B EJIEKTPOHHOMY BapiaHTi, a
TakoX i1 pOCTyXaTH i HaBITh MOJUBUTUCH Y Bifeo. SIKIO MOJAUBUTHCH Ha
CYYacHUI CIICHT, TO MH 3MOXXEMO MOOAYUTH IiKaBy TCHICHIIIIO IIBHIKUX
3miH. HoBoBBenmeHHS B MOBi JOBOASTHCS Maibke Ha KOXHUHM pik, 1
BUITYCKaTH HOBI CIIOBHUKH KO’KHOT'O POKY, HaXKajb, BaXXKo. ToMy Ha momid
NPUXOJIATh BiZIECOXOCTUHTH, B SKHX 1H(OpPMAIlisl OHOBIIOETHCS HE TUIBKU
IIOJTHS, & IIOTO/IMHY, 1 HaBiTh IIIOXBIJIUHHU.

Jlnst movatky BizbMeMO OLIbIN 3acTapiyi Bupasu i ciioBa 2018 poky
gk «Famy Bij cioBa family, ske Mae TpsMe 3HAUCHHS «Cim s», ane Woro
3HAuYeHHS B CJIEHTY HE TaK JaJeKo BiIHILIO — «Opo, Opye, bpam(He 1O
KpoBi)» sk mpuknan — Ally,she is my fam, you know? Enni miii opye,
posymieme? [1].

Sk BHMKa3aTH CBOIO MO3UTHUBHY eMolilo ogHuM cioBoM? [Ipoctime
HIK 37a€Tbes. Lit! — MOCHIBHO MEPEKIANaEThCs K «TOPUTH, TOPITH», a Y
cieHroBoMy ¢GopMarTi e mMochk KPyTe, BiT 4OTO TH B 3axBarti. Yoo, this song
is lit!!! — Hoy, ys nicus oyxce kpyma!ll [1].
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Savage uikaBe CIOBO, SIKE B HAIII MOBI BHKOPHCTOBYETHCSI HEPIZIKO,
aje He € TaKWM MOMYJIIPHUM, SK y MOJOMDKHIM JIEKCHIII aMEepUKaHIB,
JIOCIIBHO — ncux (y 3HaueHHi Oiaeno3y). Ane, y CJICHI'Y BOHO HE Mae
BiZTHOIICHHSI 10 METUIIMHH, & CKOpille OJIM3bKE 10 3HAUYCHHS «CKAMNCEeHU,
HasidceHull, HAaBITh aspecusnutiy — Savvy of the savage! — Ilosoouws cebe
sk ncux ( OukyH, Hagixcenutl). Takox, e € iHIIa, ckopodeHa, hopMma «Savy
, SIKa BJK€ He Hece B cO0l IMOraHoro 3HAaY€HHS, a HaBmaku. Your sav! — Tu
ncux (i ye kpymo) [1].

LixaBo Te, mo Ha matdopmi Bigeoxoctury «YouTubey inpopmaris
IIOJI0 SIKUXOCh HOBHX CJICHTOBUX BUPAa3iB 3’SBISETHCS YaCTIIIC, HIX HOBI
CIIOBHHMKH. JI0 TOTO X, € rapHa MOXJHMBICTh HE TUJIBKH I3HATHUCS TIPO
HOBOBBEJICHHS Y MOBY, a Ile W MOYYTH SK BUKOPHCTOBYIOTH Ili YH 1HIII
BUpa3u, abo ciioBa, cami HOCii MOBU. B ocTaHHiW Yac nocuTh Oararo
3apyOiKHHMX OJIOTEpiB 3HIMAIOTh BIiZICO, B SKUX PO3MOBITAIOTH TIPO
aHTIIHCHKY MOBY, a00 Tipo ii ocobmmBocTi. Haxains, 2020 pik cTtaB gacom
«OHJIaWiHY», 3alPOCUTH 1HO3EMIIIB B YHIBEPCHTET, JJS NPAKTHKH
CTYJCHTIB, HE MOE€ MOXJIHMBOCTI. Y TaKvii MOMCHT Ha IOMIY IPUXOIUTH
inTepHer. OqHUM 3 TakuX ONOTepiB € MiBUMHA 3 AMepuKd Ha iM’s1 bpiH, sika
BeJle CBill FOTyO-KkaHan mix Ha3Bolo «Brinnuliyay» [2]. B 6epesni bpin pazom
3 IHIIMM HaBYAJbHO-MI3HABAIBHUM KaHAJIOM, 3pOOMIIM KOJIabopallio
3HABIIM CIUIBHUH Bigoeposiuk juist kKaHainy «lariexe» [3].

Ha BigmiHy Bij aMepHUKaHCHKOTO JKaproHY — HAIl HE Ma€ TaKWUX 3MiH,
Maibke mopiyHo. CinoBo «7yca» BXKHMBaeTbca B Hawlid MoBi Oinbie 10
POKiB, 1 Mae He Tak 0arato CHMHOHIMIB cepell )aproHiB. A B AMepuIl e
CJIOBO OHOBIIIOE CBill BUTJISL Maibke KOXKHUH pik. «Hang out» — ueil Bupa3
3BUYAHINA pO3MOBI MaB OW 3HAYCHHS «BUBIULYEAMU, PO3GIULYBamuy, alle B
CyYacHiil po3MOBI MOIIOJIOTO TOKOJIHHS Oyne matu 3HaveHHs «Tycumu,
3ycmpiu Ha posmosyy. «Let’s hang out at Starbucksy — «3ycmpinemocs na
posmosy 6 Starbucksy, a0 KOIM MIITITOK Kaxke, IO Mije 0 pyra J00MYy
a matu niutae «lllo Bu Tam Oynmete poOuTHy», BIANOBIAE Ha 1ie «Hang outy
[4]. YV Hamiii MmoBi ananor «Ta wuiwoco» «llle eupiwumo» «llpocmo
HOPO3MOBISIEMOY.

OmHMM 13 HOBHX CJIEHIoBUX CIiB € «Wokey. lle crnoBo
BUKOPHCTOBYIOTH 3paHKy, a00 KOJIM TPOKUIAIOThCS «I woke upy. Aue,
SKIIO paHille JIOAW TUBWINCS HOBUHU B OAHY 1 Ty X TOIMHY LIOAHS MO
TeJIeBi30py, TO 3apa3 MOTiK iH(opMalii HaCTIIBKH BUpIC, IO CIiAKYBaTH 3a
BCciMa MOMissMH BakkyBaTro. OTke i3 TIi€l TeMH 3’SIBHJIOCH CJICHTOBE
3Ha4YeHHS BCiM 3HaloMoro cioBa «Wokey. «We need to be woke and do
things to help society», mo o3Hauae «Ham nompioHo 3Hamu, wo
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8i00ysaembcs 6 ceimi, i dismu, wob donomoemu cycnitbcmeyy [3]. Hapasi
cioBO « Wokey sBNsi€TbCA 3HAUEHHSIM TOTO, IO TH CTEXKHIII 32 TTOMIsIMH, SIKi
BiOyBalOTh HABKOJIO TeOE 1 B CBITi, IO € BAXIUBHUM OCTaHHIM 4YacoM,
ocobmmBo mogo iHpopmariii, mpo Covidl9 Ta iHmI HOBUHH, SKi
CTOCYIOTBCSI TTAHJIEMIT.

TakuM dYWHOM, aMEpUWKAHCHKHI CIICHI Ma€ IIKaBy ICTOpito, sKa
MOYHMHANACh B OJIHIHM KpaiHi, ajie HaOyma BeJIMKOi MOMypsHoCTi B iHmii. Le
Ta YaCTHWHA JIHTBICTHKY, KA TOPKHYJIACS PI3HUX cdep KUTTS JIOJAWHH, BiJl
KPUMIHAIBHOTO CBiTI — /0 CBiTY Moiozni. CJeHr TOJNernrye CHiKyBaHHS
JIOJICH y colMeperkax, Ha BYJIMIIIX 1 HaBiTh Ha poOoTi. Ile TinbKK moyaTok
HOBOT MOBH, Yy SIKOI BEJIMKE MaiilOyTHE.

1. Anina «AmepuaHchkuii cieHr 3 Hociem wmoBu». URL: https://
www.youtube.com/watch?v=ZPsnQh-cae8

2. HOry6-xaman  «Brinnuliya». URL:  https://www.youtube.com/
channel/UCS0jiehnylJj74Y4wkyJDc5Q

3. IOty6-kanan «lurmexkce». URL: https://www.youtube.com/channel/
UC_AsNtp2et6oLuNrfaXBF1Q

4. bpin «Amepukanka npo cieHr 2020 y CIIIA». URL: https://www.
youtube.com/watch?v=HfhV29qSw98

37


https://www.youtube.com/%20channel/UCS0jiehnyJj74Y4wkyJDc5Q
https://www.youtube.com/%20channel/UCS0jiehnyJj74Y4wkyJDc5Q
https://www.youtube.com/%20channel/UCS0jiehnyJj74Y4wkyJDc5Q
https://www.youtube.com/channel/%20UC_AsNtp2et6oLuNrfaXBF1Q
https://www.youtube.com/channel/%20UC_AsNtp2et6oLuNrfaXBF1Q
https://www.youtube.com/channel/%20UC_AsNtp2et6oLuNrfaXBF1Q

Cekuis

«IMCKYPCUBHA JIIHI'BICTUKA: JIIH BICTUYHI
OCOBJIUBOCTI»

JECKPANITUBHUIN TEKCT BPEHJY SIK PI3HOBUJI
COIJAJIBHOTI'O JUCKYPCY
binux C. 1.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, cm. suxkiaoay Ywanoscora I. B.

JlecKpUNTUBHUI TEKCT — L€ BHUCJOBJIIOBaHHSA IPO NEBHI O3HAKHU,
BJIACTHBOCTI TpeaMeTa 4u sBuma [2]. B HbOMy maeThcs XapakTepUCTHKA
Jro/IeH, MPeIMEeTiB, SBUII MPUPOAM LUISXOM IEpeiueHHs iX TOJNOBHHUX,
CYTT€BHX O3HAK. 3a3BH4Yail TAaKUM TEKCT CHOPSIMOBAHMM HA HaJaHHS
TOYHOT0 a00 SICKPAaBOro YSIBACHHS PO MPEIMET MOBJICHHS.

Onwuc npenMety mnependavae TMepenidyeHHs] MPUTAMaHHUX 00’ €KTY
03HAaK y BUIJIA/l CY/DKCHb, JMHAMIYHO MEPEXOJS4U BiJl OJHIET O3HAKH IO
iHmoi. Jl[MHAMiYHICTP MOBJIEHHS CTBOPIOETBCS 32 PaxXyHOK  SK
rpaMaTWYHrX, TaKk 1 CeMaHTHYHUX 3aco0iB. Okxpemi oOmucH O3HaK
TIOETHYIOTECSL B OJTHY CMHCIIOBY €/IHICTh, Ta TIEPENIAIOTh XapakTep 00'ekTa
npo KUl nerbes. Onuc po3risagaeTsesi B IEBHOMY YaCOBOMY IPOMIXKKY,
HE BpPaxOBYIOUHM 3MiHM, SIKIi MOXYTh CTaTucs 3 IUIMHOM 4acy. KoxkeH
KOMIIOHEHT OITMCY TIO3Ha4a€e OJHYy 3 O3HaK o0’ekta. Bci o3Haku
TPOSIBIISIIOTHCS OJIHOYACHO, CTBOPIOIOYH 3aralibHAN 3MICT BCHOT'O TEKCTY.

Ha nepmmii mornsa, JeCKpUNTUBHI TEKCTU OpeHiB/TOBapiB CXOXKi
Ha PEKJIaMy, ajie BOHU BIJPI3HAIOTHCS OJHE BiJl OJHOTO, Ta MAalOTh Pi3Hi
ocobnmBocTi. Peknama B mepiry 4epry NMOBHHHA IIPOJABATH, BOJHOYAC
JECKPUITUBHUM TEKCT Ma€ HaMip JIMIE O3HAMOMHTH 3 yciMa IepeBaraMu
Ta 0cobaMBOCTSIMU TOBapy [1, 197]. JleckpuNTHBHUM TEKCT CIIPIMOBAHUI
Ha TepeiueHHs] TO3UTHBHUX XapaKTePHCTHK, MPUTAMaHHUX 00’€KTy, Ta
3a3BMYail JIOMOBia€ mMpaBAWBY iHGOpMAIiO, X0Y4 1 IPHUKpAIIEHY.
PeknamHi % TEKCTH MarOTh MPaBO Ha JIesKi MepeOiIbIIeHHs, 1€ BXKE CTalIo
HOPMOIO.

Pexnama Hamae 6arato yMOBHOCTEH, CIOXKHBadi 1€ pO3YyMIIOTH Ta
OpUAIIAIOTs OibIe yBard 1O MOpaj 3HAoMUX abo JOBIpSIOTHCA
BJIACHOMY JIOCBIiJly, YMTAIOYH €THKETKY 3 OIMHCOM IIEBHOTO MPOAYKTY |1,
198].
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IcHye ummano iHCTPyMEHTIB B3aeMOJii KOMMaHid BHPOOHHKIB 3
NOTCHUIHHUMHM  TOKYNISIMH, OJHMM 3 HHUX €  BHUKOPUCTaHHS
JECKPUNTUBHUX TEKCTIB 3 METOI0 CTBOPEHHSI MApKETHHIOBOI cTpaTerii [3,
131]. Omuc ToBapiB € MPHUHIHUIIOBO HOBUM Pi3HOBHIOM COLaJIbHOTO
IUCKYpCYy, TaKWM, YU MOBHHI 3MICT Ma€ peaJbHHH KOHTPOIb Hal
KYIiBEIHHOIO TTOBEIIHKOIO CTIOXKMBAYIB.

CyuacHe CyCHiIbCTBO HEMOXIMBO YSBUTH 0€3 KOMI IOTEpHOI
KOMYHIKaIlii, Ie 3BHYalHO 3[IHCHIOE BIUIMB Ha TOPTOBEIBHY Ta
ekoHOMiuHy cdepu. IcHye Oarato IHTEpHET-CTOPIHOK, SKi HaJIaroTh
MOYJIMBICTh NPHAOATH TEBHUH TOBAap, OCHOBHUMH KPHUTEPISIMU SKUX €
iH(OPMATUBHICTh, IHTEPAKTUBHICTh, MPOCTOTA iHTEpQelCy, CTPYKTypHA
3aBepieHicTh. llepmmii Ta OCTaHHIA TYHKT OCOOJMMBO BaXIIMBi, aKe
BIJICYTHICTh OJIHOTO 3 CTPYKTYpHHX €JIEMEHTIB 3pa3y BiJIITOBXYE Bil
MOIAJTBIIIOTO BHOOPY.

HeckpuntuBHuii TekcT OpeHIy/TOBapy Ha I1HTEPHET-CTOPIHKAaX
CKJIaJa€ThCsl 3 [BOX TOJOBHUX €JIEMEHTIB: TEXHIYHMH OIUC, SIKUH
iH(pOpMYE PO XapaKTEePUCTUKH, IPUTAMaHHI IPOAYKTY He MPHUOIraloyu 10
3a0apBIIeHHS, Ta KOMYHIKaTHBHO-CIIOHYKAJIbHUI €JIEMEHT, 1110 PO3MOBiJae
mpo ¢inocodiro OpeHmy, epeBaru ToBapy, BUKOPUCTOBYIOUH YCI METOIH
MIEPEKOHAHHS 1 MiJICUJICHHS €MOI[IOHAIBLHOI TPUB’ 3aHOCTI.

1. Cokomnosa I. B. BMOTHBOBaHICTh CHPUHHATTS PEKIAMHHX TEKCTiB Ta
MoBHi 3aco6u ii crBopenns / 1. B. Cokonosa // Bicauk XHY. — 2003. —
Ne611. — C. 197-200.

2. Xamaranosa B. M. CemioTnuna ocHoBa TekcTy «omucy». [Electronic
resource]. — Available at: https://www.dissercat.com/content/strukturno-
semanticheskaya-i-leksichesk ~ aya-model-teksta-tipa-opisanie-problemy-
semiotiki-i-o.

3. Ghose A. Evaluating pricing strategy using e-commerce data: Evidence
and estimation challenges / A. Ghose, A. Sundararajan // Statistic Science
— 2006. — Vol. 21, No2. — P. 131-142
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OCOBJIMBOCTI YKUBAHHS BUCJIOBJIIOBAHb
IMPE3UPCTBA
B AHI'VTIOMOBHOMY AJAJOT'THHOMY JUCKYPCI
byonux A. O.
(Cymcoruii OepacasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepignux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Emenvanosa O. B.

Kowmynikariss — me mporec mepemadi meBHOi iHQopmamii Bix
KOMYHIKaTopa [0 cCilyxXada, SIKHH XapakTepU3yeTbcs BEpOAIbHUMHU Ta
HeBepOaNbHUMHU  3acOo0aMu  CHIUIKyBaHHS. BepOanbHa  KOMYyHIKaIlis
3I1HCHIOETHCA 32 IOTIOMOTOI0 YCHUX Ta MMCHbMOBUX TOBIOMJICHb.

HeepbanbHy KOMYHIKAIIIFO MH PO3YMI€EMO SIK OOMiH O€3CIIOBECHUMHU
KOMYHIKaTHBHUMH 3acobamu (MiMika, TO3M, JKECTH Ta IHIII O3HaKU
MOBEIIHKH, SIKi JAI0Th HaM 1H(GOpMAIIito PO JIIOIUHY).

HeBepbanpHi 3aco0M TMOCTarOTh MPaBAWBUMH  IHJUKATOPAMH
EeMOIIIfHOTO CTaHy KOMYHIKaHTa. EMOIii, MO4yTTA, NepeKNBaHHSI
3OICHIOIOTBCS B KOMYHIKATHBHOMY akTi y ¢Qopmi pi3HOMaHiTHHX
HeBepOalbHUX 3ac00iB, SKI MOXYTh IepelaBaTh €MOIlii, BiJIHOIICHHS
CcyO’€eKTIB OAWH A0 OJHOTO Ta JO X KOMYHiKarii. [Hakie kaxy4n, Ha HUX
IMOKJIaIa€THCS GyHKITS JIEMOHCTpAIIIT [ICUXOJIONIYHOTO 3MiCTy
KOMYHIKallii, BUpaKEHHs eMOIifHOI peakii [1, 45].

HeBepOanpHi KOMITOHEHTH HACTUIBKH K BaXUIMBI Ta 00OB’S3KOBi
pa3oM 3 BepOaJbHUMH, 00 32 JOIIOMOTOI0 HUX PO3KPHUBAETHCA EMOILliiiHA
CTOpOHA Jiasiory, 10 W CHpHsi€e aJeKBaTHOMY Ta MOBHOMY pPO3yMiHHIO
noBigomieHHs. OKpiM pPi3HOMaHITHHX BepOaJbHHUX 3aco0iB, 3aTiTHUX Y
BUCIIOBJICHHI ~ HpPE3UPCTBa,  aKTyasli3aTOpOM  €MOLIHHOrO  CTaHy
CHIBPO3MOBHUKIB BUCTYIAIOTh HeBepOaIbHI 3acO0M CIIIKYBaHHS, SIKi Y
NUCBMOBOMY JIMCKYpCl TMpeJCTaBieHi aBTOPCHKUM KomeHTapem. [lop.:
“You want to talk me into helping you get rich quick”, Jane said
contemptuously [2, 300].

HesepOanpHi 3aco0u Ha IMO3HAYCHHS MPE3UPCTBA IMPENCTABISIOTH
cucTeMy 3aco0iB HeBepOalbHOI KOMYHIiKalii, mepm 3a Bce 3 Tamysi
OKYJIECHKH (Bi3yallbHHH KOHTAKT), KIHECHUKH (3KE€CTH, PYXH Tijia, MiMiKa),
NapaTiHTBICTUKY (TEMIT MOBJICHHS, BUCOTA TOHY).

VY mporeci kKoMyHiKkalii Bupa3 o4ell nepeaae MHUPOKY TaMy eMOLii,
NICUXOJIOTIYHUIA CTaH JIIOAWHHW, 11 HAHpPI3HOMAHITHILNI MOYYTTS, SKi
3HaXOAATh BiAOWTOK B morisami. llormsim XapakTepu3yeThCcsS Pi3HOIO
TPUBAIICTIO 1 MOYKE€ JIEMOHCTPYBaTH IPE3UPIIMBE, 3BEPXHE CTABIECHHS [0
cniBpo3moBHuKka. [lop.: Constante gazed at the detective in open scorn. “I
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think detective Forge Unda is traitor to his department, his fellow officers
and the island of his birth” [3, 209].

IleBHe wmicie 3aliMaroTh (poHarliifHi 3aCO0M — IHTOHAIIiSI, TOJIOCOBI
MoIyJsinii (cuia rojiocy, HOro y4HIiCTh 1 TeMOp, PUTM 1 TEMIT MOBJICHHS,
Jiama3oH TOHAJIBHOCTI, OCOONMBOCTI AWMKIII, May3u), SKi € BaKIMBUMHU
crenu(iYHUMU CUTHAIaM{ E€MOIIHOTO CTaHy MOBI. BOHH Takox €
OiEBUM 1HCTPYMEHTOM JEMOHCTpalii MPE3UPIMBOTO CTaBICHHS [0
anpecara. [lop.: “Tonker’s not like that. He’s an artist” — “Artist!” Luke
spoke with withering contempt [3, 317].

AHai3 JOCHIKYBAaHOTO MaTepiany CBiTYHTh, IO JOCUTh 4YacTo,
SKCIUTIKYFOUM MPE3UPJUBE CTABJICHHS JO IHIIOIO, KOMYHIKAHT MOXe
BJIaBATHCS 0 KOMOIHOBaHOTO BUKOPUCTAHHS HEBEpOATbHUX 3aC00iB, KOIH,
HaNpPHUKIa, Ipe3upiuBa iHTOHAMIS OyAe MiJcuiIeHa CMiXOM abo KPHUKOM.
Iop.: Now his contempt spewed out in a bark of laughter. —“Jacob didn’t
do it”, he mimicked [2, 269].

KomyHikaTBHa 3HAYYNIICTh BHUCIOBICHHS 301TBIIYETHCS TPHU
CIIKYBaHHI 32 JIOTIOMOTOK MiMiku (pyXH M’s3iB, OOMMYYs, sKi
BUPaXalOTh TMOYYTTS Ta TMCHXIYHWH cTaH moauHd). MiMika, ska
XapaKTepU3y€eThCS BHUPA30M OONIHYYsI, PyXOM OpiB, ry0amu, BHUCTYIIAE
iHpOpMaTOPOM BHYTPIIIHBOTO CTaHY CHiBPO3MOBHHKA, HOTO NEPEKUBAHB
Ta IMOYYTTIB, 3aI[iKaBICHOCTI YW OalJyXOCTi JIO PO3MOBH, IMOBAarM YH
3neBaru. Cepenl ycix HeBepOaabHHX 3aCO0IB Halle(peKTHBHIIIMMU Ha
NO3HAYCHHS MPE3UPCTBA 3a PIBHEM 3HAYYNIOCTI € HENMOBAXKIMBUI BUpa3
00/IMYYs, KOHTAKT OYell Ta 3HEBAXKIMBA IMOCMIIIKa. BaromMumMu € Takox
O3HAKH T'OJIOCY Ta iHTOHAIII], SIKi CUHTHAII3YIOTh PO XapaKTep BUCIOBICHHS
CITiIBPO3MOBHHKA.

[lig wyac cminkyBaHHS BUKOPHUCTOBYIOTHCS HE JIMILE BepOajibHi, a i
HeBepOanbHi 3aco0m. OCTaHHI €KIUTIKYIOTh OUTBII MPAaBJMBE BiIHOIICHHS
KOMYHIKaTOpiB OAuH 10 ofgHoro. llonpu Te, 1m0 icHye HU3Ka BUPaKEHHS
eMOLiH y MiMili Ta jKecTax, AJsl KO)KHOTO HapoAy XapakTepHi crenudiuni
BIJIMIHHOCTI, HasiBHI B apceHalli HeBepOaIbHUX 3aC001B KOMYHIKAIIii.

1. Kpeiimmn I'. E. HeBepOanbHast ceMuoTrka: SI3bIK Teja U €CTECTBEHHBIN
s3BIK : TocoOme. MockBa, HoBoe nmuteparypHoe o603penue, 2002. 592 c.

2. Grisham J. The Associate. London : Century, 2009. 373 p.

3. Ovington G. K. Birth Jacket. Bloomington : Trafford Publishing, 2008.
386 p.
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COIIIOJIIHTBICTUYHA PEAJIIBAIISA CTPATEIIH
BBIYJIMBOCTI ¥ HIMEIbKOMOBHOMY HNOJITUYHOMY
JAUCKYPCI
Topobeyv M. b.
(Cymcoruii depacasHuil yHieepcument)
Hayxkosuil kepisnux — cm. suxnaoay /eemapvosa JI. 1.

AHaii3 THUIOBUX CTpaTerii BBIWIMBOCTI, BUKOPHUCTOBYBAHHUX Y
HIMEIITPKOMOBHOMY  TOJIITHUYHOMY  JHUCKypCi, 3HaTHHH  MOTIHOWUTH
PO3YMIiHHS B3a€MO3YMOBIICHOCTI MOBHM 1 KYJIBTYpPH 3arajioM i 30Kpema
JIOTIOMOTTH B TIPOLIECT MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlil peryIoBaTi coliajibHi
B3a€MOJIi 3 ypaxyBaHHSM CHTyalii CHiNKyBaHHS. Y IHTBICTHYHIN Teopil
HAMOTBII TIONIMPEHWM € BHU3HAYCHHS BBIWIMBOCTI SIK MOBEIIHKH,
CIpsSIMOBaHOiI Ha 3amo0iraHHs KOHQUIIKTIB 1 3a0e3MeyYeHHsl YCIiIIHOI
KOMYHIKaIii MK CHIBpO3MOBHHKaMH. Y SKOCTI TOYKH BiJUIIKy IIe
BU3HAYCHHS BHUXOJUTh 3 PO3YMIHHA BBIWIMBOCTI SK HAOOPYy TAaKTHK,
CHPSIMOBaHUX Ha TOOYAOBY TapMOHIHHMUX BIIHOCHH MIX JIOIBMH, i TOMY
CIIy’)KUTh BUPKEHHIO OCHOBHOT METH BBIWIMBOCTI — MOJIIMIIEHHS TPOLIECY
KOMYHIKaIlii.

[MonmiTuyHMH  JHCKYpC  XapaKTepH3YEThCs  ieHTU(IKYIOUOIO,
iHQOPMATUBHOI, aroHaJbHOI, mepcyasuBHOW  (yHkiismMu. Came
Opi€HTallisl HAa MEPEeKOHaHHS, HAsABHICTH ajpecaTra-crocrepiradya, a TaKkoX
COLIJIbHUM  KOHTEKCT 1 CHTyaTMBHI  HapaMeTpu  BHU3HAYaIOTh
KOMYHIKaTHBHI HaMipW, KOMYHIKaTUBHY TIOBEIIHKY YYacHHKIB 1 BHOIp
MOBHHX 3ac00iB [1]. MoBHUII BIUIMB peami3yeTbCsi 3a JOIOMOTOO
KOMYHIKaTMBHUX CTpaTerii i TakTHK, IO JO3BOJIIIOTH AIENOBaTH 0
pisHUX cdep aapecara — 3HaHb, LIHHICHUX YSBJICHb, BOJi, EMOIIiH
aapecara, onepyBatu Humu [2, 75]. Ha mymky I1. Bpayn i C. JleBiHcoHa,
BBIWIMBICTh MOXE PEani30ByBaTHCS ABOMa BHJAMH CTPATEriid: CTpATErieio
HETraTUBHOI BBIWIMBOCTI (pEJIeBaHTHI MPHUHIWIN TIOM SIKIICHHI — HaJaHHS
angpecaty BHUOOpY, BHUBEIEHHS aJpecaHTa 1 ajapecaTta 3 JIHCKYpPCY,
BUOAYeHHs) Ta CTpATeri€l0 MO3WTHUBHOI BBIWIMBOCTI  (pesieBaHTHI
NPUHIMIIM TIOM SKIICHHS! — MParHeHHs 0 MOPO3YMIHHS, MiATBEPIKESHHS
3arajibHOi TOYKH 30py, €MIIaTii, BKa3iBKa Ha B3a€MHICTh, BKJIIOUCHHS
YYaCHMKIB KOMyHikamii B fmito) [4]. OOHi€l0 3 TakTUK cepel CTparterii
MO3UTUBHOI BiWIMBOCTI € TAKTHKA MPHU3HUBY A0 CIUIBHOI ii. Y paMkax Ii€i
TaKTUKW CTIOHYKaHHS TTOMSIKIITY€THCS 32 JOITOMOTOI0 1HKITIO3UBHOI (hOpMHU
(ocobuctoi abo 0e30c000BOi) ¥oro mpexn’sBicHHS. TUM caMuM, Cy0’€KT-
Kay3aTop BiZHOCHUTH ce0e JI0 TPYIH aJpecara, po3riIsAJaloud OCTaHHBOTO SIK
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CBOTO MPUXUIBHUKA 1 PO3AUISIOYH 3 HUM BIAMOBINANBHICTS [5, 7]. [Ipuxman
imeHTUGIKAIT 3 aapecaToM CIPHUSE€ CKOPOUYCHHIO AWCTAHINI —MiX
aJpecaHTOM Ta aapecaToM, iHiIiamii MOTy IiJIeH, MOTHBIB SIK 3arajJbHHUX,
BJIACHHX.

B anamizoBaHOMY KOHTEKCTI 3 IHTEPB 0 HIMEIIbKOI IIOJIEHHOI Ta3eTH
Volksstimme 3 renepansanm cekperapeMm X/[C I1. Taybepom moBa tine mpo
CydyacHI TIPOIECH 1 CUTyalii B HIMEIbKiiH CKOHOMII. Y BiINOBiAb Ha
Tpen’sIBIeHI JKypHANICTAaMH Te3d TOJNITHK MPEJICTaBIsiE MacOBOMY
azpecaTy TIEBHY MPOTpaMy CIUIBHUX KOHTPHiA, B fAKiii TOBHHHI B3STH
y4acTb BCl TPUXWIBHUKK (3aKIMK  O(QOPMIISIETBCS  PO3MOBITHUMH
MPOMO3UIIISIMA 3 CEMaHTHUKOI MOBHMHHOCTI 1 MOXKJIUBOCTI 3 IHKIIFO3UBHHM
3aiIMEHHUKOM Wir 1 HEBU3HAYEHO-OCOOOBHM 3aiiMEHHHUKOM man, v dhopmi
BKa3iBKM Ha HEOOXIMHICTE 1 OakaHiCTh 3IHCHEHHS CHIIBLHHUX iif, TOOTO B
HenpsMiin gopmi). Peanizyerscs mmpoka KOHICMIsSA Cy0’€KTa AYMKH 1
cxunpHOTO CyO’ekta. Ilpm 0Ge3ocoboBoMy TIpen’siBIEHHI CIOHYKaHHS
(TmoemHAaHHS HEBU3HAYCHO-0COOOBOTO 3aiiMEHHHKA 1 MOJAIBHOIO Ji€CIOBA
3 CEMaHTHKOI TOBHHHOCTI — ,,muss man“) TONITHK 3Millye
KOMYHIKaTHBHUI (OKyc 3 aapecaTa CIOHyKaHHs (aapecaT CIIOHyKaHHS
HEBH3HAYCHHMIA):

Volksstimme: Durch die Konflikte zwischen den Unionsparteien und
innerhalb der Koalition nimmt die gesellschaftliche Spaltung in
Deutschland zu — davon profitiert allein die rechtskonservative AfD. Was
tun Sie dagegen?

Tauber: Dass Menschen in unserem Land kontrovers diskutieren, ist
bei einer so schwierigen Lage logisch. Natiirlich haben viele Sorgen und
A'ngste. Deshalb miissen wir immer wieder, immer wieder und immer
wieder dariiber reden. Es gibt nicht die einfache Losung. Darum kénnen
wir diese als CDU auch nicht anbieten. Umso wichtiger ist es dann, dass
wir denjenigen, die die vermeintlich einfache Losung versprechen, in der
Debatte deutlich entgegentreten. Wenn man politische Verantwortung
trdagt, muss man auch mal den Riicken gerade machen und den Sturm
aushalten [6].

Y KOHTEKCTiI MOJITHYHOTO AMCKYPCY HEPIKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
CTpaTerii HeraTUBHOI BBIWIMBOCTI, IO Tepeadavyae 3aCTOCYBaHHS TAKTUKA
BHuOadeHHs /a0 xanro. J[aHa TakTUKAa BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3HUKCHHS
KOMYHIKaTHBHOTO PHU3UKYy B IMOTEHIIHHO KOH(MIIKTOTEHHIH cuTyamii
HEe3roau, 3abe3neuye 30epeKeHHS CIPHUATINBOI aTMOC(EpH CITITKYBaHHS,
JIEMOHCTpalii JA00poro CTaBJCHHS JO TapTHEpa 10 KOMYHIKaIli,
30epekeHHsT Oo0NMYusl y4YacHUKIB KoMmyHikamii [5, 75]. B inrteps’io 3
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kaHiyiepoMm Himewunmnn A. Mepkenb MHUTaHHA >KypHajicta Ipo Te, YH €
3apa3 mochk, MO0 A.Mepkenp 3poOmina O MO-IHIIOMY, IMIUTIKYE
TBEPDKEHHS, 10 B MOMITULI ypsimy Oynu moMuikd. A. Mepkenb BBaxae,
0 HIYOrO BaXJIMBOTO BOHA O HE cTaja 3MIHIOBaTH, IO Bce OYJIO0
MPaBWJIBHUM, 1 JKaJKye TPO Te, IO NesAki He OaxaroTh 3pO3yMITH, IIO
JlepXKaBa, il CTpyKTypa — L€ OJHE, a JKUTTS KO)KHOI KOHKPETHOI JIIOJAHUA —
30BCIM 1HINIE, JOCBiJl, SKUW CHOTOJAHI HE BAXJIMBUHA 1 HE IIHYETHCA.
CriBuyTTS 3 MPHUBOAY TOTO, IO HE BCi 1€ 0a4aTh i PO3AUISIOTh TO3HIIIIO
A. Mepkenb, mom’sakmrye ii He3romy. A. Mepkens A 3MEHIICHHS
1JIOKyTHBHOI CHJIM CBOiX BHCIIOBIIOBaHb BHKOPHCTOBYE TaKOXX MOIYCHHI
oreparop, SKHH 3ampoBaKye MOAYC MAOMYIICHHS, 1 CEeMaHTHYHUN
orepaTop HEBHU3HAYECHOCTI, IO 3MEHIIYE TOYHICTH MPOIO3UIIOHAIEHOTO
3micty [7].

OpHuUM 3 BaXJIMBUX MapaMeTpiB B MoJeNli MOBHOI cTparerii €
yCTaHOBKa Ha Koomeparito abo BiacyTHicTh Takoi. lleil mapamerp crae
OCHOBOIO Kiacu(ikamii MOBHUX cTpareriii i moaimy ix Ha [Ba THIH:
KOOIEpaTHBHI Ta HEKOOMepaTHBHiI (KoH(poHTauiitni). o mepmioro tumy
BITHOCATHCS CTparterii CXBaJieHHS 1 BUOA4YeHb, PO3PaaU, YMOBISIHbB, JIO
Jpyroro — crparerii auckpenuramii, cBapku. [Ipu 1pomMy ycTaHoBKa Ha
Koorepalito abo Ha KOHQUIKT MOXE BHUSBISITUCS 4epe3 KaTeropito
«BBIWIMBICTHY», TOOTO TparHeHHS [0 TOPO3YMIHHS, MiJTBEPIKEHHS
3arajJbHOi TOYKHM 30py, €MIarii, BKa3iBKa Ha B3a€MHICTb, BKIFOUCHHS
YYacHUKIB KOMYHIKaIlii B JIif0, SIKi MarOTh IEBHI MOBHI Mapkepu. DyHKIIiO
BBIWJIMBOCTI BUKOHYIOTH (OpMynM BBIWIMBOCTi, cnenupiyHi CTikKi
OJIMHUIII CIIUIKYBaHHS, 3aBISKN SKUM BCTAHOBIIOETHCS XapaKTep BiJHOCHH
MIX OpaToOpoM i CIyxadamu.

1. [omos P. A. Tlomitnunmii auckypc: mnpobieMa TEOpPEeTHIHOT
ineHTHdikarii. URL: http://academy.gov.ua/ej/ej2/txts/pol-
prav/05prapti.pdf (marta 3sepuenns: 07.10.2020).

2. CemniBanoBa O. O. CyyacHa JIHIBICTHKA: HAmNpsSMH Ta MPOOJIEMH:
niapyunuk. [lonrasa : Hoskimsa — K, 2008. 712 c..

3. I'opobenp M. b. COIIOMIHIBICTHYHA  peai3alis  CTparerii
BBIWIMBOCTI Y  HIMEUHLKOMOBHOMY  HOJITHYHOMY  JHUCKypci  /
Topobens M. b. ; nayk. kepiBauk JLI. lertsproa. — 2020.

4, Brown, P. Politeness: Some Universals in Language Usage.
Cambridge, 1987. 345 p.
5. Cepaxum K. C.  Jluckypc SK  COMIOJMIHTBAIBHUK  (heHOMEH

CYy4acHOTO KOMYHIKaTHBHOTO MHPOCTOPY (METOMOJIOTiYHUI, MparMaTuko-
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CEMaHTHYHUA 1 IKaHPOBO-JIHTBICTHYHWUH acmeKTH @ Ha Marepiani
MOJIITUIHOTO Pi3HOBUAY YKPaiHCHKOTO MacOBOIH(OPMAIIIITHOTO AUCKYPCY)
: aBToped. muc. a-pa ¢inon. Hayk : 10.01.08 / IHCTHUTYT *KypHaIiCTUKA
KuiBcrk. Han. yH-Ty imMeni Tapaca lllesuenka. Kuis, 2003. 23 c.

6. Tauber: GrenzschlieBungen wiirden uns massiv schaden. URL:
https://www.cdu.de/artikel/tauber-grenzschliessungen-wuerden-unsmassiv-
schaden(nara 3Bepuenns: 12.10.2020).

7. Merkel: "Ich  hédtte nie einen Freund  verraten'.
URL:https://www.bundeskanzlerin.de/ContentArchiv/DE/Archiv17/Intervi

ew/2010/10/2010-10-03-merkel-bams.html (xara 3BepHenns: 16.11.2020).

OCHOBHI HNIJIXOJA 10 BUBYEHHS KATEI'OPII
BBIYJIUBOCTI ¥ CYYACHOMY HIMEIIBKOMOBHOMY
JUCKYPCI
3axycuno B. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyeum [Ljueno JI. B.

®DyHKIIT MOBU BUXOSTh JAJIEKO 32 PaMKH OOMiHY iH(OpMAIl€E: Yy
MIPUPOJIHIA KOMYHIKaIii MOBIEHHEBI il BiAOyBalOThCS HE TUIBKH MO0
TIOBIJIOMUTH HOBWHY, ajie i mo0 MOMITUTHCA €MOIlisIMH a00 BCTaHOBUTH
KOHTaKT, MiATPUMATH BITHOCHHH a00 CIIOHYKAaTH CHiBPO3MOBHHUKA 0
BunHeHHs Aii [3]. 3 Toukm 30py Il bpayn i C.JleBiHcoHa, B OCHOBI
B3a€MOJIIi JIGKUTh TIParHeHHsS OyTH CXBAJICHWM IHIIUMH YJICHAMH
CYCHUIBCTBA, 30epirum mnpu oMy MeBHy cBoboay [1]. Biamosinno, Ha 11e
CTpsSIMOBaHa YaCTUHA MOBHHX 3ac00iB, sIKi, CJiJIOM 32 IIUMU aBTOPaMH, MU
il Oy/IeMO Ha3MBATH JIHTBICTUYHOIO KATETOPI€0 BBIYWINBOCTI.

I3 kiamg XX cr. Kareropiro BBIWIMBOCTI aHANI3YIOTh JOCHTh
pizHOOIuHO. He omuHynmM ii npejcTaBHUKM KOMYHIKATUBHOI JIIHTBICTHKH,
HacaMmriepea y Teopii MoBieHHeBHX akTiB (A. BexOumnpka, €. Kimoes,
k. Octin, I [louwernmos, II. Ctpocon, Mx.Creopas Ta iH.); Teopil
MOBJIeHHEBOT  misutbHOCTI  (X. AGenbc, B.I'ypeer, O. JlaHuieHko,
O. JleontbeB, €. TapacoB Ta iH.) H O0COOJMBO MOBHHX CTEPEOTHIIIB
(H. banannmina, @. banesuu, T.Jlapina, M. Mapusauk, K. Oxyr,
K. Cikopa, I. Toman, H. ®opmaHoBCchKa Ta iH.).

[3 mormsmy miHTBOMparMaTHKW, VBIWIMBICTH PO3TIIANAIOTH  SIK
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTU4HY CTPATETil0, 30Pi€EHTOBaHY HA JOCSTHCHHS
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MO3UTUBHOTO pe3ynbTaty mpouecy croinkyBanusa (I1. bpayn, T I'paiic,
Jx. Jlakodd, C. Jleincon, Jx. Jlia, P. Cxomion, C. Ckomron, T. Jlapina
Ta 1iH.), fKa Mae KaTeropiiiHuii xapakrep (B. Ammaros, P.['yma,
0. 3emchka, T. Jlapina, I Iiipaitnen, FO. Ckpunauk, W. Cteprin Ta in.).
OyHKIifHa TpaMaTWKa aKIeHTye yBary Ha NpoOjemi aJeKBaTHOTO W
OTHO3HAYHOTO OKPECJIEHHS KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy BepOalbHUMHU
3acobamu (A. AkimmHa, O. bormapko, M. Konrynosa, C. Illadar-Cagka,
H. ®opmanoBchKa Ta iH.).

3Beprarounch [0 IHINOI JIIOAWHHA OyAb-iKol0 (pa3oro, MH
3MIACHIOEMO collianbHy fito. [TomiOHe TpakTyBaHHS MOBH 3HaXOJIUTHCS B
LIEHTPI yBaru psay HampsmiB ¢inocodii, aHTpOMONOrii Ta JIHTBICTUKH.
Hebopa lludpin Buainse Taki OCHOBHI MiIXOAM IO BHBYEHHS MOBH, SIK
colIfianbHOI B3aemoii [2]:

1. Teopis moeneHHeBux aktiB: miaxim Jx. Cepas i k. Ocrina,
aHami3 yMOB VCINIIHOCTI 1 TpaBWwi, 3a SKAMH IHTEPHPETYIOTHCA
BUCJIOBJIIOBAHHSI.

2. Iurepakuifina minreictuka Jhk. [ammepria; Takox — miaxin
I. Todmana, 30kpema, ioro peiiMoBHIA aHaIli3 1 aHAJI3 3 TOYKH 30py POl
YYacHUKIB y KOMYHIKaIlii.

3. EtHorpadist MOBH / TIHI'BICTUYHA aHTPOTIOJIOTSI.

4. Tlparmatnunmii migxin I1. ['paiica: BUBUEHHS BiJHOCHHH MIiX
MOBOIO 1 IHTEpHpETAIli€l0 HaMipiB, Y TOMY YHCII B TilIOTETUYHOMY
KOHTEKCTi.

5. KonBepcamiliHuii aHami3: TOBOPIHHS 1 CIyXaHHS — CKJIaJOBi
OJTHOTO TIPOLIECY, CEHC CTBOPIOETHCS y B3AEMOJIl 1 HE 3BOAMTHCA JIO
PO3MI3HAHOTO HAMIPY MOBIISL.

6. BapiariiiiHa JTiHTBICTHKA.

Omke, g cydacHUX poOIT B o001acTi BHUBYCHHS KaTeropii
BBIWIMBOCTI XapakTepHUM € MOE€JHAaHHS pi3HMX miaxoxiB. Kpim Toro,
OB Ti3HI TEOpil 3aMO3UUYyIOTh KOHIENTYaIbHHUHN armapar 3 mornepeHix.

1. Brown, P., Levinson, S. Politeness: Some Universals in Language.
Cambridge: Cambridge University Press, 1987. — 345 p.

2. Schiffrin 1994 — Schiffrin D. Approaches to Discourse. Malden,
Massachusetts; Oxford, UK: Blackwell, 1994. viii, 470 p.

3. SearleJ. Rationality in Action. Massachusetts: A Bradford Book,
London: The Mit Press Cambridge, 1995. — 336 p.

46



CHELU®IKA JIIHTBAJIBHOI PENPE3EHTAIIII
AHI'JIIACBKOMOBHOTI'O 3AKOHOJJABUYOI'O JIUCKYPCY
Kocmpioroea B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm [ljueno JI. B.

3aKkoHOAABUMI JUCKYpC BUPI3HSIETHCS crnennQiqHo0
tepminonorieto. IloOymoBa — apryMeHTaIiifHOrO  Mpolecy  BMIIIye
JHTBANBHI 3ac00M 337711 BUKOPUCTAHHSA Y CYZIOBOMY KOHTEKCTI 3 METOIO
HIBUJKOTO PO3YMIHHS CYTHOCTI JOKYMeHTy. JlocsrHeHHIO wiel metn
CIIy’)KaTh TaKi JIiHTBaJbHI 3acoOW: BIAMOBIAHI T'paMaTW4HI KOHCTPYKLIi;
iH(DiHITHB, TEpYHIiANbHI KOHCTPYKIIii, BYKUBAHHS JI€CIIB MACUBHOTO CTaHy
TOIIO. Y TPOIECi aHali3y JISKCHYHUX 3ac00iB 3aKOHOJABYOrO JUCKYPCY,
MU 3BepTaeMocs 1o B. JIx. Bartia, #ioro miaxomay mojo iX BUBYCHHS, sIKi
BiH Ha3WBae HEUTpanbHUM TepMmiHOM — KBamidikatopu [ 1, 11-13]. Ilig
UM TEPMIHOM BiH TaKO)X pO3TISIIAE MIAPATHI PEYEeHHS YCiX THIMIB,
TIETPUCTIBHUKOBI Ta JIEMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, BCTaBHI KOHCTPYKIIIi,
NPUKIIAJIKU, CTPYKTYpU OOCTaBUHHOTO Ta O3HAYAIBHOTO XapaKTepy.

3aKkoHO/aBYa JIOKYMEHTALlisl BKJIIOYAE TaKi €JIEMEHTH, Lie TOJIOBHE
pPEYCHHS Ta Pi3HOMaHITHI KBai(hikaTopu, TOOTO IS CTPYKTypa BMIIIYE: Y
MEpIIid YacTHHI — KOHKpETHA 0Cc00a, SKifi Ha/JaHO BIAMOBITHE NPaBO, Yy
JIPYTiil 4acTHHI — KBali(ikaTop, KW BKa3ye Ha KOHKPETHHU Yac, MiCIIg,
ymoBu. be3 kBamidikaropiB, TOOTO 0€3 yTOYHIOBAIIEHUX 3aC00iB, TOJIOBHE
pedeHHss O He MaJo0 CMHUCIY, BOHO O CHPHYMHSAJIO CBOTO POAY
HEMOPO3yMiHHA. 3arajoM 3aKOHOJaB4a JIOKYMEHTAIlisl CKJIQJAEThCS 3
kBali(ikaTopiB, MeTa SKAX € HaJaHHS JOKYMEHTY KOHKPETHOCTI,
JICTaIi30BaHOCTI Ta YHUKHEHHS JBO3HAYHOCTI.

Baromum € Takox 1 po3ranryBaHHs IHX KBaligikatopis. JloridHo,
10 3aKOHOZaBYa JOKyMEHTalis BMillye Yy co0i kBamidikaropu Oifisi THX
CJTIB YM CJIOBOCIOJIYYCHb, MMOSICHEHHS IKMX MOTPeOye ajapecar, 3BiCHO, 1€
YCKIIQJHIOE CIPHUHSATTS 3arajbHOTO CMHCIIY PEUCHHs, YTIM, JIOTIOMarae
YHUKHYTHU JIBO3HAYHOCTI.

OpHuM 13 mOWMpPEeHUX KBamiikaTtopiB, IO TPAIUIIETBCA Y
3aKOHOJ]ABUMX TMOJIOKEHHSI € JMCKPETHICTh, MpHUMipoM. «In the cases
consolidated for our hearing, lawful permanent residents, after serving
time for a criminal offense, were released into the community. Y oMy
BHITAJIKy KBamidikaTtopoM € after serving time for a criminal offense, mo
pO3TaIIOBaHMM OApa3y MICA CIIoBa residents, 1iel KpaiikaTop mopymrye
HIBUJKE PO3YMIHHSI CMHCITY PEUEHHS 3arajioM.
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Baromum kBaniikaTropoM y 3aKOHOJABUYOMY IHCKYpPCI BHCTYIA€
OiHOMiaNbHAa KOHCTPYKIIiSA, II€ TOCTIIOBHICTh ABOX ab0 OuibIIe CIiB UM
CIIOBOCIOJYYEHb, L0 HaJeXaTh A0 OAHIE] rpaMaTH4YHOI KaTeropis Ta J0
OJIHI€T YacCTUHM MOBM Ta MAalOTh BIJIMOBIJHY KOTE3il0 MiX CcO0OH Ta
CIIONTYYaIOThCS 32 Y4acTi crolydHUKiB and abo or [ 2, 10-13]. Conyunnk
and y OIHOMIaTbHUX KOHCTPYKIIISIX BHUCTYIAE OJHOYACHO KOHTPACTHBHUM
Ta 00’€qHYBaJIFHMM €JIEMEHTOM, IO /03BOJISIE IHTEPIPETYBAaTH TEKCT
OLMBII KOHKPETH30BaHO. 3BijcH, OiHOMIabHI KOHCTPYKIi € Ji€eBHM
€IEMEHTOM ISl CTBOPEHHS KOHKPETHOTO, JIOTIYHOTO IOPUANYHOTO
JIOKYMEHTa, & TAKOXK BIUIMBAIOTh HA peati3alliro Horo MeTH.

[Ie onmHi€r0 0COOMMBICTIO 3aKOHOAABYOTO JTHCKYPCY € CKJIaJHO
npuiiMeHHUKOBI crionyku (Preposition+Noun+Preposotion ). Lli cTtpykTypu
TPAIUISIIOTHCS K Y 3aKOHOJIAaBUOMY, Tak i B CyJOBOMY Auckypcax [3, 107].
Bapro ckazaru, mo 3a iXx y4acti TekcT HaOyBae Oinbmioi odimiiHOCTI,
KOHKPETHOCTi, MOBa 3aKOHY OTPHUMY€ KOHCTATaIlil0 Ta apryMEHTAIlifo,
YHHUKA€ MBO3HAYHOCTI. L[i KOHCTPYKIIil 3yMOBIIOIOTE 3B’SI3HICTH TEKCTY Ta
MOCIIIOBHICTh BUKIAAY iH(OpMaIlii, O TOro * BOHH € CTaHIAPTOM
3aKOHOAABYMX IOJIOKEHb, CaMe TaKUM CTPYKTypam HaJaroTh IepeBary
nepen 3BHYAHUMH TpUMMEHHUKaMu. [IpuMmipoM, 3aMiCTh IPOCTOTrO
NpUiMEHHUKA by BXXHMBAEThCS CIOJIyKa by virtue of, 3aMicth for — for the
purpose of, 3amicte  under — in accordance with. Takuii minOip
NPUIMEHHUKIB CITy)KHTh €IEMEHTOM, IO JT03BOJISIE YHUKATH ABO3HAYHOCTI
TEPMIHIB 1 HaJae TEKCTy [OKyMEHTa BIAIOBIAHOI TOHAIBHOCTI Ta
odimiiHOTO XapakTepy.

OTxe, Bci mIpoaHali3oBaHi BHUIlEe KBami(ikaTopu IOETEPMiHYIOTbH
KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTUIHY OpraHi3arfiro aHTIICHKOMOBHOTO
3aKOHOJ]ABUOTO  JIUCKYPCY Ta CIPHSIIOTH JIOCATHEHHIO KOHKPETHHX
IHTEHII.

1. Bexta I. A. Tekct B mapaJiIurMaTUYHIN CUCTEMI HAYKOBHX JIIHTBICTUYHUX
KOHIICTIIII: aKTyanbHI Ta BIPTyalnbHI cTpaterii po3BuTKy. JlucKypc
1HO3eMHOMOBHOI KOMyHikallii. JIeBiB: BumaBHmumii nentp JIHY imeni
IBana ®panka, 2002.188 c.

2. Bnacenko M. C. MoBHI 3aco0W BTUICHHS CTHJIBOBUX PHC TEKCTIB
IHIIOMOBHMX 3aKOHOJAaBYUX NOKyMeHTiB. Bicnuk KuiBcbkoro aep:kaBHOTO
niHreictuyHoro yHiBepcurety. 2000. Ne2. 154 c.

3. TI'ymoBceka [. M. AHTIi#icbka [OpHIAYHA TEPMIHOJOTIA Y CYIOBOMY
quckypcel. 30ipHUK mpaib MikHaAp. KoH(. «[IpukiagHa JIHTBICTHKAY
JIeBiB, 2003. 240 c.
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HALIOHAJIBHO-KYJIbTYPHA JETEPMIHAHTA B
AHI'VTIOMOBHOMY NOJITHUYHOMY JUCKYPCI
Jleckosa M.
(Cymcoxuti OeparcasHuil yHisepcumem)
Hayxoeuii kepignux — kauo. ¢inon. nayk, cm. suxknaoay Kyniw B. C.

HarmionaneHo-KynpTypHa crnenugika JIHMBOKYJIBTYPHHUX CIUIBHOT,
BIUIMBAIOTh Ha IIPOLEC CIUIKYBaHHS, BIUIMBA€E HA peE3yJbTaTu 1
e(eKTUBHICTh CIIIJIKyBaHHA HAa MOBHOMY Ta HEMOBHOMY piBHSX.
[TpeacTaBHUKYM OJTHOTO CIIIBTOBAPHCTBA, BCTYNAIOUU B KOHTAKT 3 WICHAMHU
IHIIOTO CIMIBTOBAPHCTBA 1 HAaBITh KaXXydyd MOBOKO OCTaHHBOTO, MIIiIOTh
BIJIMOBIIHO 70 «CBOIX» MOJIENEH TOBEHIHKH. XapaKTEPUCTHKU YYKOi
KYJIBTYPH MOXYTb OYTH HEIOCTaTHHO 3pO3yMili abo MPOCTO HE BHIHO
yepe3 ix cnenudiky. HamioHanabHO-KyNbTypHa crienudika CHiIKyBaHHS
CKIIQIa€ThCSl 3 CHUCTeMH (aKTOpiB, BIAMOBIMAaTbHUX 3a BIAMIHHOCTI B
oprasizariii, pyHKIii Ta METOAN OMOCEPEIKyBaHHs MPOIIECY CILUTKYBaHHS,
XapaKTepHOTo AJIs JaHOi KynbTypH. Lli YMHHUKY «IIpHUB'A3aH1» 10 TPOLECY
Ha pI3HMX PIBHAX 1 caMi MarOTh pi3Hy mpupony. HaiGinbm ouyeBugHMI
3B'SI30K 3 IUCKYpPCY 3 MOJITHYHOI KyJIbTYPOIO, MiJ SIKOIO PO3YMIIOTHCS
ICTOPHYHI YsBJICHHS Ta 3pa3Kd TMOBEMIHKH, IO HalexaTh 10 chepu
B3a€MOBIJJTHOCHH BJIaIX 1 TPOMAJsH, SKi CKIQIUCI B KOHKPETHOMY
CYCITiTIbCTBI.

AKTyaJbHICTh TEMH OOYMOBJIEHA BCE 3pPOCTAIOUUM iHTEPECOM
JOCITiTHUKIB JI0 B3a€MO3B'I3KY MOBH 1 KYJIBTYpH B KOXKHIH JepKaBi, B sKil
€ CBOI HaIliOHaNbHI OCOONMBOCTI, MO0 BiAOWBAKOTHCA B Pi3HUX cdepax
KUTTSL cycminbeTBa. lle moB's3aHO HaifuacTime 3 HHU3KOW (DaKTOpiB —
COLIIbHUX, EKOHOMIYHHX, MTOJIITHYHUX, TEPUTOPIATBHAX — SK1 BIUTUBAIOTH
Ha ICTOPUYHUI PO3BHTOK Tiel WM iHmOI Kpainu. Han npaHoro Temoro
IIpaLoBaIu TaKi JOCITi THUKH: H. P. T'eiixo, JI. 1. T'pumaesa,
H. A. Mononudenko, E. Robinson, S. B. Obeng, M. Conboy.

IMoniTHuHUN AMCKYPC SIBJISE COOOKO CIOCIO TIyMadeHHs COLiaabHOI
peaNbHOCTI B KITIOYOBHUX TEPMiHAX TOMITHKHM (TIepII 3a BcCe, BIAja).
[onmiTnunuii gUCKypc sBsie cOOO0 NMEBHUI BHUA MPAKTUYHOI MOBHOI
JUSUTBHOCTI, CTPYKTYpPOBaHH  BINMOBITHUMH TEKCTaMU  (TIOHSTTSMH,
KOHLENTaMu) 1 oO0ciayroBytounii momituuHi mpouecu [2, 3]. Bin
XapaKTePU3YEThCS OCOOTUBHM CIOBHHUKOM (3aIIacOM BiIHOCATHCS A0 AaHOI
MpeaMEeTHOI 00JacTi ciB 1 BUpas3iB), CMHUCIOBHUMH 3BSI3KAMH MiX
OKPEMUMHU TIONITUYHUMHU KOHIIENTaMH, O0a30BUMH aOCTPaKIlsIMH 1
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MeTad)opaMH, THUIIOBUMH KOHTEKCTaMH CIIOBOBXHMBaHHS, IOOYIOBOIO
CYIKCHb.

VY noniTHYHOMY IUCKYpCI 3HAYyIIUN cTaTyc HaOyBae cama ¢irypa
MOJIITUKA 1 TIEBHI TMOBEMIHKOBI MOMEHTH. TOJITHYHUH JHCKYPC €
BUPXCHHSAM BCBOI'O KOMIUIEKCY B3A€MOBIIHOCHH MDK JIFOJUHOKO 1
CYCIIITBCTBOM 1, TAKHM YHHOM, BIUIMBAa€E Ha (POPMYBAHHSA y PEIHUIIIEHTIB
KapTuHU CBiTy. [lomiTHYHMI IUCKYpC SBNS€ CBIT TONITHKH, B SKHN
BXOJISITh OPAaTOPCHKiI BUCTYIH, MPHUCBSIYEHI MONITHIN, O(DimiiHI TEKCTH Ha
MOJIITUYHY TEMY, IOCTAaHOBH, YKa3W, 3aKOHH, HAYKOBi IOJIITOJIOTIYHI
CTaTTi, Tra3eTHO-MyOMIMCTUYHI TeKCTH. KokeH 3 [UX pPI3HOBHIIB
HOJITHYHOTO AMCKYpPCY Mae cBoi wimi. PaxiBiii po3MeKOBYIOTh, MEpII 3a
BCe, IHCTUTYIIMHWI TMONITHYHHA JOHUCKYpC, B paMKax SKOTO
BUKOPUCTOBYIOTBCS TiJIbKH TEKCTH, CTBOPEHI MONiTUKaMH (TapIaMeHTChKi
CTCHOTpaMH, TOJITHYHI JOKyMEHTH, MyOJiuHi BHCTYIH, IHTEPB'IO
MOJIITUYHUX JIiJepiB Ta iH.), 1 MOMITHYHUN AucKypc 3MIL, B pamkax sikoro
BUKOPHCTOBYIOTBCSL TIEPEBAXKHO TEKCTH, CTBOPEHI JKypHaJicTamMu Ta
MOLIMPIOBaHI 3a JOMOMOTOI0 TpecH, TenedadeHHs, pafdio, IHrepuery [1,
33].

[ToHATTS MONITUYHOT KOPEKTHOCTI B Cy4YacHIM MOBI BiJIHOCHO HOBE.
[MonmiTHuHO KOpEeKTHa JIEKCHKa BiloOpaxkae pealii >KHUTTA CYCHIIBCTBA,
TpaJWIiHO BIACTHBI 3axXigHiM icTopii Ta KympTypi. B Xomi anamizy
AHTJIOMOBHUX CYCIIJIBHO-TIONITUYHAX TEKCTiB Oyl BHUSBIEHI CIIOBa,
CIIOBOCIIONYYEHHS 1 pEYEHHs, [0 II03HAYalOTh OCOOJIMBOCTI JTaHOT
temaTuku (cold war, federal regulator, the Senator, vice president,
rhetorical fire, none-too-subtle jibe, out-of-touch Government) (DM).

Caix BUAIIUTY TPYIH peatiid CyCHiIbHO-IIONITHYHOI cdepu:

a) CYCHUIBHO-TIONITHYHI Ta TONITHYHI TepMminu  (politician,
delegation, priority, European Commission, minister, political asylum,
parliament, opposition, anti-globalist) (DM);

0) iMeHa BiacHi (B MepeBakHiM OLIBIIOCTI IMEHA IOJIITHUKIB I
rPOMAaJICHKUX JistuiB, TeorpadivHi Ha3BU, 3HAYMMI B OJITHUHIN cdepi) (V.
Putin, D. Medvedev, N. Nazarbayev, B. Obama, David Cameron,
M. Tazhin, S. Akhmetov, A. Navalny) (DM);

B) HaliMeHyBaHHs opraHizaniii 1 maptiii (National Counterterrorism
Center, The Conservative Party «Al-Kaeday») (DM);

r) JesKi TOBCSKACHHI CJIOBa 1 CIIOBOCIIQJNIYYCHHS, TIOB'SA3aHi 3
TPOMAJNICEKOI0 1 TIONITHYHAM JKHTTAM CYCIIbCTBA (medicine, action,
optimism, harmless, reliable security, humane nature) (DM).
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IIle onnuiero ocobnmBicTi0O BenukoOpuTaHii, € MparHeHHS 10
BHYTPIIIHBOTO €IHAHHS. AHTIIA € 00'€MHYIOYAM HEHTPOM JUIS BCIX ITUX
oOmacTeil, TOMy MH BBa)KAEMO, IO BaXXJIMBOIO PHUCOI0 AaHIIIIHCHKOTO
HOJITHYHOTO JTUCKYPCY € amelsilisi 00 KOHLIENTYy «exHaHHs». Lle mu i
3yCTpivaEMO B MOBi HOBOTO TipeM'ep MiHicTpa: «And that word Unionist is
very important to me. It meanswe believe in the Union. That precious,
precious bond between England, Scotland, Wales and Northern Ireland»
(DM) («l ye cnoeo yHionicmie ona mene Oyxce gaxciugo. Bono osnauac,
wo mu 8ipumo 6 coi3. Bipumo 6 0opozoyinHy 38'a30K Midxc Aueniero,
Hlomnanoiero, Yenvcom i Illieniunor Ipaandieroy). TakumM 4uHOM, MOXKHA
CTBEpP/KYBaTH Te, IO KOHIICNT «Union» TaKOX TIpae BaXJIMBY pOIb B
MOJII THIHOMY JKHUTTI KpaiHH.

VY Buctyni ®@apaxka Takox 0auMMoO, SK BaXUJIMBUU JJIS aHTIIINIB
KOHIIENIT «Common sense». Y TPOMOBI 3yCTpidaroThCs CJIOBa, (Qpazu 3
CEMaHTHYHUM oJieM «PO3YMHICTbHY, HATIPUKIAT; «reasony
(«po3cyATUBICTEY), «pragmatic» («mrparmMaTHIHUY), «realistic»
(«peamictuunmiin), «grownup and sensible attitude» («mopocamii i
po3cyuiuBHiA miaxiny). Lli cioBa onmucyroTh TOH CTaH, TOH iaean, 10 AKOro
MOJIITHK MPOMOHYE MPArHyTH.

TakuM YHHOM, JOCHTh YacTO B TOJITHYHUX NPOMOBAaX 3ByYarh
cioBa «democratic» 1 «democracyy, MiAKPECTIOIOYN OJTHY 3 BU3HAYAITLHUX
aHTIIHACHKUX IIIHHOCTEH — cBOOOmy BHOOpy. B mmx cioBax 3By4YHThH
TOPAICTb CBOEI TOJITHYHOI CHCTEMH, 3AaTHOI BHUPIITYyBaTH MPOOIEMHU He
peBoOIIIOLISIMH, @ MUPHUMHU TnieperoBopamiu («peaceful debatey), mo Haramaye
Mpo  XapakTepHy cTpuMaHocTi («moderation»). IHmIOID  03HaKOO
CTPUMAHOCTI € Te, N0 OI[IHHI MPUKMETHHUKH, & TPUKMETHUKY B HAUBUIIIOMY
CTYIICHI BHKOPHUCTOBYIOTBCS JIOCUTD PiIkO. Y MPOMOBAxX TaKOX AaKIEeHT Ha
COMaNbHy CIpaBelIuBiCTh. KOHIENT «justice» € ay)e BaXKIIMBUM IS
aHTIINIIB. Bu3Hatoum iCHYBaHHS HECHPaBEUIMBOCTI, MpeM'ep MiHICTP
3BEpPTAEThCA JIO IHIIOT XapaKTepHOI PUCH — JIO TMOMALTY aHIITIKHCHKOTO
cycminbcTBa Ha kiacu. llle omuiero ocoOmuBicTioO BenukoOputanii, €
NparHeHHs 0 BHYTPIIIHBOTO €QHAHHS. AHIIISA € 00'€JHYI0OUUM LIEHTPOM
UId BCiX IUX oOyacTeld, TOMy MH BB@KAEMO, L0 BAXKJIMBOIO PHUCOIO
AHTITIHCHKOTO MOJITHYHOTO JUCKYPCY € aIlelAllisl IO KOHIICTITY «€JTHAHHS».

1. Amumos B. B.  OOmiecTBeHHO-TIONIUTHYECKHA  (0OIMiA)  TIEpeBO:
MpaKTUYIECKUU Kypc mepeBoa. 5-¢ m3a. M.: Jlermann, 2015. 232 c.

2. Robinson E. The language of progressive politics in modern Britain.
Palgrave: The Macmillan publisher, 2017. 307 p.
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3. (DM) - The Daily Mail. URL:
https://www.dailymail.co.uk/home/index.html

®YHKIIOHAJBHO-CTUJIBOBA IMAPAJIMTMA OHJIAMH-
BUJIAHb
Jlyyenko FO. B.
(Cymcoruti deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepisnux — kano. ¢inoa. nayx, ooyenm bapanosa C. B.

[Tomix YMCIIEHHUX JKaHPIB Ta TEMATHKH TEKCTiB MEPEKEBUX BUIaHb
MOYKHa BHIUTUTH Taki THUOM TEKCTIB: pEKJIaMHi, Marepiajd HOBHH,
KOMCHTapi, CTaTTi Ha Pi3HOMaHiTHI TeMu (TPOOJIEMH COLiyMYy, €KOJOTii,
MOJTITHKA, €KOHOMIiKa, MHUCTEIITBO Ta iHIII).

VY pi3HUX BHJAaX MEMIiaTeKCTiB (CTATTAX 3 Pi3HUX MUTaHb OYICHHOCTI,
TEKCTaxX BHCTYIIB, MOJITHUYHUX JOKYMEHTax, HAYKOBHX ITyOiKamisx,
MOBiJOMJICHHSX iH(opMalii 3aralbHOJECP)KaBHOTO Ta MIKHAPOJHOTO
3HAaueHHS, YpPUBKAaX 3 XYAOKHIX TBOpPiB) Yy TIiCHIH  B3aeMofil
BiZIOOpaKalOThCsl Pi3HI  CTHIBOBI cucTemMu MoBU. OHIIaliH-BHJAHHS
MPEJCTaBICHI  MyONIIUCTHYHUM,  OQIiHHO-AUIOBUM,  (parMeHTapHO
XYJIOXKHIM cTrismi [1; 2].

[lyOminucTyamMiA  CTWIIb, HA BiIMiHY Bifg 0QiniHO-IIOBOTO,
3alMIIAEThCA  3HEocoOneHnmM. Moro 3aBnaHHs  iHpoOpMyBaTH  Ta
NEpEeKOHyBaTH, BIUIMBATH Ha ayauTopilo Ta (opMyBaTH HACTpii
CYCITiTIbCTBA. 3anexHo BIJI METH, MyOTIIMCTUYHIH CTWIb
«IIJJIAIITOBYETLCS» MiJ| MIEBHY TPYIy YMTa4iB 38 TAKMMH O3HAKAMH, SIK
BIK, 1JI€0JIOTIS Ta COLIAIBHI O3HAKH.

OCHOBOIO MOBH OHJIAH-BHJIaHb € KHIKKOBO-TIOBCSIKICHHA JIEKCHKA.
Bona mnoenHye B co0i eleMEHTH JIEKCUKH Ta CHUHTAKCHUYHI CTPYKTYpH
PI3HUX CTHUIIIB, aJie IPH [[LOMY BTPAYAEThCS CTUIICTUYHE 3a0apBIICHHS.

Opnnier0 3 TPHUHLOUIOBHX OCOOJNMBOCTEH  MENIMHUX TEKCTIiB
NPaKTUYHO BCiX KAHPIB € MOEIHAHHA B HUX €JIEMEHTIB IOBIZOMIICHHA i
BIUIMBY. Xo4 mepenava iHdopmarii — 1ie ocHoBHa i (QyHKIIs, ane pijaKo
TpaIUIIE€ThCS, IO Iepenaya MOBHICTIO HEWTpalbHA 1 HE Mae HisKOro
BIUIMBY Ha uyuTada. YacTo BOHAa Hece B COO1 MpsIMy YH 3aByalbOBaHY
OITIHKY CHTYyaIlii 3a JOITIOMOTOI0 Pi3HUX MOBHHX 3aC00iB Ta MPUHOMIB, SKI
BHKJIMKAIOTh B ayAWTOpPii MEBHY peakIlifo, mMo0 MPHBEPHYTH yBary o
iH(popMaLii, Mpo SKy HAeThCS B HOBIJOMIICHHI.
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Cepen MOBHHX Ta CTHJIBOBHUX OCOONHMBOCTEH OHIIAHiH-BUAAHbL € Te,
110 BiApi3HsE HOTO BiJl iHIIHMX KaHPIB:

¢ y TAKUX TEKCTaX BUKOPUCTOBYETHCS BEMKA KiNBbKICTh CTAINX
BUPA3iB Ta KIIilIe, IITaMITH, MeTadOpH, 3arajbHi TEPMIHH TOIIO;

e MOBa MEIIaTEKCTIB € JTOCUTH EKCIIPECUBHOIO;

e IMUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS «T'Pa CIIBY», IIPUCITIB A Ta MPUKA3KH,
oOpa3Ha (pa3eosaorisi Ta ifioMaTHYHA JIEKCHKA: JIiTepaTypHa, pO3MOBHA Ta
mpocropivna [3];

e MEJIIaTeKCTH HaCHYEHI BCUBIKUMHE pealtisiMi (CyCIiTbHUMH,
MOJITHYHUMU Ta KYJIbTYPHUMH), IUTATAMH 1 aJI031IMHU;

¢ BUKOPHCTOBY€ETHCSI PO3MOBHA, HECHOPMATHUBHA JIEKCHKA, CJIOBA
3HIKEHOTO CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIIEHHS Ta CJICHT, 11100 BUCIIOBUTH BJIaCHE
CTaBIICHHS aBTOpPa, CTBOPUTH TIEBHUI 00pa3 i unTadiB. Y
nyOIiUCTUIHOMY CTHIIi IOCUTh PO3BHHEHA CUCTEMa IMepeaadi 4yxoi
MOBH.

Takum unHOM, (YHKI[IOHYBaHHS aHTIIHACBPKOI MOBH B Mac-
MEAIMHOMY JHMCKYpCi OHJIAWH-BUAAHb IIOB’s3aHE 3 MyOTIIUCTHYHUM
CTHJIEM Ta TICBHUMH JIEKCUKO-TpaMaTHYHUMH Mapkepamu. lloenHanHs
CTaH/IapTy Ta eKCIpecii € OCHOBHMM IPWHIMIIOM Oprasizamii MOBH B
nyOminueTuii. Jasi CTUIICTUYHOTO BHKOPUCTAHHS JIGKCHKH MEIIaTeKCTy
XapakTepHa HasBHICTh €MOIIHHO-EKCIIPECUBHUX PEUYEHb, 10 30JIMKYE HOro
3 PO3MOBHOIO MOBOIO.

1. bineupka O. O. Ilepeknan iHpOpMalifHO-HOBUHHUX  TEKCTiB Y
KOHTEKCTI MIKKYIbTYpHOI KoMyHikanii / O. O. binenska. Monoouii guenuil,
2016. C. 638-642.

2. Kopurnik /1. }O., Bapanopa C. B. Meniaauckypc SK pi3HOIUIAHOBE
SIBUIIE CydaCcHUX Memiafocmimkerb. Hosa ghinonocis. 2020. Ne 80. C. 266-
271. DOI: https://doi.org/10.26661/2414-1135-2020-80-1-39.

3. Kepeuenko C. M., bapanosa C. B. Bukopucranns ¢pazeonoriamis y
Cy4acHOMY aHTJIOMOBHOMY Mac-MeJilHOMY IUCKypci. Haykoguil icHuk
Miscnapoonozco eymanimaprozo yHieepcumemy. Cepis « Dinonoeisy.. 2020.

53



TRANSLATION ASPECTS OF GENDER-MARKED UNITS
IN MODERN ENGLISH DISCOURSE

A. Ponomarenko

(Sumy State University)

Scientific supervisor — D. in Philology N. Tatsenko

Gender-marked language is a complex of features that make it
possible to identify a linguistic unit as belonging to a certain gender.
Modern linguistic methodology, designed to study gender linguistics,
should be based on retrospective, diachronic and synchronous, as well as
prospective aspects, considering semantics, syntax, and pragmatics. It is
this unity that provides comprehensiveness, complexity, variety, and
consistency of research. In addition, linguogenderological research is
appropriate to be carried out integrally with comparative linguistics, as the
specifics of the national linguistic culture can be distinguished only in
contrast to another linguistic culture [2, 15].

The need to pay consideration to the gender and cultural
characteristics of the target language significantly complicates the task of
the translator. In such difficult situations, the translator needs to use a
variety of techniques. The study showed that the most productive are
lexical and grammatical transformations:

e complete substitution of the lexical unit, which expresses gender-
specific features of the source language (especially if it is impossible to use
the original metaphors);

e partial replacement (for a synonym that primarily functions in the
target language);

e generalization or concretization;

e semantic development.

The linguogender approach allows establishing language
mechanisms of gender stereotype manipulation. Within the framework of
gender linguistics, it is possible to analyze verbalized stereotypical notions
about the status and social roles of men and women. Gender stereotyping,
which is fixed in the language, is closely related to the evaluation
expression and affects the formation of expectations of a certain behavior
type from members of one or another sex.

Gender-marking of language units manifest itself through [1, 20-23]:

e personal pronouns that form gender in language. Pronouns mark
gender opposition only in the third person and do not carry any gender in
themselves in other persons;
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euse of words that correspond to masculine and feminine in their
semantics and internal form (gender-role, status, and social relations):
father — 6amvko, mother — mamu, lady — nedi, gentleman — dxcenmabmeH,
fiancée — mapeuena, fiancé — uapeuenuul, wife — Opyoicuna, maid —
CTYIAUCHUYSL,

euse of words and phrases that contain units with a gender
component that indicates the gender of the referent:

o phraseological units related either to a man or to a woman at the
level of semantics: square John — cnpaesoichiii 4on08iK, 006PONROPSAOHUIL,
knight without fear and reproach — 6e3cmpawnuti, xopobpuii; fair as a lily
— npekpacHa ax ninia; plain Jane — 61ioa mine, npocmauxa;

o lexemes that certify the sex of the denotation at the lexical level:
womanizer — 6abii; drama queen — icmepuuka; gander a call girl —
«OI84UHA 30 BUKTUKOMN»,

e words associated with the concepts MAN and WOMAN. In English,
the word "woman" is generally replaced by the so-called synonyms: wife —
opyacuna and maid — cayocnuys, oiewurna. When describing a man, only
the expression "man" is used. It should be noted that the first meaning of
"man" is «uonosiky, and "woman" is translated only as «orcinxka». To
"attribute”" women to the human species, there is a phrase female person —
literally «ocoba srcinouoi cmamiy.

As the conducted research shows, the gender factor in translation is
manifested in two directions: one of them is focused on the problems of the
translator's influence on the process and result of translation. The second is
focused on the problem of equivalence of gender stereotypes in the text
reproduction from one language to another. The reason for such difficulties
is the divergence of gender worldviews of different linguistic and cultural
aspects.

1. becconosa O.JI. TlopiBHSIbHHI ONMHWC TEHACPHHX KOHIENTIB Y
CTPYKTYpi LIHHICHOT KAPTUHH CBITY B aHTIIHCHKIN Ta yKpaiHChKil MoBax /
0. JI. Becconona // Bicank CyMCBKOTO Jep>KaBHOTO yHiBepcuteTry. — Nod., —
Cywmn : Bun-so Cym2lY, 2002. — C. 17-23

2. Mapruntok A. [1.  PerynstuBHa QYHKIiST TEHAEPHO MapKOBaHUX
OJIMHMIIF MOBH (Ha MaTepiali Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO MyOJILMCTHYHOTO
IUCKYpCy) : aBToped. Ouc. Ha 3400yTTA HayK. CTyNeHs I-pa (iloj. HayK:
10.02.04. Kuis, 2006. — 42 c.
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COMMUNICATIVE ASPECT OF ANTHROPONYMS IN
MODERN CINEMATIC DISCOURSE
M. D. Rudenko
(Sumy State University)
Research Supervisor — lecturer O. V. Nazarenko
M. Cvelich
(The Law Courts of European Union, Luxembourg)

In the modern world cinematic discourse deserves special attention
because of the rapid development of this form of visual art. And proper
names are considered to be a mandatory part of the cinematic discourse.
Their main functions are far beyond just nominating a character, they also
tend to disclose some features concerned a hero.

Characters’ names are chosen in accordance with specific traits of a
hero and authors’ intentions. In superhero movies created by Marvel or DC,
the main tendency is a double nomination of most characters. The brightest
examples are Batman / Bruce Wayne, Flash / Barry Allen, Catwoman /
Selina Kyle etc. Here the main idea is in underlining the normal lifestyle of
a character, showing him as an ordinary unit of society. Such films present
“speaking” names — the ones that create the first impression about a hero.
Most onyms are created with the help of the root man or woman for
denoting his or her “human” side ({ronman / Tony Stark, Batwoman / Kate
Kane, Spiderman / Peter Parker). Their main function is to show hero’s
belonging to “fighters for justice”.

Another tendency is to use simple short real names for audience to
learn them easy and to have certain associations with a characters. Most
characters’ names consist of one or two syllables, they are typical English
names, for example, the name Peter Parker is one of the most popular
among all English names. Such names are used for emphasizing that these
characters are normal people as we are.

Author transfer his or her attitude toward character to hero’s onym,
creating associations with a character. An audience can have first
impressions even without watching a movie. For example, a proper name
can show character’s belonging to the dark or evil side, and a viewer can
easily distinguish him. In the name Killer Frost we can see that the author
uses Killer for denoting that the character is an antagonist. The same thing
is about Reverse Flash, which means that this anti-hero is Flash’s main
enemy.
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Allusive proper names evoke a number of associations the refer the
audience to the original image. The brightest example is The Joker, Batman’s
main enemy. He turns everything into a joke, sometimes a rude one. His
appearance is always associated with an evil clown with bright make-up. In
the movie “The Dark Knight” his well-known phrase Why is so serious?” is
a tagline and describes his attitude. Jerome Valeska, Joker’s prototype from
“Gotham” has a quote that describes him as a mad person: “There is nothing
more contagious than laughter”.

Anthroponyms can also describe not only hero’s character, but also his
story, some background information, for example, belonging to a certain
country or his/her origin. Here we can mention Natasha Romanoff, also
known as Black Widow is a Russian soldier. Her name is showing her origin
from the Soviet Union.

Names of mythological and biblical origin are mythonymic formations
used in the text of the work of art, recorded in the language, their content
includes all the connotations that acquired the proper name during its
functioning as a linguistic unit. Marvel’s characters, Loki and Thor were both
named after Scandinavian gods and they shared some features from
mythology, for example, gods’ superpowers or even weapons.

Some names are built with the help of metaphoric transfer. For
example, The Penguin / Oswald Cobblepot, a character from the TV-show
“Gotham”, had his foot injured because of an accident, that’s why he had a
bit strange gait, like penguins do. He looked like a giant penguin, and that’s
why he had this nickname. His well-known phrase describes his personality:
“Don’t call me Oswald. My name is Penguin”.

In conclusion, proper names’ functions are not only nominating a hero,
but also giving the reader some association, reflecting character’s lifestyle,
qualities and author’s attitude. That’s why such names are easy to remember,
catchy and short, their main purpose is to build certain impression about a
character for the audience. Prospects for further research include a deeper
study of the etymology and translation of proper names, semantic analysis of
the relationship between the name of the hero and his actions.

1. XKynaBcbka O. Q. Crparerii oJOMallHEHHST 1 OYYXCHHS B aHIJIO-
YKpalHCBKOMY  Tepekiali  CuHecTesiiiHnx Meradop (Ha  marepiani
XyIOXKHBOTO TeKCTy) : cTarTs. Science and Education a New Dimension.
Philology. VII (62), Issue 211, 2019. C. 70-74.
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2. KoroBal. A. AHTpONOHIMU-HOMIHAIii Tepos Ta AaHTUTEPOS

B

aMepUKaHCbKOMY KiHOTHUCKYpCi : cTarTsa. Oxeca : OAechbKHi JTIHTBICTUIHHIMA

BicHuk. Bum. 7, 2016. C.67-72/

OBKJIAJJMHKH ICHUXOJIOI'TYHOI JIITEPATYPHU
SAK PEKJIAMHI TEKCTH
Conoamenko A. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. pinon. Hayx, cm. suxnaoay Yeprnux M. B.

MomHs My 6aunMoO pekiiamy, [iTb SKOI — BILIMHYTH Ha PELUITiEHTa 1
3pOOHTH MOTEHIIHHOTO MOKYMNIS pealbHUM. KHMKKOBI OOKIaIUHKH — 1€
Ta caMa pekiama, sika MICTUTh y Ha3Bi Ta 300pakKeHHI BiIa3epKaeHHS
3MICTYy 1 Ma€ Ha METi 3aBOJIOJIITH yBAaror PEUHUITIEHTIB. 3BaXKArOUX Ha IIg,
MU PO3IISAATUMEMO JIEKCHYHY Ta TpadiuHy HAMOBHEHICTH OOKJIaAMHKU
TICUXOJIOTIYHOI JTITePaTypH 3 TOUKH 30pY PEKIaMHU.

PexiiaMHi TekcTH SK OO0’€KT BHBUEHHS CYy4YacHOI JIHTBICTHUKH
nepen0ayvaoTh 3BEPHEHHST HE JIMINE JI0 BIIACHE MOBHHX 3aco0iB, a # JI0
HeBepOaNbHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTYy B TOEJHAHHI 3 KOMYHIKATHBHHUMHU
CTpaTerisiIMH Ta TAaKTUKOIO iX peanizamii. AKTyanbHICTh pOOOTH 3yMOBIIEHA
HEOOXiIHICTIO NOrJIMOJIEHOT0 BUBYCHHS JIHrBONpParMaTu4HUX
0co0JIMBOCTEH aKTyaiizaimii BepOaJbHUX Ta HEBEpOAIbHUX €JICMCHTIB
CYy4aCHHX aHTJIOMOBHHMX OOKJIQJIMHOK TCHXOJIOTIYHOI JIiTepaTypu sK
PI3HOBU/IIB PEKJIAMHHX TEKCTIB.

3arojoBoK — HaWBaXJMBima BepOalbHA YacCTUHA PEKIIAMH.
JuzaitHepn  OOKJIAJMHOK  HaMararOThCSl  BMICTHTH Y  3aroJIOBKY
MaKCHUMaJbHYy KUIBbKICTH iH(opMarii, sKa 4iTKO BimoOpaxkae 3MiCT KHHIH.
Ta BapTO He JWINE 3BEPTATH YBary Ha 3MICTOBY HAIlOBHEHICTb, ajne W Ha
NPUBEPHEHHS YBaru 4Wtada uepe3 siCKpaBi eMOIIil: 3al[ikaBJIeHHs, ITO/IUB,
3aXBAaT, IIOK Ta 1H.

3arasioM HamMH mpoaHaiizoBaHo 10 3aroyioBKiB i3 AiOpaHHUX 3pa3KiB
MICHXOJIOTIYHOI JIITEpaTypy Ha TeMy eMolliid. Y mporeci MOpdoIoridyHOro
aHaJi3y BHIIJIGHOTO TEKCTY 3aroJOBKa OYyJIM BHSBJICHI CYTTEBI BiAMiHHOCTI
y BUKOPUCTaHHI YaCTUH MOBH: 32 METOIO BHUCIJIOBIIOBaHHS pEYCHHS B
Ha3BaxX IICUXOJIOTIYHOI JIiTepaTypd Ha EMOIIIHHY TEMAaTHKy IePEBa)KHO
posnoBigHi (70%), TpoTe BUKOPUCTOBYIOTH croHykansHI (10%) Ta
nutaibHi peueHHs (20%). 3a CTpYKTYpOIO yci pedeHHs 3arojoBKiB Oynu
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npoctumu (100%). 3 ¢dopmanpHOi TOYKH 30py AOMIHYIOTH 3arojOBKU
OIITUMAaJIbHOI TOBKWHH.

IepeBaxkna Oinbmricts (70%) pedyeHb 3aroJjOBKIB € PO3MOBITHUMH:
psychology of emotions, permission to feel. CHoHyKajdbHI pEYCHHS
BUKOPUCTOBYIOTH y 10% 3aronoBkiB Ta miAg3aroioBkiB. Peuenns
NHUTAIFHOTO XapaKTepy B 3arojoBKaxX BUKOPHCTOBYIOTHCS MEHIIOK MipOro
y TIOPIBHSIHHI 13 PO3MOBIIHUM THIIOM 3aroyioBkiB (20%): “Why Emotions
Metter”.

BusiBiieHo 3Ha4YHY KiIbKICTh KOMYHIKaTUBHUX NPHUIOMIB, 3aco0aMu
SKHX BUCTYMAIOTh HA3BU Ta Mi/[3aTOJIOBKU KHHT

a) Ha3BHU(TI3arOJIOBKH)-TIUTAHHS Ta Ii3aroloBKU-uTaHHs (40%
BiJI 3arajgbHOi KiJJbKOCTI Ha3B);

0) wHaszBa(migzarosoBok)-geMoHcTpanis (20%): the power of
emotional intelligence to achieve well-being and success, grow the emotion
intelligence;

) Ha3Ba(1mi13arol0BoK)-BupimeHHs npodnemu (10%) - a practicular
guide to overcome negativity and better manage your feelings;

n) peitunrosictsh (10%) — BifcHiIKa Ha MOCIIAHHS MEPIIUX MO3MUIIIH
cepe]l aHaJIOTIYHO] JIiTepaTypH.

€) uuTaTy BimoMux Jrojieit (40%) — 3BepHEHHS JI0 CJIiB aBTOPUTETIB.

3a tunoMm wmpHdTy y BHU3HAYEHHUX 3pa3Kax IIEpeBaXKAE KUPHHUH
mpudt (60%) Ta noenHaHHS Kinbkox TuHiB wmpudTie (100%) s
MiKPECTIeHHs] 3HAYYIIUX EJIEMEHTIB 3aroJioBKa; HaWOUIbIOI 9acTo
BXKMBaHUMH KOJIbOpaMH € OUTHH Ta YOPHUIA.

KonpopoBa rama OOKIaAMHOK KHHI T'Pa€ OJHY 3 IEPIIOUSPrOBHX
¢ynakmii. Ha migcBimomomy piBHI KOJBOPH BIUTMBAIOTH Ha HAaIl
MICUXOIHTENEKTYaJIbHUM CTaH 1 BHKJIMKAIOTh CHEKTp emolriit. ToOTo
NpaBWIBHO MiAiOpaHuii GOoH BHKIMKAE TMEBHY E€MOIiI0 Y TOTEHIIHHOTO
YUTa4ya i y CBOIO Yepry MiJIBUIIYE BipOTiIHICTh NMPHUBEPHEHHS YBaru 10
noTpiOHOI KHUTH.

VY 60% migibpanux HamMu KHHUT Kojip ¢oHy Oinuit. binmii ¢oH He
NepeBaHTaXye 300pakeHHSA, a JoloMarae 3poOUTH MOTPiOHI AaKIEeHTH.
Taxox Oy:o 3adikcoBaHe yacTe BUKOPUCTAHHS TAKUX KOJBOPIB: YEPBOHUIA,
JKOBTHH, POXKEBUH, IOMapaHueBUH, 3eJICHUH, CUHIN (ioneToBUi. 3a3Bruait
BOHHU TOEIHYBAINCS Pa3oM, CKIAJal0uH SICKpaBy «IUIIMY», L0 TIPUBEpPTAE
yBary.

Kpim Toro Oyio 3adikcoBaHe BUKOPHUCTAHHS KOHTPACTHUX KOJIbOPIB,
BUKOPHCTAaHHS KOJBOPOBUX aOCTpakiliif, mnpodimo moguHu. Takox
3ycTpivanmcs 300pakeHHs cepisd Ta MoO3Ky. lle cBoro pony
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NPOTHUCTABICHHA PALiOHAIFHOTO TIOYaTKy JIOJMHM Ta €MOLIHHOCTI,
JTyXOBHOCTI.

[lcuxonoriyHi KHMTM Ha €MOIIHHY TEMaTHKy BiJ3HAYalOThCS
SCKPaBOI0 MANITPOI0 KOJIBOPiB, 0O MO-Iepiie, BOHH MPHUBEPTAIOTh HAIIy
yBary. Ilo-mpyre, sickpaBi KONBOPH TOTOXHI SCKPaBUM, ITO3UTUBHAM
emomisiM. OdYeBHIHO, IO JIOAW NParHyTh OO TIO3UTUBY, HIK [0
NPUTHIYEHOCTi, OCOOJMBO KOJIM MOBa HAe NpO KHUTH Ha EMOLIHHY
TeMaTHKy. ToMy moemHaHHS IUX (aKTOpiB 30UIBIIYyE IIAHCH 3BEpTaHHSI
yYBaru came Ha Takuil sICKpaBUil IPOAYKT.

OT1xe, OCHOBHMUMH (YHKIISIMH 3aroJIOBKY KHUT € TPUBEPHEHHS
yBard, BUSBJICHHsS NOTEHIIHHUX TMOKYIIIB Ta MOXJIHMBOI LITBOBOI TPYIH,
3aIiKaBUTH, iIeHTH(IKYBaTH Ta MPOJAATH MPOAYKT.

1. Byrenko H. FO. Couiansna ncuxomnoris B peknami. K. KHEY, 2006 .
384 c.

2. Jlyk’smenp T. 1. Mapkernnroa momituka komyHikaniii. K. KHEY,
2003. 524 c.

KAHPOBI OCOBJIMBOCTI IHTEPHET-BJIOI'IB
Conimoro O. B.
(Cymcoiuii depocasHuti yHieepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — kauo. inon. nayx, ooyenm Moesuan J[. B.

JlocTynHIiCTh  IHTEPHET-TEXHOJIOTIH  CHpHs€  TOSBI  HOBHUX
MOXJIMBOCTEH 1 CcmocoOiB  KOMyHIKallii, ¢opmye HOBY chepy
iHdopMariiiHoi B3aeMoii, TPHU3BOJIUTH [0 BHHUKHEHHS HOBHUX BHIIB
CYCHUIbHUX BIIHOCHH. Y JaHWH Yac OJJHUM 13 TIONMYJISIPHUX BHJIIB iIHTEPHET-
KOMYHiKallii € Omor. bior Mo)kHa po3riasaaTtd sK CHeluidHHA SKaHp
IHTEPHET-KOMYHIKAIlil, SKHi YacTO OTOTOXHIOETBCS 3 IOJICHHUKOBHUMH
3anucamy, abo 3 sxanpamu 3MI.

Opnnak HEOOXIJHO BiI3HAYUTH, 110 OJor HaOyBa€ HOBHX
XapaKTepUCTUK, HE BIACTHBUX Hi mojaeHHMKY, HIi 3MI. IllomeHHuk — ue
(hopMa OIOBifi, KA BeACThCs B mepiroi ocodn. OCHOBHUMHU O3HAKaMH
IMIOZICHHUKA $SK MOOYTOBOTO MHUCHBMOBOTO JKaHPY € TpaHW4YHA MIUPICTH,
JIOCTOBIPHICTh BUPXCHHS CBOiX MOYYTTiB. CJIiJ] HATOJIOCUTH HA TOMY, IO
30mmkye OJOr 3 KIACMYHUM MIOJCHHHKOM: B OJjorax IpecTaBiIeHa
iHpopMarris, sika HOCHTh TEPCOHAIBHHM XapakTep, 1 AKy 3a3BHYal HE
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PO3MOBiAAIOTE B )KMBOMY CIUIKYBaHHI. Mix TUM, B OJoTax i IIOJEHHUKAX
KapAWHAIBHO BiIPI3HAETHCS LITHOBA ayJUTOPIs: OCOOMCTHI IIOJAEHHUK HE
MPU3HAYEHUH JUISl YUTAHHS 1HIIIMMU, XOBA€THCS BiJl CTOPOHHIX O4Yei, Oior
)K€, HaBIaKW, CTBOPEHHUH Uil CaMOMpe3eHTalii mnepea HeoOMEeKEHOIo
ayJIUTOPIET0, TOKIIMKAHNN HE TIIBKU CIIPHSTH CAMOBUPaXXEHHIO Oyiorepa, a
1l BCTAaHOBJIIOBATH KOHTAKT 3 IHIIUMH JI0a6MU [1, 43].

Ille onmHi€r0 BIAMIHHICTIO € Te€, IO OCOOMCTHH IIOJCHHUK
MPEACTaBIIIE  IUTICHWM  3aImuc, OOMEXKCHHH  XPOHOJIOTIYHUMH,
OCOOWCTICHUMH 1 imeoNoriYHMMH paMKamu. biorocdepa x icHye i
PO3BHBAEThCA 3aBASKH NPUHIMINAM BiJHOCHOI HE3aBEPUICHOCTI TEKCTY i
Horo mopjanpmioi 3MiHM B IHTEpPHETI 3a JOMOMOTOK KOMEHTapiB, 3
MOJKJIMBICTIO CTIOHTAHHOTO KOJIEKTUBHOTO 3aBepIIeHHS [2].

OcHOBHOIO pucolo, gka 30mmkye Onor i3 3MI e iHpopmamiiina
¢dyHKIig Ta QyHKIisA BIMBY. Tak camo, ik i iHTepHer-3MI, 61oru MaroTh
HACTYITHI XapaKTePUCTHKH: TiMepTEeKCTyalbHICTh (CHCTeMa 3B'SI3KY MiX
OKpPEeMHUMH JOKYMEHTAMH 3a JIOTIOMOT OO TilIePIIOCHIIaHb), IHTEPaKTUBHICTh
(mpsima  B3aeMOJlisi 3 ayaUTOpI€0) Ta MYJIBTUMEAIHHICTh (TIO€THAHHS
PI3HHX KaHaJIiB nepeaadi indopMariii).

IIpoTe icHYIOTH O3HaKW, SKi HE JO3BOJISIFOTH BiJIHECTH OJIOT [0
3aco0iB MacoBoi iHdopmamii. [lo iX mepeniky BXOJATh: HHU3bKa SKICTb
npezcTaBieHoi iHdopmallii, BIICYTHICTB ii CTOBIZICOTKOBOI JIOCTOBIPHOCTI,
BeJWKa WMOBIPHICTh  CYO0'€KTHBHOCTi, HETOYHICTh  (OPMYIIOBaHb,
aKIIeHTYyallis Ha JyMKax, a He Ha (DaKTax, MEHIIa YHCENBHICTh ayuTopii,
HenpodecioHai3M aBTOPIB.

Ctuib TEKCTy TOBiIOMIIEHB OJOTy OJipK4Ye 10 MyONiIUCTHYHOTO,
JesKi CTaTTi MICTATh €JIEMEHTH PO3MOBHOTO JKaHpy. 3aBIaHHSMH IIOCTIB
0JIoTy € J[OHECeHHS JO0 4HMTa4iB HeoOXimHoi iH(opmalli, BIUIMB 1
CIIOHYKaHHS N0 [ii pI3HOMaHITHUMH CIIOCO0aMH, a TaKOX Iepenada
BiacHoi OymMku 1 OaueHHst cutyanii. EmoTuBHe 3abapBienHst B 01031
nepefacTbcss 32 PaXyHOK BUKOPHCTAaHHS PIi3HOMAHITHOTO —IIPUQTY.
BigmoBigHo 10 1poro, Osorocdepa OXOIUIIOE BEIHMKE KOJIO IUTaHb:
COLIOKYJBTYPHI NPOOJIEMH CYCHiJIbCTBA, BHYTPIIIHIA CBIT JIIOAUHH, il
npodeciiina MisIbHICTh, TBOPYiCTh, MUCTEIITBO, O3B Ta iH.

Ockinbku OJIOT Ma€e O3HaKW SK YCHOI, Tak 1 Ta HUCBMOBOI
KOMYHiKalii, To MoBa TeKcTiB Oiorocepu pi3HOMaHiTHA 1 YyHIKaJbHA.
Bona cxwnpHa 10 3MiH mia  BIUIMBOM 30BHIMHIX (aktopiB. Lle
MOSICHIOETHCS TaKOX BICYTHICTIO UITKUX BHMOT O OQOpPMIICHHS Ta
3MICTOBHUX IapaMeTpPiB TEKCTY MOBIIOMJICHHS B 0JIO3I.
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IaTepHeT-050r € BiHOOpaXKEHHSAM aKTyalbHUX 3MiH y PO3BHUTKY
CyCIIITBCTBA, a caMe Woro iHdopmarnzamii, HaMaraHHi 3pPOOUTH
iH(pOpMaLIiI0 JOCTYIHOIO Pi3HUM KaTETOpisiM KOPUCTYBAYiB B CIYIIHUH 15
HUX dYac 1 y Oyme-sikomy wicui. [Hopmaniiine cycniiabcTBo, IO
(opMyeTbes, BIAPI3HAIOTH HE JIMIIE 1 HE CTIIBKA MOXIIUBOCTI
HaKOIMYEHHS 1 mepepoOKkH iH(opMaIlii, mo po3MUPIOIOTECS, CKITEKH HOBI
(dhopmH KOoMyHIiKawii 1 HUIAXH IX peanizauii y BipTyaJbHOMY COLiaIbHOMY
MIPOCTOPi.

1. Abpoze E. A. UaaycTpust MOZIBI B YCIIOBHSX TIIO0ANM3AIUH KYJIBTYpPHI:
Iic. .. kKaua. Kynstyposoruu. CII6., 2006. — 168 c.

2. EueBckas E.I'., Suke E.J[. ®smH-Onorepbl: HOBBIE areHTHl B
unnycrpun mogasl / E. I'. EueBckas, E. [1. Sluke //. Bectauk HI'Y. Cepust:
ConunansHo-3k0HOMUYecKue Hayku, 2014. T. 14. Beim. 2. C. 188-190.

MHNPAIMAJIIHIT'BICTUKA TYPUCTHUYHOI'O AUCKYPCY
Tauenxo /. O.
(Cymcokuti deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxosuui xepienux — acucmenm Bawuem K. M.

Ipaemaninesicmuxa — 1e (QUIOJOriYHA JTUCIMILIIHA, 1[0 BHBYAE
BUSIBH JIFOJICBKOI'0 YMHHUKA Ha BCiX PIBHAX MOBH U y Me¥aX yCiX acleKTiB
il QyHKITIOHYBaHHS, KOMYHIKAIIi1 JIFOJIei; 11e Teopisl MOBHOI ITparMaTHKH.

Jlume Hanpukinmi 1960-ux ta mouarky 1970-ux pokiB po3modanocs
CTaHOBJIEHHS MpParMaTUKW SK JIHrBiCTUYHOI nucuuiuting. [lepmmmu
BU3HAUYHUMM  CBITYEHHSMH 1bOro  Gakty Oyiam mi3Hi  pobotn
JI. Bitrenmireitna ta teopisi MoBHux akTiB [Ix. OcriHa. Baromuii BHEcOk
noknamu  mpami  JIk. Cepnsi, 3. Benmyiepa 1 mparmatudHa —Teopis
JI. JlinceKoro.

3rigno morsiaiB JI. Bitrenmreiina [1, 94], moBa Hajmae JHOIIM
MO>KJIUBICT JIJISI CIIUTBHOI B3aEMO/Ii1, TIAOPSAIKOBAHIH TEBHUM ITPABUJIAM.

3a Teopi€l0 MOBHHUX aKTiB KOMYHIKaTHBHA Ta IMparMaTHyHa (yHKIIi
BiZiIrpaloTh TONOBHY poib y MoBi. Came michsi cTBOpeHHs 1€l Teopii
oyany po3IJLIIAaTHCS TaKli XapaKTEpUCTHKH SIK HaMip ajpecaTa,
KOMYHIKaIliiiHa MeTa i T. 1.

KomyHikaTuBHUE Tpoliec HampsMy MOB'SI3aHUN 3 iH(pOpMaLiHO-
TICUXOJIOTIYHUM BITMBOM Ha CIIBPO3MOBHHKA, CiTyXada abo gyurtada [3, 87].
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[IparmamniHrBicTuka 3aiiMaeTbCsl MiAOOPOM ONTUMATIBHUX MOBHHX 3aC00iB
JUIST  OUTBIN  YCIIITHOI KOMYHIKAmii, Ui e(QeKTUBHOTO OCSITHEHHS
BHU3HAYEHOI METU B KOHKPETHHX 00CTaBUHAX MOBHOTO CITLIKYBaHHSI.

MeTa mparMajdiHIBICTUKA — BHBYEHHS MOBH B  KOHTEKCTI
(cutyaTHBHOMY, COMIaFHOMY 1 T. 1I.), TOOTO 1€ € JOCTi/KEHHS MOBH B
aKocTi 3aco0y komyHikamii. Llsg, BiZHOCHO HOBa, Hayka TICHO
NEePEIUIiTAETHCS 3 TAKUMHU TYMaHITApHUMH HaIPSAMKaMH, K TEOpisi MOBHUX
aKTiB, AUCKypC-aHaIi3, aHTPOIIOJIOTi s, ICHXOJIHTBICTHKA, ETHOIIHTBICTHKA,
COLIIOJIIHTBICTHKA.

BaxnmuBuMH 3aBIaHHAMH 3 MPAarMaTUYHOI TOYKU 30pYy BBaXKArOTHCS
MOSICHEHHSI Ta ONUC MEXaHi3My HOBEIIHKH JIIOAWHU AJIsl BTiIEHHS] MOBHOTO
BIUIMBY Ha CBOTO CITiBPO3MOBHHKA ITi/T YaC KOMYHIKaIIii.

MiHiMaIbHOIO peaizalielo MOBHOTO CITiIJIKYBAaHHS € MOBJICHHEBHI
aKT, SKUU CIIPUMMAETHCS SK IIIECIIPIMOBaHA MOBHA JIisl, 10 3IHCHIOETHCS
BIMIOBIIHO MO ICHYIOUHMX Yy CYCHUIBCTBI TpaBWJI Ta TMPUHIIMIIIB
MOBJIGHHEBOI TIOBEIIIHKH, SIKA PEANi3yEThCSI B MeXaxX TOTO YW IHIIOTO
JMCKYpCY.

Typucmuunutl Ouckypc BXOIUTHh 10 HAWMOUIMPEHINIMX ITyONiuyHHX
JUCKYPCIB TIIO0ATBHOTO XapakTepy, Mo 00’€Hye MITBHOHM JIOACH, sIKi
OepyTh y4acTh y Horo ¢GopMyBaHHI BXOASYH y Oe€3Jlid KOMYHIKaTHBHUX
cutyanid. MiXKHaApOJHOIO MOBOKO TYPH3MY BH3HAETHCS aHTIIHChKa MOBA;
(hakTHYHO BCi MiKHapoaHi OQimiHI JOKYMEHTH 1 HOPMAaTHBHI aKTH Y
cdepl Typu3My HaIMCaHiI AHTITIHCHKOIO MOBOO, OUIBIIICTh KOMYHIKAIii
NOB’S3aHOI 3 MOJOpPOXKAMU Ta TYpU3MOM BiZIOYyBAa€ThCSI aHTIIHCHKOIO
MOBOM. PexiiamHi Opoirypy, MyTiBHUKH, OYKIIETH, HE3aJIEXKHO BiJl KpaiHU
NOXOKEHHS TEeX JPYKYIOTbCS aHIJIHCHKOIO, IO BiJKPHUBAE IIUPOKi
MOJJIMBOCTI JUIsl JOCHTiMHUKIB. CTaBIsvM y HEHTP IOCTIKEHHS TypHU3MY
MOBY, JHCKYpPC 1 KOMYHIKAI[ifO, JOCTIJIHUKA HaMaralThCs PO3KPUTH
3B’S3KM MOBH Ta ineHTU(iKamii o00’€KTIB TypuCTHYHOI cdepH,
MpOoaHali3yBaTH 3acO0M penpe3eHTallil KOHKPETHHX MiCIb IPHU3HAYCHHS
4yepes )KaHPOBY CIENU(IKY TYPUCTHUYHHUX TEKCTIB.

[lig TypuCTHYHUM TUCKYPCOM PO3YMiIOTh CYKYIHICTH TEKCTIB, IO €
OPOAYKTOM MOBHOI MisUIBHOCTI y TypucTHuHi cdepi. [2, 135].
XapakTepHOK O3HAKOK LbOTO THITY JUCKYPCY € PO3MOBHUM CTUJIb, KU
JO3BOJISE 337aTH OiNbII APYXKEIOOHWH TOH CHUIKYBaHHS Ta aTMocdepy
noBipu. TypUCTMUHHI JAUCKYpC TIEPEBaKHO MPEACTABICHUN Menia-
TEKCTaMH, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS B SIKOCTI 1HCTPYMEHTIB IJISI OIUCY Ta
CTBOPEHHS MTEBHOI COMIALHOT PEATBHOCTI. 3aBIIKN MEIIHHOMY XapaKkTepy
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TYPUCTUYHOTO JHUCKYPCYy BiH B3a€MOJII€ 3 I1HIIUMH THIIAMH AHUCKYPCY
(pexsaMHUM, HAYKOBHM, TIOOYTOBHM).

HaiiBaxxnuBima MeTa TypHCTHYHOTO AUCKYPCY — PeKJIama Ta MPOoAax
mochnyr y cdepi TypuUCTHYHOTO Oi3HeCy; MiJBHUINECHHS MPUBAOIMBOCTI
TypU3My SIK PI3HOBHIY IO3BULISA Ta peKiamMa TYpUCTHYHUX HaAIPAMKIB,
areHmii, aBlakoMmaHii 1 T.A. IMmumikamis 1i€ei mMeTw B mepmry depry
BiZOyBa€eThCs Yepe3 MOBHI 3ac00H, IO 1 MPUBEPTAE yBAry JiHTBICTIB.

1. Bitrenmreiin JI. Jloriko-ginocodcbkuit Tpakrar. lIlep. 3 Him.
®. [looponpasosa Ta Jl. Jlaxyti. 3ar. pen. i nepeam. Acmyca B. @. M.:
Hayka 2009. 133 c.

2. Tamerxo H. B. OcHOBH Teopii MOBHOTO IHCKYpCy : HaBdY. MOCIO.
Cymu : CyMmchbKuii JepkaBHui yHiBepcuteT, 2011. 178 c.
3. Yule G. Pragmatics. Oxford: Oxford UP, Series Oxford

Introductions to Language Study, 2007. 138 p.

OCHOBHI ACIHEKTH ®YHKIIIOHAJIBHUX CTUJIIB
Typisncoxuii A. O.
(Cymcoxruii deporcasHuti yHieepcumen,)
Hayxosuil kepienux — kano. ginon. nayx, ooyenm bapanosa C. B.

KoxxeH nucbMoBHi a00 yCHHI TUCKYPC Ma€ CBiit cTuib. Came CIIOBO
no3Havyae AKychb (QyHkuito. CTHIb 3aJeXUTh BiA METH TEKCTy abo
KOHKPETHHX YMOB CIIUJIKYBaHHS B Pi3HUX cuTyauisx. OmHaK €IuHOro i
KOHKPETHOTO BU3HAYEHHS CTHIIIO CIIOBA HE iCHYE.

3a3HavYaTh, 10 CTUIb CTOCYETHCS CIIOCOOY BUKOPHCTaHHS MOBU B
NEBHOMY KOHTEKCTI JaHOIO JIOJUHOI 3 IMeBHOW Merow. Ctuip — e
CYTTEBHUH CIOCIO BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB BUPA3HOCTI, SIKI 3a3BUYAM
3aCTOCOBYIOTHCS Ul KOHKPETHUX IIeH. [HTepHET-CIIOBHUKN BHU3HAYAIOTh
CTHJIb SIK CIOCIO BHCIIOBJICHHSI JAYMKH B IMHUCBMOBiIH abo ycHiil ¢opmi,
nig0uparoyy Ta BIOPSAKOBYIOUH CJIOBA, IO PO3TIIAIOTHCS 3 TOUKH 30pY
4iTKOCTI, e(eKTuBHOCTI, eBQoOHII Tomo. [HIMMU clOBaMH, CTHIIb
BITHOCUTBLCS JI0 CIIOCOOIB NMHUChMa YW PO3MOBH — SIK JIIOJUHA Bapiroe
pecypcu MOBH, 100 3pOOHUTH BUCTYI Y MMCHbMOBHUH AUCKYPC 3HAUYLIHMHU.

Mu MOXEMO MaTH CTHJIb OCOOMCTOCTI, SKWUH XapaKTepHUU IS
IHIMBIAyaJIbHOCTI NMHUChMEHHHMKA YM MOBIS, Ta (YHKIIOHAJIBHUN CTHIIb,
SIKUH 3aJIC)KUTh BiJl METH TEKCTY Y MOBIICHHS. 3p0O3yMLIIO0, 10 (PYHKITIOHAT
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Ma€ MIOCh CHUThbHE 3 (QYHKINE 9u niumo. OyHKIIOHATFHUN CTHIIb — TIe
croci0 pearyBaHHS TEKCTiB HAa BHMOTH (DYHKI[IOHAJTBHHX OO'€KTIB.
OyHKIIOHATBHUN CTHIIb 3aJ€KHUTh BiJ KOHKPETHHX YMOB CHIKYBaHHS B
pizHux curyanisx [1].

OcHoBHa mpo0IieMa, 3 KOO JIHTBICTH HE TTOTOKYIOTHCS, TIOJISTAE B
TOMY M0, ICHYIOTh Pi3Hi CTHJII PO3MOBHOI aHTIiIChKOi MOBH 4H Hi. [HIIO0O
npobiemoro € knacudikamis ¢QyHKUiOHANbHUX CTHIiB. CTHII MOXHa
PO3MITUTH HA JIB1 TPYTIH:

1. Po3moBHI cTHii: JiTepaTypHa pO3MOBHAa MOBa; IIOIINPEHA
PO3MOBHa MOBA.

2. JlirepaTypHi KHIKKOBI CTHIi: HayKoBi poOOTH; odimiiiHi
JIOKYMEHTH; OPaTOPCHKi Mpalli; MOeTHYHI TBOPH.

Habip cTUIBOBUX THITIB BKIIOYAE:

a) oQiliHHO-A1JIOBUI CTHIIb;

0) HayKOBO-TIPO(ECIHHAN CTHIIB;

B) MyONIIUCTHYHUHN CTIH [2];

T) JiTepaTypHUN PO3MOBHHI CTHIIb,

1) 3BUMHUN PO3MOBHHIA CTHIIb.

Hnst xpamoro po3yMiHHs kKinacudikarii (yHKI[IOHATBHHUX CTHIIIB
JIHTBICTM  HAQJAIOTh OUIBII  WITKMHA  MiIPO3ILL. Ix KJ1acuQikaris
npejcTaBiIeHa HIKYE:

a) JiTepaTypHUN Y1 KHIPKKOBHN CTHJIb;

0) BUThHUIT 200 PO3MOBHUI CTHIIb;

Jo  mitepaTypHOro  4YM  KHWJKKOBOTO  KJacy  HaJeKaTb:
1) myOminucTnyamii; 2) HayKOBHH;, 3) CTHIb OQIIIHHUX JOKYMEHTIB.
BinbHuit 260 pO3MOBHHMI CTWIb TOMUIAEThCS Ha: 1) miTeparypHUit
PO3MOBHUH Ta 2) 3BUYHUI PO3MOBHHI CTHIIb.

Omxe, PyHKIIOHATBHI CTHIII — 1€ MIJICUCTEMH MOBH, 1 KOJKEH 13 HUX
Ma€ cBOI OCOOJMBOCTI IIOJO CJIOBHHKOBHUX 3ac001B, CHHTAaKCUYHHUX
KOHCTPYKIiH un (oHeTnku. BukopucTaHHs TEBHOro (QYHKI[IOHAIBHOTO
CTHJIIO TIOB’S3aHE 3 KOHKPETHUMH CHUTYAIllsIMA CIUJIKYBaHHS B PI3HUX
cdepax KUTTSL.

1. €dimos JI. I1. CtuiicTrKa aHIIIIHCHKOT MOBH: HAaBY.-METO/I. 1MOCI0.
/ JIL T1. €dimos, O. A. Scinenpka. — Binaung : Hoa Kuura, 2011, — 240 c.
2. Kopurtsik /1. 1O., bapanosa C. B. Meniaauckypc sik pi3HOIIaHOBE

SIBUIIIE CY9acHHUX Mefiagociimkenb. Hosa dinomoris. 2020. Ne 80. C. 266-
271. DOI: https://doi.org/10.26661/2414-1135-2020-80-1-39.
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Cekuin

«AKTYAJIbHI IUTAHHA MPUKJAJTHOI TA
KOTHITUBHOI JITHT BICTUKHW»

CJIEHT K PI3HOBH]I THTEPHET-KOMYHIKAIIII
Asdiescvra K. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — xaro. ¢inon. nayx, ooyenm baparnosa C. B.

CHeHr € aKkTUBHOIO CKIIQJIOBOIO CYYacHOi aHTJIIHCBHKOI iHTEpHeT-
KOMYHIKaIlii, OCKIJIbKH SICKpaBO BimoOpaxkae pI3HOMAHITTS iHTEpeciB
Cy4acCHOT'O CYCITIJIbCTBA, OIIHKY KOXKHOIO JIFOJTMHOI0 OKPEMHUX SIBHIIL.

MoJtoliXKHHI CJICHT — II€ COLIIOJIEKT JIFoaeH y Bili 12 — 22 pokiB, 110
BUHUK 13 TIPOTUCTABJICHHS ce0e HE CTUTBKU CTapIIOMy MTOKOJIIHHIO, CKUIBKA
odimiitHil cucTeMi Ta iCHy€ B cepeIOBHIII MOJIOJII Ta OKPEMHIX 3aMKHYTHX
rpynax .

XapakTepu3ydr ChbOTOIHIIIHIM CTaH CIIEHTY, CJIiJ BIJ3HAYUTH HOTO
MIUPOKY AJaNTHUBHICTE Yy PpI3HOMAHITHHX IIapax CYCHIBCTBA, IO
BiIOYBa€ThCS 3aBISAKH MOMyIsipu3altii [HTeprery.

OCHOBHOIO MPUYHMHOIO BUKOPUCTAHHS Y MOJIOJIXHIA MOBI CIEHTY €
MpParHeHHs. JI0 CBOOOJM CaMOBUPAXKCHHS, Oa)kaHHS BiJIMOBUTHCS BiJ
MOBCSIKACHHOCTI Ta PYTHHH, BCTAHOBUTH CBOI INpaBHIIA, 3POOUTH KUTTS
SCKpaBilllUM, I[IKaBIlIMM, BHPA3UTH 32 JOIIOMOTOI CBOOOJIM MOBIIEHHS
MPOTECT MPOTH JJOPOCIIHUX.

[llupoke BXKUBaHHS CICHTY CYIIEPEUUThH JITEpaTypHUM HOpMaM, aje
B TOW JX€ 4ac iICHyBaHHs HaIliOHAILHOI MOBU HEMOXJIHMBO Oe3 ciieHry [1].
Mooas BXXUBAE CICHT y CBOil MOBI, 00 Oaxkae OyTH CYy4acHOIO, CTUIILHOTO,
aJDKe CIIeHr Mae B co0l BIATIHOK BiIBEPTOCTi, HE(POPMAIBHOCTI, BUpaXKae
TOBAPUCHKICTh 1 JIETKICTh CHiNKyBaHHA [2]. Tak, Ha MO3HAYEHHS «IApYyTra»
Cy4JacHa MOJIOJIb BUKOPHCTOBYE Y MOBI SICKpaBi CIICHTI3MH, Taki sK: dude,
homie, chap, pal, fellow, buddy, guy, chum, mate, nanpuxnao: ‘Yo, mate!
Whatcha doin?’.

Ha no3Ha4yeHHS IOHATTS «9yJ0BO» MOJIOAI JIOAM BXKHBAIOTH Oararto
CJIICHTOBHUX HOBOTBODIB: ace, alrighty, awsum, bomb, fantabulous, fierce,
hype, kosher, rocking, smashing, wizard. ‘Gonna meet 2day? Alrighty
then!’.
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Y Ham dYac BXXMBaHHSA CJCHTY CTajo 3BHYHUM HE TUIBKH B
MOBCSIKACHHOMY CIIUIKYBaHHI, ame W y MoBi 3MI, Tteme- wm pamio
nepefayax, TeKCTax MiceHb, MEPIOJMYHUX BHIAHb Ta HAaBiTh y MPOMOBax
TEJNIeBI3IMHUX BeNy4YMX Ta TMOJNITHKIB. Taka mOMyJsipu3alisi CIEHTOBOI
JIEKCUKHU depe3 3aco0r MacoBoi iHpoOpMarii 3HaYHOI0 YaCTHHOIO BILTHHYJIA
Ha MOBY CYYacHOI MOJIOJI, SIKa TICHO TIOB’si3aHa 31 CBITOM Mac-Me/Iia.

CHeHr € HeBiJ’éMHOIO YaCTHHOIO MOBH CY4acHOTO aMEPHKAaHCBKOTO
HACEeJICHHS Ta CKJIAJA€ TPETHHY po3MOBHOI MOBH. Came TOMy OCOOIHMBY
yBary JIHTBICTIB BHKIIMKA€ MOJOIKHHHA CJCHT, SKUH € I1HAWKaTOpOM
MOBHOI ~ pO3KYTOCTI Ta TparHeHHS OCOOMCTOCTI 70  CBOOOAM
CaMOBUPaKCHHS.

KoHKpeTHHMH TpHYMHAMHM TOSIBU CJIEHTY Y MOBI MOJIOZI CIIYTyBaB
PO3BHUTOK aMEPUKAHCBKOI MY3MYHOI Xil-XOM KYJNbTYpH Ta CTPIMKHIHA
PO3BUTOK CBITY iH(MOpPMAIITHUX TEXHOJIOTIH, a came, MosBa CHeUu(iYHOrO
KOMIT FOTEpHOTO CIIeHTy. JIMHaMi4HICTh CIIEHTY, IOCTiHHA IOSBa HOBOL
EMOIIIfHO 3a0apBIICHOT IEKCUKH 3YMOBITIOE aKTyallbHICTh BUBUEHHS TaHOTO
MOBHOTO siBula. Omnuc MOJOAIKHOTO CJIEHTY 3HAaXOOUTh OCOOJHUBY
3HAYYIIICTh 00 MOBa HEPO3PHBHO IOB’s13aHa 3 KYJIBTYPOIO.

1. Bapanosa C. B., JlekoBkina O. ETuka Ta ecTeTHka MOBJIEHHEBOTO
CHiJIKyBaHHs. Marepiann HayKOBO-TEOPETHYHOI KOH(epeHIlii BUKIIaIaviB,
acmipaHTiB, CIiBPOOITHHUKIB Ta CTYJEHTIB (haKyJIbTETy iHO3eMHOI (isomorii
Ta couianpHux KomyHikauih Cym/lY, Yactuna I. Cymu: Bun-so Cym/1V,
2011. C.39-40.

2. bposkina O. B., bapanosa C. B.  [lcuxoninegsicmuxa.  Cepia:
Dinonocisi. Tom 25(2), Ne2 (2019) . C. 31-49. doi: 10.31470/2309-1797-
2019-25-2-31-49

JIHTBICTUYHHUM IPOSIB BYJIHI'Y B AHIJIOMOBHHUX
COLIMEPEXKAX
Annaxeepoau A. I
(Cymcoruii deporcasnuti yHieepcumen)
Hayxosuil kepisnux — kauo. @inon. vayx, cm. suxnaoau Ilpoxonenxo A. B.

AKTUBHUN PO3BUTOK IHTEPHET-KOMYHIKAIlli MPU3BIB 10 TOTO, IO
Oaratro SBWII Ta pUC PEATBHOTO CIIIJIKYBAHHS MIIIHO BBIMIIIN Y
CIJIKYBaHHS, OMOCEPEIKOBAaHE KOMII FOTEPOM, SKE XapaKTePU3YEThCS HE
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TITBKH KOHCTPYKTUBHHMMH, ajie 1 JOECTPYKTHBHUMH KOMYHIKaTWUBHHUMU
crparerissmu. OpHi€0 3 TakuX CTpaTeridi € OymiHr abo eNeKTpOHHe
BepOanbHE IBKYBaHHS, IO IMPEICTABJIIE COOOK HABMHUCHI arpecHBHI il
Haiiyacrime 3a Bce, OyJiHT MPOSIBISETHCSI B MOJIOAIKHOMY CEpPEIOBHUII Ta
(yHKIIIOHYE B MeKax eNeKTPOHHOI TIOMmTH, BeO-CTOPIHOK, OIOTiB,
tdopymiB, uatiB, cormianmbHUX Mepex, MMS- Ta SMS-moBimOMIIEHB,
OHJIAMH-ITOp Ta IHIIMX TEJNEKOMYHIKAiHHUX TeXHOJMOriH. OCKUIbKH
mpobiieMa OyJiHTY € BaKJIMBOI B HAll Yac, BUBYEHHS JIIHTBICTHYHUX
MPOsIBIB OYJIIHTY B aHTJIOMOBHHUX COIIMEpEXax CTae 3aTpe0yBaHUM.

Amrniiiceke croo Oyminr (bullying, Bix bully — xymiran, 3a0isika,
3ajupaka, rpyOisH, HAaCWIBHUK) TO3HAYa€ 3alsiKyBaHHA, (i3myHMi abo
TICUXOJIOTIYHUI Tepop, CIPSAMOBAHHWHA Ha Te, MO0 BUKIMKATH B I1HIIOTO
CTpax 1 THM CaMHM MiANOPSIIKYBATH ioro cooi [1].

VY3araapHIOIOYM  JIGKCHYHI  OJUHHUIN, B SIKUX pealli3yeTbes
BepOanpHUT OymiHT 3 OOKYy arpecopiB, BiA3HAYMMO, IO B CHUTYaIlisiX
BepOaIpbHOrO OYIIHTY arpecopaMu YacTO BUKOPHCTOBYEThCS crienndivHa
JICKCUKa OOpakaHHs, IO IJKPECIIIOE TMEBHI SKICHI O3HAaKH JKEPTBHU.
Crieruiuni 00pasu, a TakoX JIEKCHUKa OOpakaHHS OJHOTO YYHSI 1HIIUMHA
HalllIeHa Ha TPHUIYIICHHS, 3HYIIaHHs, @ YaCOM HaBIiTh Ha IIbKYBaHHS, SIKE
nepeTikae B OyJIiHT.

CrBOprooun KJacudikaIio MOBHHX OJVHHIIb, 110
BUKOPHCTOBYIOTBCSL B CHTYyallisX OyJiHTYy MM 3BepTalud yBary Ha ix
CMUCIIOBHI1 3MICT.

[Mepury rpymy cKJIaaaloTh JIEKCUYHI OJHMHUIN, SKi BKa3ylOTh Ha
CeKCyalbHy Opi€HTalil0 XepTBH, Hampukian: Come on! ah, you little
faggot! lesbo! Jlo npyroi rpynu MM BiIHECIHM JIEKCHKY, IOB’d3aHy 3
NCUXIYHUMH 49U Qi3UYHUMHU (HE3aJIeKHO BiJ| TOTO ICHYIOTh BOHHM YH Hi)
BIIXWJICHHIMM XepTBU: You are wimpy kid, retard!, Mentally unstable
child. Tpersa rpyna MicTUTh 00pa3H, 3aCHOBaHI Ha CEKCYalbHOMY IPYHTI:
hoe, ratchet, slut. Jlo derBepToro tHiry oOpa3 BiTHOCSATHCSA o0pasu, e
BUKOPHCTOBYIOTHCS HA3BHW TBApWH 1 KoMmax: Wienerdog, shoo, bug, shoo,
hippo, whale. BUKOPHCTOBYIOUM TMOIIOHI JIEKCHYHI OJUHMLI, arpecop
HaBMHCHO XOY€ MNPUMEHILIUTH XEPTBY, YMOAIOHMTH HOro TBapuHi abo
30BciM koMaci. O0pasu, 1oB’si3aHi 3 pO3yMOBUMH 3]1iI0HOCTSIMH, POPMYIOThH
ATy rpyny: she is braindead, dump blond, nerd. Jlo moctoro tumry Mu
BIJTHOCHMO JICKCHYHI OJUHHUII, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS arpecopamu Ijist
BHCMIIOBaHHSI 30BHINTHOCTI KEPTBH, HAPUKIIAN: twig, hideous, four-eyes,
midget.
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JlocUTh 4acTo B €MIIipUYHOMY Marepiaii 3yCTpidaroThCs CIOBa i
CIIOBOCTIONYYEHHS, SKi SBHO BHPAXAOTh IMOOAXKAHHS 371a 1 CMepTi,
Hanpuknan, burn in hell, death, die in inferno, kill yourself, slit your wrists,
stop living, a TakoX JIEKCUYHI OJWHMII, SKi BUPaXarOTh IMPOKIATT,
HaNpUKIaA, curse, damn, darn, hex, jinx. HeoOXigHO BiA3HAYWTH, IO
OKpeMa JIeKCHYHAa OJWHHUIA 3[JaTHA BHCTYIATH B SIKOCTI CaMOCTiHHOL
OymiHr-perutiki abo HaBiTh IJIOTO TBITY, IO B 3HAYHIA Mipi CIIpOILye
BIUIMB HABMHCHOI BIPTyalbHOI BepOaimbHOiI arpecii Ha KepTBY
KiOepOymiHTy.

Y Xxomi aHamily MOBHOIO MaTepiany OyJo 3’sCOBaHO, IO
odopmMIIeHHS] 00pa3MBUX BUCIIOBIIOBAaHb Y TBITTEpi Ma€ CBOi rpaMaTH4Hi
ocobauBocTi. Po3riisiHemo ix OibII 1eTaabHO.

[IpaBuia B yTBOPEHHI BHUIIOTO / HAWBHIIOI'O CTYNEHS MOPIBHIHHS
MPUKMETHHKIB 3a3HAIOTh JCSIKUX 3MiH 1 crponlytotkes. Hanpuknan: don'’t
let idiots ruin your day, this is the stuff that makes me the most sad [2].
OmymieHHsT  MOJAIBHOTO — JieciioBa a00  HENpaBWIBHE  BXXUBAHHS
MOJAIILHOTO JI€CIIOBa, JOMYIICHHS TOMIJIOK Yy HamuCaHHI MOJAIBHOTO
niecnoa. Hanpuknan: shoulda we get back to the other Pirate, looser [2]?
Binporicte  ocoOnMBOCTEN TPUIIAAIOTh HA TOPYIIEHHS B Yy3TOKEHHI
migmMerta i npucyaka. Hanpuknan: You is an imbecile [0].

[le onHe sBHINE, SKE YacTO 3yCTPIYAE€ThCS B AHTIIOMOBHHUX
0o0pa3nuBHX KOMEHTapsx — IMijMiHa 3aliMeHHUKIB a00 HeBipHa (opma ix
Bukopuctanus. Hanpuknan: Hey, send me a pic of your, bitch [2].
OO0pa3nuBi [HTEpHET-KOMEHTapi PSACHIIOTH HASBHICTIO HEMOBHUX PEUCHb.
Hampuxnan: Made me think of you. Already saw it, asshole [0].

Otxe, i rpaMaTUYHI OCOOJIMBOCTI SBJISIOTH COOOIO ANbTEPHATHBHI
CIOCOOM BHPaXEHHS €MOIli 1 MOYyTTiB Oynepa, iXHS HasBHICTH € I
OJTHUM IHCTPYMEHTOM HEBEpOAbHOTO CIIiJIKYBaHHS, BHKOPHCTOBYBAHHM
JUTSL TOCSTHEHHSI €KCIIPECUBHOCTI, EMOIIIITHOCTI MOBJICHHS OyJepa.

1. Dictionary by Merriam-Webster: America's most-trusted online

dictionary URL: https://www.merriam-webster.com/
2. Twitter URL: https://twitter.com/
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OCOBJIMBOCTI AHIJIIMCBKOI'O MOJIOJIZKHOI'O CJIEHTY
bacacesa I.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxkosuii kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogpecop lllsauxo C. O.

MoBa — roJOBHHH 3aci0 CHUTKyBaHHS Jfo[el. AHTTIChKa MOBa -
OJlHA 3 HAWBAXJIMBIIIUX MOB y BCchoMy CBITi. Lle odimilina moBa Oi3Hecy,
HAyKW, METUIIHA Ta TMOJITHKA. BiNbIle TOTO, aHTIiChKa MOBa MOCTIHHO
pO3BHUBAETHCS. barato CiiB aHTIIHCHKOI0O MOBOIO BXKHBAIOTHCS IMOTHS, i
HAJ3BUYAHHO Ba)KKO BIJICTE)KYBaTH BCI 3MIHM B JICKCHIll aHTJIOMOBHHUX
Ha1iii. OcoOJIMBO 11 CTOCYETHCS CJICHTOBUX OJIUHUIIb.

OcTaHHI KiTbKa JECATHIITH TEMIIH PO3BHTKY OKpeMHX cdep
CYCIIIJIBHOTO YKHUTTS HEOJHOPA30BO MPHUCKOPIOBAIKMCH Yy TOPIBHSAHHI 3
norepeaHiMu nepiogamu. Li mpoiecu CipUYMHWIN NIEBHI 3MIHH B JICKCHIIL
MEBHUX KpaiH, OCKUIBKM MOBa HEBIJIIJIbHA BiJl KyAbTYpH. YCi MOmii, 110
OXOILTIOIOTH CYCIIBCTBO, BIUIMBAIOTH HA PO3BUTOK HeopMalbHOI Oeciny,
OTPUMYIOTh BIJIIIOBIIb MOBAMH CBITY Ta J0Ja0Th HOBI (hpa3u Ta BUpA3H JI0
Cy4acHOTo cjoBHHKA [1].

Y cBOMO 4epry, MoJIoAb Oepe akKTHBHY Y4acTh Y COLIaThbHOMY KHTTI
Ta BIUIMBAE Ha Te, SIK 1yTh CIpaBU. Y HAIl 4aC MOJIOJI JIFOJIU ITOBHICTIO
3alHATI TIeperIsIIOM cepiaiiB, cepdinrom B [HTEpHETI, 3BIIKK YyIOTh HOBI
CJIOBa, AI3HAIOTHCS HOBIi SIBUINA. TaKUM YWHOM, 3’SBISETHCS TAKHHA IIap
JIEKCUKOHY, SK JKaproH, OCKUIBKHM MiIJITKH BOUPAOTh SK T'yOKa HOBY
iH(popMallito.

Ha mpomy erami BuWHMKaE HEOOXiAHICTh y BH3HAYEHHI CaMOTo
noHATTS "cneHr". Mu MOXeMO CTBEpIDKYBaTH, IO B AAHUM yac CJIEHr €
HEBIJI’EMHOI0 YaCTHHOIO MOBH, 1, 0€3yMOBHO, BiH Bij10Opa)kae 0COOJIMBOCTI
Cy4acHOro WTTsA. Jl0 TOro K, CJACHI 3MIHIOETHCS Iy)K€ IIBHIKO. Taki
CJICHT'OBI CJIOBa MOXXHa CTBOPUTH MPOCTO, i BOHU TaK CaMO MPOCTO MOXKYTh
1 3HUKHYTH. YCl 1Ii 3MiHH BiIOYBAIOThCSI ISl CHPOIIEHHSI YCHOT MOBH Ta 1l
pO3yMiHHS [4].

Ille opHi€l0 OCOONMBICTIO CIIEHTY € HAA3BHYAlHO BeEJHKa
«CMEpTHICTb» CIIGHTOBUX TEPMiHIB y 3apojakoBoMy Biui. Lle mos’s3ano 3
TUM, IO MOJIOJIE TIOKOJIHHS IepecTae ix BHUKOPHCTOBYBAaTH iX. Tomi sk
BEJIMUYE3HA KUIBKICTH CIIEHTY MEPEeXOIUTh JO PO3MOBHOI MOBH, i Oararo 3
HUX TIEPEXOIUTh 10 3BHYAiHOI MOBH. THM HE MEHIIE, HEMAaE TOYHOTO
BH3HAYCHHs TepMiHy "ciieHr", ane, 3a ['piroy 1 Kitrpemxk [4], cmenr — 1e
CBOEPIAHMI BUJ MOBU OpOJAT, SKWHA 3aBXKION «BUCHUTh Ha OKOJHIISX)
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3aKOHHOI MOBH, aJie¢ TIOCTIHHO 30MBA€THCS 3 AOPOrH abo CIIPSIMOBYETHCS 110
HaMMoBa)KHIIIOI KOMIIaHii.

LlikaBuM (akToM € Te, 110 paHilie 6araTo JIHTBICTIB HE CIIPUIMANN
CJICHT SIK MOBHE SIBUIILIE 1 HABITh HE CIpUIManu Horo cepiiozHo. Ha macts,
B Halll 4ac 1€ 3MIHMWIOCA. BiNbIIiCTh BYEHUX 3MIHWIM CBOE CTaBJICHHS 1O
CJIGHTY, 1 3apa3 BOHU TBEPJO BIIEBHEHI, 1110 BUBUEHHS CJICHIOBUX OJUHHILb
HEMHHYY€E i HUIM HE MO>KHA HEXTYBaTH.

Le cramocst 3aBAgKu TOMY, IO MOJOAI JIIOAW XO4YyTh OYTH B MO,
BOHM 3aBXIU IParHyTb HOBU3HU. BOHM OTpUMYIOTH 33J0BOJICHHS BiX
nepeiiMeHyBaHHs peueil ab0 HaBiTh BHTralyBaHHS BJIACHUX HOBUX CIIiB.
[HOAI MOJIOZTF BUKOPUCTOBYE CIICHT, KOJIM Oa)kae MOTPAITUTH 10 «BEPIIKiBY
CYCITITbCTBA, BHKOPHCTOBYIOUM CIIEHTOBI CJIOBa, $IKIi BHKOPHUCTOBYIOTH
BEpXHI NpomAapKu cycrinbcTBa. binbmie toro, y Cnomywenux Illratax
Oarato MoyomuX JOIEH Hamexarb A0 PI3HUX CyOKyIbTYp, TaKHX SK
KocIuieepH, Ximi, ¢anmomMu, maHku Tomo. OcCh YOMY MIJUTITKH, IO
HaJeXaTh JO OJHI€I CyOKyJIbTYpH, XOYYTh IIEPEBEPUIUTH IHIITY
CyOKyIBTYypY.

Kpim Toro, unenu cyOKylIbTypH XOUyTh 30epiraT LIOCh TaEMHE
yepe3 Te, 10 NparHyTh A0 BHU3HAHHS YW NPUHHATTS, abo cTpax mepen
yIepe/HDKeHHSIMH, TEPeciiyBaHHSIMHA YH BUKPHTTSAM, ab0 OIMCYBaHHS
CUTYyAI[ili, BUNHKIB Ta peYeii, HE MOIIUPEHI B JOMIHYIOUYil KyJIbTYPI.

Bapto ckazatu mpo Te, 10 y Cy4yacHOMY CBiTi My3HKa € Ba)JIMBOIO
YaCTUHOIO JKUTTS KOoKHOro. Oco0imBO, SKIIO MOBa e mpo MoJofe
nokoyiHHS. bepyun g0 yBaru, mo 3apa3 My3uKa HacHpasi SIBISE COOOIO
CYMIIl Pi3HUX KYJNBTYp, TEKCTH IMCEHb YaCTO MICTATH CIIEHTOBI CIIOBa Ta
Brpa3u. | 3arajgpbHOBIIOMO, IO BCi MiJIITKA XO4yTh OyTH X04a O TPOXH
CXOXXMUMH 4HM ONU3BKUMH 0 CBOiX KymupiB. OT)Xe, BOHM HaMararmTbCA
KOMIOBATH HE IIMIIE IX 30BHINIHIA BWUINIAN, aje W MaHepy MOBH,
BKIIFOYAIOYHM CJICHTOBI OJMHMIN, $KIi MHUTIII BUKOPUCTOBYIOTH Y CBOIX
MICHSX.

CHeHr € LEHTPAIBFHOI YaCTUHOK CIIOBHUKOBOTO 3amacy, SKHi
BUKOPHUCTOBYETHCS Cepesl CTAPIIOKIACHUKIB Y iX MOBCAKICHHOMY JKUTTI.
Lle omHa 3 mpWYMH, YOMY JAOpPOCTi, a TaKOX JEKUIbKa BUYEHHX TaKOX
BBAKAIOTh CJIEHT TaK 3BaHOI «MOJIOAKHOIO MOBOIO». J3TiTHO 3
nocmipkeHHs M Mepi  Byxonbl, Mosioni TOKOJIIHHS BHKOPHUCTOBYIOTH
CJICHT JIJIsl BUPaXCHHS CBO€l ocoOucTocTi. [liUTiTKN BBaXKaIOTh, IO CIICHT
MOXHa BHKOPHCTOBYBAaTH HaBITh JUIsI TPOTHCTABICHHS PIi3HUX PIiBHIB
IIEHTUIHOCTI Ta JJI BU3HAYCHHSI, XTO € XTO. lle sBuIIe mokasye, mo Aeski
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JMHrBicCTHYHI (OpPMH BIUIMBAIOTH Ha Te, XTO MOXKE IX 3aKOHHO
BUKOPHCTOBYBATH 1 SIKUMH CIIOCOOAMHL.

BpaxoByroun Bce BuIle3a3HaueHe, Oarato JOCTIKEHb 1 Teopiit
MOKa3yIOTh, 110 CJICHT € HEBiJl’€MHOI0 YACTHHOIO MIOACHHOTO JIEKCHKOHY
MOJIOZi, 1 BOHHM BHKOPHUCTOBYIOTH CJICHTOBI OIMHHIN JJIS PI3HHUX IIIEH.
Momonap mOAHSA Yye€ HOBI CIIOBA, Ji3HAETHCS HOBE 1 CTBOPIOE UIS IHOTO
BiacHi iMeHa. Komu miamiTku XouyTh 100 iXHIO OCOOUCTICTH MOBaXKaIu
cepel TOPOCIUX 1 KOJIM BOHU XOUYTh 3aXHUCTHTH CBOI NpaBa, BOHM TaKOX
3BEpPTAIOTHCS 0 BUKOPUCTAHHS CJICHTOBUX CIiB. [3 yacom Momnoji mroan
HiIpOCTar0Th, BOHU 3a0yBaloTh MO CIIOBA, SIKi iM JI0 BIOJOOW BXKUBATU
paHilie, J03BOJISIOYM HOBOMY IIOKOJIIHHIO CTBOPIOBATH CBil BiIacHHU
HOBUH CIICHT.

1. Bumtoman B. I'. O crioco6ax o0pa3oBaHMsI CJIOB CIICHTa B COBPEMEHHOM
aHTIIMHCKOM s3bIKe. MockBa: Bricmas mkona, 1960. 140 c.

2. KoOskona I. K. JliHrBicTHYHMI minxix g0 BUBUYEHHS eBQeMi3MiB /
. JleBkoBuu // ComianbHO-TYMaHITapHi acCHEeKTH PO3BHTKY CYYaCHOT'O
cycminbcTBa: Marepianu BochbMoi BeeykpaiHchkoi HaykoBoi KoH(pepeHil
CTYAEHTIB, acmipaHTiB, BHKJIaAa4diB Ta cniBpoOiTHUKIB (Cymu, 16-17
kBiTHs 2020 p.) / yknaa. M. M. Habok. — Cymu: CyMchbkuil nepkaBHHN
yaiBepcureT, 2020. — C.16-20.

3. OIBauko C. 0. OOG’exkTH mepekiano3HaBcTBA : MoHorpadis /
C. O. lIBauko, I. K. KoGsxoBa, T.O.Anoxina. — Cymm: Cymcbkuit
nepkaBHUH yHiBepcuteT, 2019. — 222 c.

4. Crystal D. English as the Global language. Cambridge: Cambridge
University Press, 1997. 231 p.

5. Maurer D. W. & High E. C. New Words — Where Do They Come From
and Where Do They Go?. Chicago: American Speech,1980. 253 p.

BUKOPUCTAHHSA CJEHTY B AHIJIOMOBHIN PEKJIAMI
Bonux A. C.
(Cymcoruii deporcasnuti yHieepcumen)
Hayxoeuii kepisnux — cm. suxiaday /leemapvosa JI. 1.

CrieHT BU3HAYAETHCS SIK CYKYIHICTE CJIiB 1 BHPa3iB, SAKi BXKHBAIOTHCS
MpeICTaBHUKAMU TICBHUX TPyH, Tpodecii, 1 cKIamoBuii map po3MOBHOL
JICKCUKHW, IO HE BIJIMOBiJae HOpMaMm JiTepaTypHOi MOBH. Ha mymKy

72



Opurancekoro nekcukorpada E. [TapTpumka o1 BUKOPUCTOBYIOTh CIICHT
3 KUTBKOX TpHYWH: 1) CIeHr cepel TUX YHM IHIIMX COMIATBHHUX TPYII
BUKOPUCTOBYETHCS Ul TOTO, MIOO TMOKa3aTH, MIO JIIOJUHA HAICKHTH 0
neBHO1 mpodecii abo couianbHOro Kiacy; 2) CIeHroBi ¢pasu i TepMmiHU
9aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TYMOPi, MOTHBOM SIKOTO € CAMOBHPaKeHHS a0
HACIiyBaHHA; 3) 6araTto rpyn BHKOPHCTOBYIOTH CIIEHT SIK «CBOIO» MOBY,
SKY 3MOXXYTb 3pO3yMiTH TiJIbKH BOHH; 4) B OCHOBHOMY CIICHTOBI BHUpPa3u
BXKMBAIOTHCS U1 30araueHHs MOBH, & TaKOXK AJISI 3pYyYHOCTI CIIJIKYBaHHS;
5) Taki Tpynu, SK OITH a00 CTYAEHTH, YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTH CIIEHTOBI
(hpa3u abo cioBa, MO0 iX HE 3PO3yMIJIM OTOYYIOUI, 1 OO BOHU 3/1aBaJTUCS
«HITUMUY JTIOAbMU [4].

CydJacHU#l CBIT HEMOXXJIMBO YSBHUTH 0e3 pekiamu. K MOTeHmiiHi
CHOXHMBaYl MU KOXKHOTO JTHSL CTUKAEMOCSI 3 TIOTY>KHUM TIOTOKOM PEKJIaMHOT
iHpopmauii 3 pisHux 3MI, BrIrouaroun raszetw, >KypHal, TeieOaueHHS,
pamio Ta InTepHer. Pexmama moknmkaHa BimoOpasuTH BIIMIHHOCTI MiX
MPOAYKTaMH 1 TOBECTH ITf0 iH(opMaIlito 10 BiIOMa CIIOXKHUBa4a, TOMY MOBa
peKIaMu Mae Ha METi He TUIbKM AOHECTH iH(opMallito, ane i IepeKOHATH
a0o0 BIUIMHYTH Ha CBiIOMiCTh MOKYNIiB. OAMHUIICIO PEKIAMHOTO IUCKYPCY
BHCTYIIA€ CJIOBO, SIK HAHBaXKIIMBIIIA MOBHA OJIMHUIIA, sIKa Hece iH(opmarito
npo npeametd Ta ix sikocti [3, 87]. IIpu cTBOpEeHHI peKIaMHOTrO TEKCTY
OCHOBHHM IIPOIIECOM € peTelbHHUH Migdip ciiB. BiH moBHWHEH mepenatu
MaKCHMAaJIbHY KIJIBKICTh 0a30BOi MapKEeTHHTOBOI iH(opMaIlii MiHIMaIbHO
MOXKJIMBOIO KUTBKICTIO CiliB. TOMYy KOXHE CJOBO, IIO BXOAWTH B TEKCT
pexnaMu, Mae OyTH TPaHWYHO TOYHHM, BaroMuM, OOTPYHTOBAaHHM i
3pO3yMiIMM caMe B TOMY 3HAa4Y€HHI, sIke MaB Ha yBa3i aBTop. Pexiama mae
CIIPaBUTH SICKpaBE€ BPAXKEHHS, TOMY B PEKIAMHOMY IHCKYpCi aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS CJICHT 1 PO3MOBHI BHpasu. Hepisko pekiiaMmHi TeKCTH
HalKCaHl TaKWUM YUHOM, MO0 1X 3BYYaHHS HarajyBaJo 3BYyYaHHS YCHOI
PO3MOBHOI MOBH, Hanpukian: Do not text and drive!, Be your own boss!,
Evian - live young!. Y pexnamuomy tekcti Panasonic: This is a real
screamer BHKOPHCTOBYETHCS CIIEHTI3M a real screamer IS TiATPUMKH
IMIJDKy JaHOi KOMIIaHil, ajpke JaHa KOMIIaHis € 3arajJbHOBiJIOMOIO i Ma€
rapHy pernyTamilo BUIYCKY SIKICHOT TexHIKH. Y pekiami xommanii Peter
Paul Almond Joy & Peter Paul Mounds, Mo 3aliMaeTbCs BUPOOHUIITBOM
COJIOZIONIiB, 30KpeMa IIOKONAaJHUX OAaTOHYMKIB, BUKOPHUCTOBYETHCS
CIIGHTOBUH BHpa3 like a nut, 3a TOMOMOroI0 SIKOTO PEKJIaMOIABLi X04yTh
MOKa3aTH, IO 3 MPOAYKIIEI0 KOMIaHil KOpUCTyBad Oyne BigdyBaTu cebe
KpaIre i MaTuMe BIICBHEHICTh B c00i, 0 € HEOOXITHUM B YKUTTI JFOIMHH.
Takok B peKIaMHUX TEKCTaX Ta CIOraHax LIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS
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TaKuil CTWIIICTHYHHNA OpUOM, SK ajro3isi, sSKHi poOWUTh MOCHJIAHHS Ha
BiZIOMi dYHMTadeBI KHWUTH, (IIbMH, TIPUCITIB’S, KpWJaTi BHpa3H, IO
XapaKTepu3yIoTh JaHy KpaiHy B KyJabTypHOMY actekTti. Hanpukmnan, Share
or Not to Share € amo3zielo Ha TBip Y. Lllekcmipa, a ToyHime A0 CIiB
TOJIOBHOTO Tepos ioro m’ecu ['amitera to be or not to be. [lanuii Bupa3
CTaB HACTUIBKH TIOMYJISIPHAM Ta 3PO3YyMIUTAM U KOXKHOTO TIEPECITHOTO
IrpOMajsiHHHA, 10 YBIWIIOB Y MPOCTY PO3MOBHY MOBY Ta JAyK€ YacTo
BUKOPHCTOBYETHCS Yy pekiIamMHOMy muckypci. ¥ peknami Coca-Cola: The
Coke side of life 3a 3amymMmoM aBTOpiB MOTPiOHO BiAIITOBXYBATHUCS Bif TOTO,
mo Koxa-Kona acomiroeTbes 3 T0OPOM, YUMOCH XOPOIIWUM, TOMY IIO Yy
CJIOTaHi, B IKOMY SIBHO 3BYYHTh CTapa aMepPHKaHChKa MPUKa3ka “sunny side
of the road”, sixa mi3HilIe TiepeTBOpUiaca y Bupa3 “sunny side of life”,
CIIOCTEPIra€ThCsl PO3PUB 1IIOMH, B SIKYy TPEIMET MOBJICHHS BCTABIISETHCS
Ha MicIe 4oroch no3uTuBHOTO. Y pekiami MAYBELLINE: When [ dare to
go nude, it'll make you blush. Make it happen aBTOp BHKOPHCTOBYE
MeTadopy, Je CIOBO nude 3aCTOCOBYETHCS HE CTLIBKH B HOTO MPSMOMY
3HAYEHHI — 2oiuli, a B TIEPEHOCHOMY IO3HAYa€ HACTIILKUA TPUPOTHHIA,
Malke He MOMITHHA Ha OO0JIMYYl MakKisK, 10 3MYINYE BiadyBaTH ceOe
TOJIOKD, a CIIOBO blush TpakTyeTbcs SK pym axeyb, TOOTO y Tebe mpu
JIETKOMY MaKishKi 3’SBUTbCSI PyM sIHEIb Ha OOJMY4i, Tak K TH Oyjeur
BiTUyBaTH ce0e MPaKTUYHO TOJIOK. TYT MPOCTEKYEThCS EKCIPECHUBHA
(GyHKIS, Tak SK TEKCT BIUIMBAaE Ha €MOINi ajapecara 3a JOMOMOTOO
JEeKCUKU, a came dare, make smb do smth nns CTBOPEHHS IIE€BHOTO
emorriiinoro ¢ony. B pexnami Skin Doctors: Could your eyes use a lift?
BUKOPHCTOBYEThCS MeTadopa 3 edekToM KaaamOypy, B SKili 00IrpyeThes
CIIPHUUAHSTTS CIIOBOCIIOJIyYEHHs B HOTO NMpsIMOMY 3HAu€HHi, OYEBHUIHO, 10
OKO He 1oijie B Ji(hTi, 3 IEPEHOCHUM 3HA4YCHHSM (pas3u eyes use a lift, amxe
Hallli 04i HE MOXYTh BUKOPUCTOBYBaTH Ji(pT, THM caMuM, JaHHH CJIOTaH
MO3HA4Yae KPeM HABKOJIO O4YeH, SIKMH JOMOMOXKE MO30YyTHCSA BiJl BIKOBHX
3MOPIIOK.

OCHOBHOIO METOI0 MOBH PEKJIAMH € MOXKIUBICTH CIIPaBUTH CHJIbHE
BPaXEHHS 4Yepe3 CTBOPEHHS BHpa3HOro Tekcry. llpum chpuiiHATTI
PEKIaMHOTO TMCKYPCY OCHOBHHMM € peakiisi Ha o0pas3, SIKUi 1 3aJIMIINThCS
B MaMm’sTi 332 PaxyHOK MaKCHUMAaJIbHOTO BHKOPHUCTAHHS 3acO0iB MOBH —
1TIOMaTHYHUX BUPA3iB, HUI3BKOYACTOTHOI JICKCUKH 1 JCKCUKHU 3 EMOIIIIHO-
OLIHHUMH 3HAa4YCHHSAMH. B peknami akTHBHO BUKOPHCTOBYIOTH CIEHT i
pO3MOBHI ~ KOHCTPYKIIii JJII  CTBOPEHHS  €MOIIIHHO-CKCIIPECUBHOTO
3a0apBiIeHHsA, 0Opa3HOCTI, JOXIMIMBOCTI 1 JIEBOCTI PEKJIAMHOIO TEKCTY,
SKUI TIPU3HAUYCHHUN /711 MACOBOTO YMTAa4a, a TOMY MOBHHEH OyTH ONM3bKUM
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Homy 1o cTpykTypi. CJICHT € He3aMiHHUM B PEKJIaMHiii MOBi, TOMY IO BiH
SICKpaBo i MeTahOPUIHO TIEpeIa€ CEHC BUCIOBIIOBAHD.

1. Ipkniii €. [HIIOMOBHMIM MOJIOADKHUN CIICHT: ICTOPisS 1 Cy4YacHICTb.
JuBocmoso, 2012. Ne 12. C. 32-38.

2. Pynenko M. JlinrBoicropiorpadiqHuii acmekT MJOCTIKEHHS apro,
JKaproHy Ta cieHry. HaykoBui BicHMK MiXHapOIHOTO T'yMaHiTapHOTO
yaiBepcutety. @inmonoris, 2014. C. 178-182.

3. Xapkina JI.M. CyvacHu#l ykpaiHCBKHN pexiaMHuil Mid: MoHOTpadis.
XapkiB: XapkiBcbKe icTOpUKO-(inonoriuae ToBapuctso, 2010. 352 c.

4. Partridge E. Slang Today and Yesterday. 4th ed. London: Routledge &
Kegan Paul Ltd., 1972.

CYBCTAHTUBHU B AHI'VIOMOBHHUX PEKJIAMHHUX
CJOI'AHAX
Tpuwyx /1. A.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, cm. suxraoay Oscauko O. J1.

Pexutama sik 3aci® BrtMBY Ha BHOIp JIOAWHM, ii i Ta TOBEIHKY Ma€
Ha MeTi CTBOPEHHS TaKHX BIJIHOCHH MK BHUPOOHHMKOM TIIPOIYKTY Ta
NOTCHIIMHUM TIOKYIIIIEM, [I00 CIIOHYKaTH OCTaHHBOTO JO TPUAOaHHS
pekiIamMoBaHOrO0 TOBapy. PexiiaMHUiI TEKCT — Iie OJWH 3 BUIIB MajHX
TEKCTIB HANJIeHWd Ha Te, MO0 TMpocyBaTH 00’€KT peKIaMyBaHHS,
BTUTIOIOYHM e(DEeKT 3aITaHOBAHOTO MEPEKOHAHHS Ta BILUIMBY, OCHOBY SIKOTO
CKJIaja€ KOPOTKE iH(pOpMaliiiHe MOBiZOMICHHs . JOro MOMKITHBOCTI
JiMiTOBaHI 00CSATOM 3HaKiB. TakoX, iCTOTHOIO OCOOJIMBICTIO PEKJIIAMHOTO
TEKCTY € Te. IO BXKHMBaHi CI0Ba MalOTh Oyt eMHUMH [1].

Pexnamuuit cioram Sk OIHA 13 KIIOYOBHX YaCTHH YCHOTO
pEeKIIaMHOTO TEKCTy, MpHBepTae 10 cebe OcoOIMBY Bary IOCIiTHHKIB,
OCKIUJTBKM TEKCT CIIOTaHy YacToO € Pe3yJbTaTOM BUPAXAIbHUX MOXKIMBOCTEH
3aco0iB MOBM BCiX PiBHIB. 3Ha4Hy yBary iX BHBUYCHHIO MPHUIUIMIH TaKi
BueHi sk A. lommapn, P.Tonaman, JI. Yitmen, a takox T. A. bBesyria,
L. B. F'opogenrka, M. M. Koxtes, C. B. HikitiHa Ta iH.

CroraH — IeHTpallbHE BHUCJIOBJICHHS Y PEKJIaMi, sIKE 3aBIISKH CBOIN
CTHCJIOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI TOCWIIIOE BIUIMB Ha aapecara, CHpPOIIYIOUd
npoliec 3amnam’aToByBaHHs iHGopManii. Mu po3ymieMo pekiIaMHUi cloran
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K KOPOTKE CaMOCTiliHe peKJaMHE MOBiJOMIJICHHS, SIKE CTHCIIO BUpPa)Xae
3MICT peKJIaMHOI KaMITaHii He3aJIeKHO BiJ IHIIUX PEKIaMHUX MPOTYKTiB.

Mopdonoriyauii aHai3 eMIOipUYHOTO MaTepialy MpOJEMOHCTPYBaB,
mo cyOCTaHTHBHM € OJHUMH 3 HaiyacTille BXWBAaHMX YacTHH MOBH B
CTPYKTYpi aHTIIOMOBHOTO PEKJIAMHOTO ClloraHa. BOHM TO3HA4YaIOTH pi3HI
Kareropii  peKJIaMHOTO0  TIOBIJOMIICHHS, Ta CHPHSIIOTH  peajizaiii
nepcyasuBHOi (yHKUIi cnorany. ¥ cBoemy pociimkenti . B. ['opoaeupka
migKpecnuna, mo Oifbllla YacTWHA IMEHHHKIB Yy DPEKIaMHOMY TEKCTi
BUKOHY€ HOMIHAIIHY (yHKIIiI0 — Ge3mocepenHp0 Ha3uBae ToBap [2, 111].

Kopniyc cyOcTaHTuBiB, BHSBICHHMX Yy pEKJIaMHUX CIIOTaHax,
PO3MOAINIEMO 32 TAKUMU O3HAKAMH, SIK:

1) TUIl PEKIAMOBAaHOTO TOBAapy (cava (champagne), coat,
concealer, jewelry, oil, perfume, fragrance): Meet America’s #1
concealer (Maybelline), Food you can feel sure about (WW’s recipes), Fine
Jewelry (Effy);

2) 00’€KT, Ui SKUX TPOIIOHOBAHUH MPOIYKT BUTOTOBICHUH
(body, hair, skin, legs, look, eyes, life): Wake up to youthful, hydrated
skin (Aveeno), Great hair though (Aussie), Tiny homes... Big style! (Tiny
Homes Book);

3) pe3yiabTaT KOPHUCTYyBaHHS TOBapoM (difference, holiday,
perfection, taste, bliss, beauty, love, possibilities); Holiday like never
before (P&O Cruises), Your hair and its beauty at any age (Viviscal);

4) XapaKTepUCTHKA TOBApy, 3a JIOMIOMOTOK0 SKOI pe3yJabTaTH
JIOCSTAIOTRCS (art, innovation, nature, science, therapy): The artisan of
emotions (Chopard), Clean formulas, no filters (Timeless skincare), 100%
St. Dalfour. 100% full of fruit (St. Dalfour preserves).

VY xoni orsgay HpUKIamiB OyjI0 BHSBIICHO, 110 IMEHHUKH B CKJIaJi
PEKJIAMHOTO CIIOTaHa alleNIioI0Th 0 TOBapy OMOCEPEIKOBAHO, 0€3 PSIMOT0
HaszuBaHHA. [lpu mpomy peanmi3yeThcs amensTUBHA (YHKI[S CJIOTaHy, IO
npukiany: Turkish Reflection (Turkish Airlines).

Mu BBaxaemMo, MO0 ISI BIAMIHHICTH NPOJUKTOBAHA PIZHHIICIO
(hyHKIIITHOTO HaBaHTa)XKEHHS PEKIIAMHOTO TEKCTy SIK TaKOro Ta BIIACHE
pexnaMHoro ciorana. Toxmi K peKJaMHHHA TEKCT — SIBUIIE THUMYacoBe,
TEHICHIIIaJbHE, PEKJIAMHUM CJIOraH MOXKE ICHYBaTH KiJibKa POKIB, a TO i
necatunite. OCKUTBKM JIiHIHKAa TOBapiB BHPOOHMKAa MOKE IOCTIHHO
3MIHIOBATH XapaKTEPUCTUKU Ta, BIAMOBITHO, 3aBJAaHHSAM CIOTaHy €
JIEMOHCTpAITisI TOTCHIIIMHOMY TIOKYTIIIEB] 3arajJbHUX, HE3MIHHUX TTOJIOKCHD
CTOCOBHO BHUpPOOHHMKA Ta ToBapy. CaMe TOMy, ClIoraHaM MpUTaMaHHI Ha3BH
0e3 KOHKPETHOI BKa3iBKM Ha JIMIIE OJUH TOBap i3 LiNOI cepii.
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Peknamui cioraHd, 3-TIOMDK —1HIIOTO, TAaKOX BHPI3HIIOTHCS
BUKOPHCTAaHHSIM CYOCTaHTHUBIB, SIKi aKTyalli3ylOTh BKa3iBKy Ha pe3yJbTaT
BUKOpUCTaHHS  ToBapy. Cepen  AOCHKEHMX  HaMH  TPUKIAJiB
JOMiHYIOYMMH OynM KOHUENTH Kpacu (beauty), 300poB’st (health), cunu
(strength), niepciektuB (future/perspectives): Your hair and its beauty at
any age (Viviscal), Celebrate tomorrow by choosing today (Paper &
Packaging).

Mopdomoriuanii  aHagi3 aHTJIOMOBHHX pPEKJIaMHUX  CIIOTaHIB
MOKa3aB, M0 CyOCTAaHTHBHM — OAHI 3 Haly>KWBaHIMINX T'paMaTHYHUX BHUIIB
JeKceM, sKi e(eKTHBHO CHpUSIOTH pearizamii (QyHKUid pekIaMHOTro
cJIOTaHa.

1. Uymanoa I'.B. Jlekcuko-ceMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI JPYyKOBaHUX
pexnamuux tekcriB / I'. B. Uynanosa, A. Ilonexait // MixuapoaHuit
HayKoBHH xypHan [aTepHayka. — 2018. — Ne19(59) T.1. — C. 58-62.

2. l'oponenpka I. B. AHrTCEKOMOBHHMA PEKIaMHUN TEKCT KOCMETHYHUX
3ac00iB : CTPYKTypa, CEMAHTHKA, NMparMaTHKa : JUC. KaHJ. (iIoJI. HAyK :
10.02.04. Yepnirwi, 2015. — 203 c.

JOCJIIUKEHHA BE30COBOBUX ®OPM JI€CJIIB
MMPOTPAMHUMHA 3ACOBAMHW KOPITYCHOI JIIHTBICTUKHA
Jlopocoxynna A. O.
(Cymcokuii deporcagnuil yHieepcumem,)
Hayxoesuil kepienux — xano. Qinon. nayx, ooyenm Kynascovra O. O.

OnHUM 13 JaNEeKOCSDKHHX HANpSMKIB Cy4aCHOTO TEOPETHYHOTO i
NPUKJIaIHOIO MOBO3HABCTBA € KOPITyCHA JIIHTBICTHKA, fIKa, SIK HAMPSIMOK
MPHUKJIATHOT JIHTBICTHKH, BHM3HAYa€ 3arajbHi MPUHLIUIK [O0YIOBH
JNIHTBICTHYHUX  KOPIYCIB  JAaHWX 13  BHKOPHUCTaHHSM  CYYacHUX
KOMIT'IOTEpHUX TEXHOJIOTiH, OKpPECIIOe METOAWKY BiIOOpYy TEKCTiB Ta
NUIAXY 1X 30epekeHHs Ta aHam3y [1, 4].

AHali3 TeKCTy i3 3aCTOCYBaHHSM IPHKIAJHUX 3ac00iB KOPITyCHOT
JIHTBICTUKH € aKTyalbHUM Ta PEJCBAHTHUM HANpSIMKOM ChOTOJCHHUX
JIOCITIPKEHb, TOMY, ICHYE JJOCUThH BEJIMKA KUIBKICTh, SIK OHJIAWHOBUX, TaK 1
IHTETPOBaHMX y  CydacHe KOMI'IOTEpHE  OOJaJHAHHSI  IIPOTPaM.
besmocepents poboTa 3 KOpITycaMHu TEKCTIB 3MIHCHIOETHCS 3a JOIIOMOTOIO
CHeliali30BaHMX  NPOrpaMHHUX  3aco0iB, KOMEpPUiHHMX  Mporpam-
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KOHKOpaaHciB (Manatee (Bonito), LEXA, XAIRA, MonoConc, AntCons,
MicroConcord, TACT, WordSmith, WordCruncher,),  HakOuIBII
PO3MOBCIOKEHUMH 3 AKX € Microsoft Excel, Sketch Engine, WordSmith.

WordSmith Tools — 1ue mnporpamHe 3a0e3meueHHs, 10 OyJ0
po3pobieHe OpuTaHCHKUM JTiHTBiCTOM Maiikom CkotroMm, [2, 2].
Iactpymentn WordSmith npencrapneni 80 pi3HUMH MOBaMH Ta MOXYTb
aHamizyBatu (aiiu, mpencTaBiieHi B Takux (opmarax, sk .html, .xml ta
Axt.

3a momomororo WordSmith Tools Mu TpoaHaizyBald B)KWBaHHS
6e30co00BuX GopM mieciioBa, iHIHITHBA Ta TepYHAIs, B XYA0XKHIX TBOpax.
CTBOpHBIIM KOHKOPIAHC, MH OTPUMAJM YacCTOTHICTh BXKMBAHHS MEBHUX
niecniB y ¢opmi iHGiHITHBY. KpiM TOTO, MU Maly 3MOTY TpOaHai3yBaTH
BYKUBAHHS JIIECITIB B IEBHOMY KOHTEKCTI.

Hatiuacrime 6e3oco0oBa (opma miecioBa «do» BKHBAETHCS MICIA
niecniB y 130 Bunaakax. Hampuxman: «...which he started to do alone in a
small dugout with four paddlersy. licns 3aliMeHHuKIB y 51 Bumankax, a
iMeHHUKIB — y 38 Bumnankax. Hanpuknan: «...which was just what you
wanted it to doy, «... and advised them to do it differently,». Pi3ni popmu
iH(DiHITUBY HiecioBa «be» y TOCHIIKYBaHHX TEKCTaX BUKOPHUCTOBYETHCS
IICTh pa3iB 1 YacTillle BXKUBAEThCS MICs aieciiB (4 pasu). Hanpuknan:
«...who, in her manners and appearance, owned to being a Mothery.
JloxoHaHa ¢opma BOTO X Ji€ciioBa BKUBaeThes 45 paziB. Hanpuknan: «...
but it would seem to have been an unusually thin wine that he soldy.
JokoHaHo-TpuBanuii iH(QiHITHB JiecioBa «be» y CTBOPEHOMY KOpITycCi
XYJOXKHIX TEKCTIB BKUBA€ThCSI OAWH pa3 , MicIs Ai€cioBa, TOOTO: «... the
reputed witch-lady, is said to have been passing by». Heo3nauenuit
iHQIHITHB TAaCHBHOTO CTaHy JiecnoBa «doy» BxuBaeThes 41 pazu. 3 skux 24
pas3u micins gieciiB, 10 — michs NMPUKMETHWKIB 1 5 — MMICHS CIIONYyYHHKIB.
Hanpuknan: «And all that swearing's got to be done at midnight, in the
lonesomesty.

BokuBaHHS TepyHJIII0 B XYJOXKHIX TBOpPax MH JOCHIJDKYBalM Ha
npukian giecnosa «do». Heo3nauena gopma repyHzil0 akKTUBHOTO CTaHy
«doing» BxxuBaeThcs 53 pasu, a caMe: micis NpuAMeHHUKIB (34 pasm) Ta
3aiimennukiB (19 pasiB). Hanpuknan:«..., instead of doing harm, he
performed the kindest action...», « This also was my doing!». JloxoHana
¢opma repyHpaito aktuBHOro crany «having done» 3ycTpidaerbcs HIiCTh
pasiB Imicid MPUMMEHHHUKIB, @ TAKOXK SK YaCTHHA CKIIATHOTO MOAATKY: «[
cannot blame myself for having done thus muchy. IlacuBHI KOHCTPYKIIii
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HEO3HAUYEHOr'0 Ta JOKOHAHOTO TEpYHIII0 B AOCIHIAKYBaHOMY KOPIIyCi He
BUKOPHUCTOBYIOTECSL.

TakuM 4YMHOM, Pe3yNbTaTH 3aCTOCYBAaHHsS KOPIIYCHOTO MEHEIKEpY
WordSmith Tools nnst miapaxyHKy 4acTOTHOCTI BXHMBaHHS iH(QIHITHBY Ta
TEePYHIII0 TIOKa3ald, M0 MPOCTHH iH(IHITHB BXKHBaeThCs 293 pasis, a
repyHnii — 59 paziB. TpuBama ¢dopmMa y JOCHIHKYBaHHX TEKCTax
BUKOPHUCTOBYETHCS LIICTh Pa3iB, a JokoHaHa (opma — 45 pasziB. JJokoHaHo-
TpHUBAINH 1H(QIHITHB y CTBOPEHOMY KOPITYCi Xy/TO’KHIX TEKCTIiB B)KHBAETHCS
ONVWH pa3, a HEO3HAUYCHWH IaCHBHOTO CTaHy BXuBaerbcsa 41 pasu. Y
c(OopMOBaHOMY HaMH KOPITYCi XYJOXHIX TEKCTiB HE 3HAMIUIOCH >KOJHHUX
Pe3yJIbTaTIB MOUIYKY JTOKOHAHOTO 1H(IHITHBY B TACUBHOMY CTaHI.

Ilo crocyeTbest HEO3HAUEHOT (DOpMa repyH/IiII0 aKTUBHOTO CTaHY, TO
y JOCHIIKYBaHUX XYI0KHIX TEKCTaX BXKUBAEThCS 53 pas3u, a IOKOHAHA —
IIiCTh pas3iB.

1. XKymaBceka O. O. Crpareriss OJOMAaIIHEHHS B aHIJIO-YKPaiHCHBKOMY
XYAO)KHbOMY TiepeKkiafi cuHectediiiHux wmeradop. Haykosuii icHux
Xepconcwvkoeo Oepacasnozo yuisepcumemy. 2020. 2. C. 114-121. DOL:
https://doi.org/10.32999/ksu2663-3426/2020-2-16 .

2. McEnery T., Wilson A. Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh
University Press, 2001. 235 p.

3. Skott M. WordSmith Tools Manual. Stroud: Lexical Analysis Software
Ltd., 2015. 503p.

OCOBJIMBOCTI AKTYAJIIBAIII I''TOBAJTbBHUX KATET'OPIN
YACY TA OIIHKHU B COHETI XXV BLIbSMA HIEKCIIIPA

leanosa /1.

(Cymcoruii deporcasnuti yHisepcumen)

Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayx, ooyenm Emenvanosa O. B.

BescmeptHuii reniii Binbsima [llexcnipa ecrutikyeTbcsl B 103a4acoBii
aKTyaJbHOCTI HWOTO0 TBOPYOi CHAANIMHA Ta 3YMOBJIOETHCS HIHPOKHM
CHEKTPOM 3alisHUX 3aco0iB XyNOKHBOI BHPA3HOCTi, IO BUCTYMNAIOTh
MPEeIMETOM HAYKOBUX JOCHI/DKEHh MOBO3HABI[B, JITEPaTYpPO3HABIIB i
MepeKyaaadiB.

Conerapii Illekcmipa — CcBOepigHMM camoaHa i3 HOTO IyIIi.
CrBoproroun TiMH 1000Bi Ta npyx0i, Bimesm Illekcnip BHKOpUCTOBYE
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HU3KY JIEKCUKO-CTUIICTHYHMX Ta (POHETHUYHUX 3aco0iB 3aais Iepemadi
TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy JIPUYHOTO Tepos Ta BiAOOpakeHHA YHIKAIBHOCTI
BJIACHOTO CBITOCHIpHUHHATTA. Y coHeTi XXV BiH BIA€ThCS OO NPUHOMY
KOHTpacTy, 1i¢ Jr000B MPOTHUCTAaBICHA ClaBi, THUTyJaM i1 CWIi. 3 METOIO
BIUIMBY Ha ajpecata Bimbsm Illekcmip BHaeTbcs A0 3aCTOCYBaHHS
aTTepaTHBHOTO CMHCJIOBOTO pAnKy (TOBTOpeHHS /f/, /ph/): «favoury,
«fortuney,  «triumphy, «favouritesy, «fairy, «frowny,  «painfuly,
«famousedy, «fight», «foiled», «forgot». AHami3yl0oum COHET B AacCHEKTi
BXMBaHHS (OHETMYHUX 3aco0iB, MM TaKOXX BCTAHOBWIM 4acTe
3aCTOCYBaHHS aCOHAHCY, TOOTO MOBTOPEHHS rOJIOCHUX 3BYKiB: «Of public
honour and proud titles boasty, « Great princes' favourites their fair leaves
spready Tomo. EBGoHIS Hamae mipHYHOMY TBOPY TapMOHIHHOCTI Ta
JOJJATKOBOTO €MOIIfHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHSI.

Jo uucna KIIIOYOBHX TEKCTOYTBOPIOIOUMX KaTEropid TpaTuliiHO
BITHOCATH TJNOOANBHI KaTeropii wacy Ta omiHkd. Kateropis OIiHKH
BH3Ha4ae 0e3rmocepeiHio ado OMmocepeIKoBaHy peakiliro MoBIs [2, 267] Ha
pi3HOMaHITHI SIBUIIA MHOTO BHYTPINIHHOIO ¥ 30BHIIIHBOTO CBIiTy Ta
MOMINSAETECS HA AaKCIOJOTIYHY OIlIHKY, IO BKIIoYae ceHcopHy («love-
belovedy), emonitiny («happy I»), ecretnuny («great princes’ favourites
their fair leaves spready), etnuny («honoury, «proudy, «pride») OoliHKH, a
TaKOX KiNbKicHY («thousand victories») Ta palioHalnbHY (yTHUIITapHY,
MparMaTUYHy Ta JIOTiYHY) OIiHKHU. [ T06anpHa KaTeropist OLiHKA 3HAXOIUTh
CBOE yHIKaJIbHE BUSBJICHHA B TEKCTI COHETa 3a JOIOMOIOI EIiTETiB,
Mmetadop, rimepOo, aiTepanii Ta acoHaHCY, NPOTE BOHA JIOCHTh YacTo
PO3UYHMHSAETHCS B MOJYCi BHCJIOBIIOBAHHSI Ta OTPUMYE Maie HEBJIOBHME
BUPAXKCHHS.

[Morpeba BimOOpa3WTH peakilifo MOBIS Ha Pi3HI  CTUMYIH
00’€KTUBHOI PeabHOCTI CIIPUSE CTBOPEHHIO XYIOKHHOTO BHU3HAYEHHS —
emiTeTy, 10 NPUKpallae MOBJICHHs, TOSCHIOE M MOCWIIOE 00pa3, a iHoai
CTBOPIOE CBOEPIIHY MeTapOpUuHy 3araJiky, NpU3HAYeHy s IHTYIHil
aapecata. Emitern, 10 Hajnexarth 10 aKCIOJOTIYHMX JIIHTBICTHYHHX
3aco0iB, € MOTY)XKHUM JpKepesioM BepOamizaiii oOpasiB [3, 56]. Y TekcTi
COHETa MOXXHa BHOKPEMHUTH Y3yaJbHO-aCOLIaTHBHI  EMITEeTH, IIO
MOJIUISTIOTECS Ha TOCTiiHI («happy I») 1 onucoBo-oninouHi («fair leavesy),
a TaKOX OKa3iaJbHO-acOIliaTHBHI eMmTeTH (32 mMoJeM IMoaiOHOCTI —
KOMTIapaTUBHI, MeTapOopUyHi («warrior famoused for fight»),
JMTOTHI/TimepOoJiuHi), 3a  TOJIeM  CYMDKHOCTI —  METOHIMIYHI
(«proud titles»), nepudpasui («those who are in favour with their stars»),
3a MoJIeM MPOTHICKHOCTI — ipOHIYHI («painful warrior»), OKCHMOPOHHI).
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I'moGanpHa KaTeropis dacy, o OO0 €IHYEThCS B YacoBY MOJENb
Mnsaxy moguan T1a Momenb llotoky wacy [1, 53], y comeri XXV
nepenaeTbesa B 00pasi HeBOIaranHoro o6’ ekTuBHOro Yacy dyepe3 KoHTpacT
TENepillHFOr0 Ta MUHYJIOro 4aciB. CHMBOJNIYHOTO 3HAa4YeHHs HaOyBalOTh
Kopemotoui 3 obpazom Yacy obpasu 3ipok («Let those who are in favour
with their stars») Ta Conus («But as the marigold at the sun's eye»). Coner
XXV NpocsAKHYTHI MOSTUYHUM BiIYYTTSIM 4acy, TOMY OCOOJIMBE 3HAUCHHS
CTAaHOBUTH 30€peKCHHS 3aKIAICHUX 1MIEHTHIHNX TEMIIOPAIBHHX 3MICTIB Ta
OJTHOYACHE BiTOOpakeHHS BHYTPIMIHIX IMEPEKHUBAHb JIPUIHOTO TEPOSI.

JocnimkeHHss 0coOOMUBOCTEH penpe3eHTarllii T100anbHUX TEKCTOBUX
KaTeropiil crpusie OifbIl MMTUOOKOMY OCATHEHHIO CMHCJIOBHX HIOAHCIB Ta
XYJIOKHBO] crieruGiku TBOPUUX HAIOAHb MUTIIS.

1. Apytionosa H. 1. Bpems : Mmonienu u Metadopsl. Jlocuueckuil aHanus
azvika. Azvik u epema / otB. pen. H. JI. Apytronosa, T. E. flako. Mocksa :
MNunpuk, 1997. C. 51-61.

2. Ilammna A. ®@. TekcT: ero eAWHUILI W TJIOOAJIbHBIE KATETOPHUHU.
Mocksa : Oauropuan YPCC, 2002. 368 c.

3. Yemelyanova O., Baranova S. Ukraine’s image verbalisation in
modern English mass media discourse. Advance Research Journal of
Multidisciplinary Discoveries. Vol. 18.0. 2017. Chapter 11, Issue L. P. 52—
57.

JIHI'BICTUYHI OCOBJUBOCTI ®EMIHITUBIB-
HEOJIOTI3MIB V CYYACHIA HIMEULBLKIA MOBI
Kanycmina A. A.
(Cymcoruii deparcagruil yHieepcumem,)
Hayxosuii kepienux — cm. euxiaoauy €pmonenxo C. B.

DeMiHITUBH — IMEHHUKH >KIHOUOTO POAY, SIKi MO3HAYaIOTh JKiHOK,
YTBOpEHi BiJl OTHOKOPIHHUX IMEHHHKIB YOJIOBIUOrO POy, LI0 MO3HAYAIOTh
YOJIOBIKIB, 1 € TapHUMH 10 HUX [3, 17]. 3a3Buuaii peMiHITHBH MO3HAYAIOTH
npodecii, coliaabHy NPUHAIEKHICTH 1 MiCIIe IPOKUBAHHS.

lennmepni MOCHiIPKEHHS MAOTh CBOIO ICTOPIFO CTAHOBJICHHS i
MPOWIIIIN TOBIMM MIISX PO3BUTKY, CHOpMyBaNHCS SIK HOBHH HAIPSIMOK
JHTBICTUKY 1 € OJHUM 3 MEPCIECKTUBHUX HANPSIMKIB CBITOBOI HAayKH, IO
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MIPEJICTABIISIE OCOOMUBUH iHTEpPEC /IS AOCBIYEHUX 1 MOJIOAMX BYCHUX |1,
36].

OpnHak pO3BUTOK MOBU HE 3yIMHUHSETHCS Ha I[boMy. Tak sk (hopMu
Studenten und Studentinnen ( crynmentu 1 crtyneHtku), Kollegen und
Kolleginnen (xoneru i Kojeru xiHO4YO1 cTarti), Besucher und Besucherinnen
(BimBimyBadi i BiABIMyBauKH) € HOCUTH TPOMI3JAKHMH, iX TPENCTABWIA HA
MUChMIi B CKOpPOYCHOMY BUTIISAI [2, 164]. Pe3ynbTaToM Takoro CKOPOUYCHHS
CTalM KOHCTPYKmii: Studentlnnen, BesucherInnen i Kolleglnnen.
Hammucanns Benumkoi “I” mo3Bomsie mpuitmatu Gopmy Studentlnnen sx mns
YOJIOBIKIB-CTY/ICHTIB, TaK 1 JJIs ®KIHOK-CTyIeHTOK. DeMiHi3allis JeKCUIHUX
3MiH Cy4YacHOI HIMEIbKOI MOBH TIPOCTEXKYETbCS B  YHUCIICHHUX
MeTaQOPUYHUX TEPEOCMUCICHHAX. MeTaQOopHyHHi TIEpeHOC 3 MpeaMera
Ha JIIOJIUHY, & TaKOXK 3 TBAPUHHM/KOMAaxXH Ha JIIOJUHY JEMOHCTPYIOTh TakKi
CJIOBa, SIKi HA3WBAIOTh JIBYMHY a00 JKiHKY 3 MO3HIIIT OL[IHKH 11 KpacH.

Ille B emoxy poMaHTH3MY iCHYBaJld Taki (propanbHi MeTadopu, 5K:
Tulpe, Blume (= Mddchen mit «bliihender Pracht»), Kirsche (nbliite),
Hutblume, Lilie, i nias mo3HaueHHS PIIKICHUX KOIITOBHOCTEH Perle).
IligHeceHni mapayienbHi HOMIHAIIT Sonne 1 Flamme TakoX BIIHOCATHCS
monob0i  pomanTM3Mmy. IHma HomiHamis  Puppe  BiTHOCUTBCS — JI0
3arajbHOBIJIOMUX 1, HMOBIpHO, HAMOLIBII BXKUBAHKX JIEKceM [0, 164].

CorriosiekTHl  mapajeni OUIBII TPUHWKEHI, BOHHM I030aBJICHI
BHUCOYHMHH 1 pOMaHTH3MY. Y JESKHX JIEKceMax, [0 MPECTaBISIOTh COO0I0
MeTa)opy, NPUCYTHIM NOMIHYIOUMH KOMIOHEHT siff. Ciogu BigHOCSTHCS
Taki EKCIPECHBHI CJIOBa, IO BUHHUKIM B pE3yJNbTaTi IEPEHECEHHs
CMaKOBUX BIIUYTTIB y 30BHIIIHE cepeoBuile, sk Torte, Sahnetorte,
Praline. 3a cTyneHeM BIUIMBY Ha TMPOTHIEKHY CTaTh BHIUISIOTHCS
«rexHiuH» Mmetadopu: (scharfes) Gerdt, heifser Reifen, (heifies) Schiff,
heifies Eisen, Bomber, Feger, Luxusdampfer 3, 16].

OdemiHizamis JEKCMYHUX 3MiH  CydacHOi  HIMENBKOi  MOBH
MPOCTEKYETbCSA 1 B  UYHUCIACHHUX METa(OPUYHMX T[EPEOCMUCIICHHSX.
MeradopuuHnii TEpeHOC 3 TpeAMeTa Ha JIOAWHY, a TakoX 3
TBapUHHW/KOMAax¥ Ha JIOAWHY JEMOHCTPYIOTh TaKi CIIOBa, SKi Ha3WBaIOTh
niBurHy a0 KIHKY 3 O3ULI1 OLiHKH ii KpacH [4, 85].

Tak, MOJIOy KIHKY JIacKaBO Ha3WBaIOTh Mieze, MIBUMHY CTapuly 3a
BiKOM Ha3ByTh Katze. HezanmexkHO Bij BiKy JJIs TO3UTUBHOTO TO3HAYCHHS
KIHKM Y4 JIBUMHH BHUKOPUCTOBYIOThCS Biene, Hase, Maus, a Takox
HEeCIToiBaHe CJIOBO Schnecke 1 MonoxnixHe Kdfer. BUTOHUECHY IiBUMHY
Ha3WBaIOTh Zierfisch. JIyisl MO3HAYEHHS HETPUEMHOI MIBYMHH YU KIHKH
BXKUBAIOTKLCS TaKi 300HIMHU, ik Nebelkrdhe, Sumpfhuhn, (Nil-) Pferd [5].
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OTxe, y maHMid 4Yac 3pociia aKTHUBHICTH JKIHOK B Pi3HUX cdepax
CYCITITFHOTO XHUTTA. Y 3B’S3Ky 3 IIMM OCTaHHIM YacOM CIIOCTEPIra€ThCs
iHTepec 10 CIiB, fKi MO3HAYarOTh OCIO >KiHOYOI cTaTi 3 MpodeciiHOi,
COLiaNBbHOT, PeNiridHOi MPUHANEXHOCTI 1 Micus mpokuBaHHs. Taki cioBa
Ha3WBaloTbCA pemiHiTHBaMHu. Tomy (eMIHITHBH TPalOTh BaXKIHMBY POIb B
acmeKTi HeoJorii ajpke BOHM € HOBHMH CJIOBaMH i BHpa3aMH, IO y CBOIO
Yepry BiANOBIAal0Th HOHATTIO HEONOTi3MiB. HeosorisMu cTBOPIOIOTHCS ISt
MO3HAYEHHS HOBUX TTOHSTH, IO 3’ IBJSIFOTHCS B Til X 1HIIH KyJIBTYPI.

1. Apxanrenscbka A. H. Jlo mpoGnemu crnoBOTBipHOi QemiHizanii B
YKpaiHCBhKili MOBI HOBITHBOI JOOH: TpaAMiii i cydacHicTh. MOBO3HABCTBO,
2013. Ne 6. C. 27— 40.

2. Mamora H. M. [lpogykyBaHHS (QEMiHITHBIB SIK CHOCIO IOJOJaHHS
resiepHoi acuMeTpii B MoBi. @inonoriuni cryaii, 2015. Ne 12. C. 162—-168.
3. Menbuuk T. M. Tennep sK Hayka Ta HaB4aibHa JucHMIUTiHA. OCHOBH
Teopii reaaepy: Hapu. noci6. / pex B.I1.Areesa. Kuis: K.I.C., 2004. C. 10—
30.

4. Bapukama M. ['enpepuuii nuckypc: cemioTnuHi acniekt. CloBO i 4ac.
Kwuis, 2008. Ne 7. C. 83-89.

5. BepOoBceka M.  I’stb  mpuumH  BxuBatu  (QeminituBu. URL:
http://povaha.org.ua/pyat-prychyn-vzhyvaty-feminityvy/

6. Mamrora H. M. IlponykyBaHHs (DeMiHITUBIB SIK  CIOCIO  TIOJJOJaHHS
resiepHoi acuMeTpii B MoBi. @inonoriuni cryaii, 2015. Ne 12. C. 162—-168.

NPOAYKTHUBHI MEXAHI3MU CJOBOTBOPY
HEOJIOTTYHUX OJJUHUIb
Kosnosa 10. B.
(Cymcoruii depocasHutl yHisepcumen)
Hayxosuii kepisnuk — xano. ¢inon. nayx, doyenm €2oposa O. 1.

OfHUM 3 LEHTPAIBHUX JOMEHIB HEOJOTIYHHUX JOCIiIKEHb €
BUBYCHHS MEXaHI3MIiB YTBOPEHHS HEOJOTIYHUX OJMHUIL. Ha paHHIX
eTamnax CBOIO CTAHOBICHHS CJIOBOTBIp BBa)KaBCS PO3IIIOM TpPaMaTHKH,
HATOMICTh CBOTOIHI BiH € TIPEAMETOM OKpeMoi Taiy3i MOBO3HABUMX
JOCIIJDKEHb.

Heonorismum  yTBOPIOIOTBCSI 32 PI3HUMH  CJIOBOTBOPYUMH
MeXaHi3MaMH, A0 YWCla SIKUX BXOJSTH JepHUBalis, 3BOPOTHIN CIOBOTBIp
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(pemepuBaris), 3a03UMYCHHS, OCHOBOCKJIaJaHHSA, KOHBEPCisl, CKOPOUEHHS,
peAyILTIKAIisl, TEIECKOTis Ta CyOCTHTYIIis.

Mopdonoriuna JepUBallist 3aJTUIIAETHCS OJTHIEIO 3
HAWMPOAYKTUBHIIINX MOJENECH aHTTHChKOro ciaoBOTBOpY. CyThb LBOTO
MeXaHi3My TOJISITa€E y JO0AaBaHHI MeBHOTO adikCcy A0 KOPEHS CIOBa, TOX
MpOAYKTaMHu JaepuBarii € cydikcanpHi Ta mpedikcanbHi aepuBatu (HAmp.
adorkable, to deconflict).

3aro3uyueHHs — 11€ BKIIOYEHHS JICKCUYHOI OJMHMII OJHIET MOBH 10
CIIOBHHKOBOTO CKJamy iHIIOI. Y Tpolleci JeKCHYHOI ajanTariii HeoJoTi3M
MOXKE 3a3HaTH HH3KM 3MiH, 30KpeMa 3BYKOBOI  cyOcTHTymii,
Mopdororiuanx Ta rpadiuanx Mmoaudikamiid Tomo. [lpukimagom moxe
CIIyT'yBaTH AaHTIIHCBKE CIOBO chav («xionaxk»), MO TOXOAWTH Bif
POMCBKOT0 IMEHHUKA chavi («OumuHay).

OpHi€lo 3 HaAMOMBII MPOAYKTHBHUX CIIOBOTBOPYUX MOAEICH Y
CydJacHIi aHTIMCBKIM MOBI TOpAN i3 KOHBepciero Ta adikcarliero €
OCHOBOCKJIaJJaHHsI — TIO€THAHHS ABOX a00 OLIbIlle OCHOB CIIiB, PE3YIBTaTOM
SIKOTO € OKpeMa JICKCU4Ha OuHuIs (Hanp. shutdown, doomsurfing).

CKOpoUYeHHSIM Ha3MBaIOTh cOci® MOp(ooTriuHOiI epuBailii, 3a sKoi
Jieslka 9acTUHA 3BYKOBOTO CKIIQJy BHXITHOTO CIIOBa Buiydaetbes [1, 187].
JlekcuuHiI CKOpOUYEHHS MOXKHA TMOAUIMTH Ha YCiueHHS Ta abpeBiaTypw.
Cepen OCTaHHIX BHOKPEMJIIOIOTH 1Himiami3Mu (KOMOiHaIli MMOYaTKOBUX
OYKB), aKpoHIMH (TIOCHITOBHICTh TTOYATKOBUX JIITEP, SIKI BUMOBJISIOTHCS 32
MpaBWJiaMH  YWTaHHA) Ta  (QoHeTHYHI  alpeiamii  (KOMIOHEHTH
CKOPOYYBaHOI OJIMHUII 3aMIHIOIOTHCS Ha YUCIIOBI €JICMEHTH ).

LlikaBUM Ta MPOAYKTHUBHHUM CJIOBOTBOPYMM MEXaHiI3MOM Cy4YacHOCTI
€ Teneckomis (OnmenauHT, KOHTaMiHaIis). CyTh i€l nepuBamiiftHO Momemi
noJsirae y KoMOiHaIlii 7BoX (hparMeHTiB cJiiB a00 5K OJHOTO TTOBHOTO CIIOBA
1 JIWIIIC YaCTHHHU 1HIIOrO (Hamp. metrosexual, viog).

Ille onHi€0 CIOBOTBOPYOID MOAEIIIIO € CyOCTHUTYWisl, IO SIBIISIE
co00I0 TBOPEHHS CJIOBa 3a BXKE HASBHUM JIEKCHYHUM 3pa3KoM, TOOTO
3aMiHy OJIHOTO YH KUTbKOX KOMITOHEHTIB Y CJIOBi uu BHpa3si [2, 87]. Jocuts
4acTo CyOCTUTYLIsl € MeXaHi3MOM peaiizalii MOBHOI TpH, IO MOXHA
NPOUTIOCTPYBAaTH KOPOHABIPYCHHM HeonorismMoM Quentin  Quarantino
(3amicte Quentin Tarantino) Ha TO3HAYCHHS OCOOM, sSKa 3aWMAaETHCS
CTBOPEHHSIM HaJMIpHOi KIJBKOCTI Bife0 y Tepiof KapaHTHUHY 3ayis
po3Baru.

OTxe, CJIOBOTBIp  3ajJMINAETHCA  TEPCIEKTHBHOIO  Taly33io
JIHTBICTUIHUX TOCIHIKEHb. AHAI3 CIOBOTBOPUMUX MOJEIICH HEOIOTIIHUX
OJIMHMILb aHTIIMCEKOI MOBH JEMOHCTPYE, IO HAWBHUILY NPOLYKTUBHICTBH
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MaroTh MOP(QOJIOTIYHA JEpHBAIlisl, TEIECKOIMis, OCHOBOCKIAJaHHS Ta
CyOCTHTYIIiS.

1. Apsonbpn U. B. JlekcuKOJIOTHsI COBPEMEHHOTO AHTIHUIICKOTO S3bIKa
y4ae0. mocobue. 2-e u3z., nepepad. — Mocksa : ®JIMHTA, 2012. - 376 c.
2. Tapyruna A. A. CyOctuTynus Kak TPOAYKTHBHBI  CIOco0
MHIMBUIYaJIbHO-aBTOPCKOTO CIOBOOOPA30BaHMS B IMOITHUYECKOM TEKCTE.
Hayunvie pegomoyuu Kax Kuoueeol Gakmop pa3eumus HayKu U mexHuku:
CcOOpHHK cTaTe mo wuToraMm MeXIyHapOAHOH HaydHO-TIPAKTHIECKOM
koH(pepeHuuu, r. Kupop, 28 mas 2020 r. / peakon. A. A. CykuacsH,
3.T. Anues u ap. Crepnuramak : AMU, 2020. — C. 87-89.

JIIHI'BOKOTI'HITUBHI TA IPAI'MATHYHI ACHHEKTH
HIMEIHBKOMOBHHUX A®OPU3MIB
Kykcenxo O. O.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuii kepisnux — cm. suxnaoau Yenemox A. /1.

Adopusmu  3’sBuIMCA 1€ 3 4YaciB, KOJIM JIFOAM HABYUIIHACS
BHUCJIOBJIIOBATH CBOI lyMKH, BKJIaJal0ud B HUX MYJIpiCTh, 100 3akapOyBaTu
CBill IWMBOCBIT y 3pyuHiid (opmi, abu mepexasatu ii Hamagkam. 3roJoM
BOHH BIJIOKPEMUJIUCH K JIITEPATYPHUI XKaHP.

[epmri mocmimkeHHs Hanexars 1ie iocodam daciB gaBHBOI | perii.
TepmiH «adopuszm» Brepiie OyB BUKOPHUCTAHUN Y TPaKTaTi «AOpU3Mm»
lNnmokpata [1, 10]. Ili3Hime y niTepaTypi NpuOIU3HO B CIMHAJAILSATOMY,
HICTHAIIATOMY CTOJIITTI Ba)KKO 3HAWTH TIpalli €BPONEHChKUX BYCHUX,
npuCBsUeH] aQopru3MaM, OCKUIBKH BOHH PaHillie, TOCTIIKYI0UH adOpU3MH,
Ha3MBAJIM iX MaKCHMaMH.

Ane mpoOsiemu, 110 MMOB’s3aHi Oe3mocepeaHbo 3 adopu3MamMu, 3
¢inonoriyHoi TOUYKH 30py, a He PiT0cOPCHKOTO Ta MOPAJIbHO ECTETHYHOTO
XapakTepy, Movaiu po3risaaThcs BiIHOCHO HemonaBHo. Lle, Hanpukiaz,
npang H. M. Kanamaukosa, mo BU3Hadae aQopu3MHu, SK MIKPOTEKCTH
y3araibHIOIOYOr0 XapakTepy, a Takok MoHorpadis «AdopHucTukay 3a
aBropctBoM H. T. denopenko Ta JI. I. CokoabCchkoi 3 aHAI30M BiAMIHHUAX
puc adopu3My BiJI IHIUX MOAIOHMX MalMX TBOPIB, TAKHX SK TPUCITIB’S,
KpujaTi BUCIIOBH, emirpadu, ece, Oaiiku, mpurtdi, KanamMOypy 1 Tak maii. B
opranizanii ahopu3zMy BeJIM4E3HYy POJIb IPAE HOTO CHHTAKCHYHA CTPYKTYDa,
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3a JIOTIOMOT'OIO SIKOi IOCSITa€ThCs BIUIMB Ha ajipecaTa, a Ipu OAHOYACHOMY
BHKOPHCTAHHI III¢ ¥ 1HITMX MOBHHX 3aC00iB BOHO ITOCHITIOETHCS B KUJTbKA
pasis [1, 53].

Pazom 3 TuM, adopu3m, SK IUTiA aBTOPCHKOI Mpali, BigoOpaskae
IHANBIAyalbHy KapTHUHY CBITYy, Ky KOKEH 0auuTh IO CBOEMY, 3 TOUYKH
30py cnenu}iku yMOB, e BHPOCIIAa OCOOUCTICTD.

AdopusmMi HEpIIKO MOXKYTh PO3TIIAJATUCS 3 TOYKHU 30pY KYJIBTYpH
HapOAy, OCKUTBKM KOXKEH 3 HUX Ma€ CBOi 0coONMBI 3a0apBiIeHHS, B CHITY
0COOIIMBOCTE MEHTaJBHOCTI Ta CBITOTNIAMY. TemaTndHa CHpsAMOBaHICTH
adopu3MiB € BiJOOpaKEHHSIM YSBJICHHSI €THOCY i HAaBKOJHUIIHBOTO CBITY
Kpi3b MPU3MY JIFOJCHKOT MOBH Yy ()OPMi MaJIOro TEKCTY. 3 y3araibHIOI0YOI0
CEMaHTHKOI aopu3M BHU3HAYAETHCS SK KOPOTKUHU, CTIMKHUM, PUTMIYHUH,
1HOJI pUMOBaHMI BHUCIIB, 3a3BMYail He OUIbIIE 5-M CIiB, MOBYAILHOTO
XapaxkTepy, B AKoMy 3adikcoBaHa MyIpicTh HAPOAY. Y CBITi HE iICHYIOTH JIBi
a0COFOTHO OJTHAKOBI HAITIOHABHOCTI Ta MOBH, BOHU SIK 1HIWBIyaIbHOCTI.
I'oBopstam mpo iHAMBIMYaNBHICTH, HE MOXKHA HE 3raJlaTH KpWJlaTi BUCIIOBH,
10 TaKOX BIAHOCATHCS 1O aOpUCTHKH. TOOTO, MOXKHA MPOCITIIKYBATH 32
CBITOTJISIZIOM KOHKPETHOI JIFOJMHU 4Yepe3 ICUXOMEHTAJIbHI MEXaHI3MH
BioOpakeHHS NOBKULIS Ha manepi [2, 41]. Maroun OCHOBHiI Kareropii
TekcTy (iHQOpMATHBHICTb, 3B’S3HICTH, MOJANIBHICTh,  YKaHPOBO-
CTHJIICTUYHI XapaKTePUCTUKHN) ahOPUCTUIHE BUCIIOBIIOBAHHS CIIOHYKAE JI0
pO3AyMiB HaJ KOHTEKCTOM, THM CaMUM CTBOPIOIOYH 3B’S30K 3
EKCTPAIIIHTBICTHYHOIO JIMCHICTIO.

1. Ticrewok O. B. Ctuiictuuni ocobnuBocTi adopusMiB y aHIIIHCHKIN Ta
HiMenpKii  MoBax. JlHinpomerpoBcbk, HamioHanmbHUE — TEeXHIYHHIMA
yHiBepcuteT «/IHinposcrka nomitexnikay MIBO, 2019 p. 72c.

2. HlapmanoBa H. M. CEMAHTHUYHA THUIIOJIOI'IAA A®OPU3MIB (Ha
Marepialli Cy4acHOro XYJOXXHBOTO JUCKYpCY), 30ipHHK HAyKOBUX CTaTeW,
MorunsoBchbkuii  gepkaBHuid  yHiBepcuter iMmeHi  A. O. Kynemoga,
Binopycs, 2009 p. C. 40-44
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IMPOBJIEMA KJIACHU®IKAIII MOBJIEHHEBUX TAKTHK TA
CTPATEI'TI

Kyuepyk O. O.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Medsiob O. M.

Pi3ni mornmsam Ha TIyMadeHHS MOHATH CTpaTerist 1 TaKTHKa
CIIPUYMHSIOTH Bapiallii ix xmacudikamii. BincyTHiCTs €1uHOT TaKCOHOMII, 3
0ZHOTO OOKY, pOOHTH Maiike HEMOXIIMBUM JOCTOBIPHUI aHAI3 MaTepiaiiB
Ha TIpeAMET 3aCTOCYBaHHS pPI3HOMAHITHMX TaKTHK Ta CTpaTerid, UM
CaMMM YCKJIAJHIOIOYM TIOUIYK 1 BHUBEACHHS 3aKOHOMIpHOCTEH IX
BUKOpHCTaHHSA. 3 iHmoOro > OOKy, Taka BapiaTUBHICTh JO3BOJISIE
PO3TIISIHYTH OJIHE SIBUILIE TiJl PI3HUMHU KyTaMH Ta BiIKPHBA€ TOPU3OHTH IS
MPOBEJICHHS HOBUX JOCII/DKCHD Y IIEBHOMY JHMCKYPCI.

Knacudikaris 3aranbHAX KOMYHIKaTHUBHUX CTpaTeTidl 3aJeXHUTh Bill
obOpanoro 6a3ucy. 3 (yHKIIOHATBHOT TOYKHA 30pY BHIUISIOTHCS OCHOBHI
(ceMaHTH4HI 1 KOTHITHBHIi) Ta HOMOMIXHi cTpaterii. OCHOBHOIO MO>KHA
Ha3BaTH Ty CTpaTerilo, sika Oe3nmocepefHbO MOB’s3aHa 31 BIUTMBOM Ha
azpecara, Ha Oro Mozeib CBITOTJISITY, CUCTEMY LIHHOCTEH Ta TOBEIIHKY.
JonoMixHi K cTpaTerii cupusioTh eeKTHBHINM opraHizaiii MOBICHHEBOI
B3a€MO/Iii, ONITUMAILHOMY BIUIMBY Ha perumienTa [1, 82-83]. Jlo ix ckiamy
BXOJSITh: TparMaTW4Hi, [iamoroBi Ta puropuuHi crparerii. Ilpo
mparMaTHYHI MOBJICHHEBI CTparerii iWae MoBa, KOJIM KOMYHIKaTHBHA
CUTyallil JTUKTY€ BUOIp ONTHUMAaJIbHOTO MOBJICHHEBOTO akTy. Jlianmorosi
cTparerii BUKOPUCTOBYIOTHCS IS MOHITOPHUHTY TE€MH, iHIIIATUBH, PiBHA
PO3YMiHHS y TIpoOIleci CriikyBaHHS. PutopudHi crparerii — e ocodomuBuit
TUN CTpATEriyHWX IUIAHIB, Y MeXaxX SKHUX BHKOPUCTOBYIOTHCS pi3HI
OpaTopCchKi MPUIOMH Ta TEXHIKW PHTOPHUKH, JUIS €(QEKTUBHIIIOrO BILIMBY
Ha peLHUITiEHTa.

OyHKIS BIUIMBY MOBH B IOJITHYHIA KOMYHIKaIlii peani3yeTbes
yepe3 JeKiIbka MOBJICHHEBUX cTparerid. Budepmnna knmacudikarisi mux
cTpaTeriii moku mo He cOopMOBaHa, aje HaN3araJbHINIOW NPHHHATO
BBakaTH kiacudikarito T. Ban Jletika Ta B. Kinua [2], siki 3Baxkaroun Ha
XapakTep MPOIECiB YTBOPEHHS Ta PO3YMIHHS JIUCKYPCY BHOKPEMUIIH:

1. Ilpomo3umiiini crparerii (popMyTIOBaHHS MPOMO3ULIH Yepe3
yIi3HaBaHHS 3HAYEHB CIIiB 1 CHHTAKCUYHUX CTPYKTYD);

2. Crparerii MicueBoi 3B'A3HOCTI (BCTAHOBJICHHS 3B'SI3KiB MiXK
PEYCHHSIMH 32 TOTIOMOT OO0 iX JIHIHHOTO BOOPSIIKYBAaHHS, 30BHIIIHIX
3B'3KiB 1 3HaHb 13 JOBTOTPUBAJIOT IIaM ’SITi);
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3. MakpocTtpaterii (BU3HaUEHHSI 3arajIbHOT TEMH 110 YAaCTHHAX TEKCTY);

4. TlpomykmiitHi cTparerii (nediHiis MOBEpXHEBUX EIEMEHTIB, 110
MAlOTh Pi3HI MparMaTHU4dHi, CEMaHTHUYHI Ta KOHTEKCTYalbHi JIaHi);

5. Crwmictrydi ctparerii (miabip Ta iHTepIIpeTariss MOBHUX 3ac00iB
BIJIIIOBITHO JTO THUITY TEKCTY Ta KOHTEKCTY);

6. Puropuuni ctparerii (eeKTUBHICTH MOBJICHHS Ta AUCKYPCY);

7. HeepbanbHi cTparerii (00poOka HeBepOanbHOi iHpOpMaLlii);

8. Po3MoBHI cTparerii (peasizallis CoiadbHUX 1 KOMYHIKaTUBHUX
(bYHKIIH OJMHHIB AUCKYPCY).

CamMe  MOBIEHHEBI  cTpaTerii  BH3HA4YalOTh  CEMaHTHYHUM,
CTHIIICTUYHHHN Ta MIparMaTHYHUIN BHOIp MOBIISL.

A. BenoBa nMponoHye MO MOBJICHHEBUX CTpaTeriil, SKuii BpaxoBye
YUHHUKaMH;, 2) 3a TMPUPOJOI0 KOMYHIKaTUBHUX 3HaKiB; 3) 3a
TEMIIOPANIBHICTIO; 4) 3a MCHUXOJIOTIYHOK HAJAIITOBAHICTIO KOMYHIKaHTIB;
5) 3a ajpecaHTHO-3JPeCaTHUMH BIJIHOIICHHSAMHU; 6) 32 KOMYHIKATHBHOIO
MeToro [3].

B ochnosi knacudikanii O. CeniBaHOBOI JIEKUTh METa CIIJIKYBAaHHS
[4, 606]:

1. KoomeparuBHi (iHpopmaTtuBHA, apryMeHTaTHBHA, YMOBIISIHHA,
3aKJIMK, TIO3WIIIOHYBaHHSA, CaMOIPE3CHTallis, IiHHICHO-OPi€EHTOBAaHA,
iHpopMallifHO-IHTepITpeTalliiiHa TOIIO);

2. Kondmikrorenni  (KoHpoOHTAIlis,  arpecis,  JUCKpEAUTAIi,
EMOIlIHHUH BILIUB TOIIO);

3. MaHinynsaTuBHI (YXWIBHICTh, BUKpPUBJICHHS iH(opMarii, Tpynosa
ineHTHdIKaIlis TOIIO).

Ilin KooOmepaTMBHHMHU  CTpATErisiMU  PO3YMIIOTh  CYKYITHICTb
TaKTUYHHUX XOJIB 1 MPUHOMIB, SIKUMH BOJIOAIE MOBEUb ISl JTOCSTHEHHS
rI00ABHOI CTPATETIYHOT METH 4epe3 KOOIepallifo 3i CIiBPO3MOBHUKOM.
KonduikrorenHi crparerii — 1¢ CyKynmHICTh TAKTUYHUX XOJIIB 1 TIPHIOMIB,
SK1 BAKOPHCTOBY€E MOBELb JUIS TIOCATHEHHS CBOET ITI00aIbHOT CTpaTeriuHol
METH 4Yepe3 KOH(QUIIKT 13 CIiBpO3MOBHMKOM. MaHIMyJIsSTHBHI CcTpaTerii
CTpSIMOBaHI Ha 3MiHY CBIJIOMOCTI YH ITOBEJIHKH MMapTHEpa CIUTKYBaHHS B
LUISX MOBIISL.

@DakT TOro, MO NOJITHYHA TPOMOBA HAINIPaBIIeHAa HA MAaHIMTyTIOBAHHS
TyMKaMH Ta yYMOBHBOJAMH PEITUIIIEHTIB HE O3HAYae€, IO CTpaTerii st
BTUICHHS AaHOi Wi OyQyTh BUKJIIOYHO MaHIMyJISTHUBHUMH. ExoHOMIiKO-
NOJIITUYHA CUTYallisl Y CBITi Ta JAepKaBi, HACTPii HAaceNeHHs, COLialbHI Ta
eKOJIOTIYHI TEeHJEHINi, TOIIO — II€ BCE BIUIMBAE Ha BHOIp CTparerii Ta,
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BIJIIOBIIHO, MiA0ip MOBICHHEBUX TaKTWK Juisi ii gocsrHeHHs. OTxe,
OCKUTBKH SIBUIIE AUCKYPCY € TUHAMIYHUM, TO 1 KOMYHIKaTHBHI TaKTUKH Ta
CTpaTerii, B 3aJIe)KHOCTI Bi peanili OTOYYyIYOTO CBITY, KOMOIHYIOTBCS Y
Halpi3HOMaHITHIMX Bapiamisx ix kimacudikanid. Tomy gomineHO
TOBOPHUTH TPO YMOBHICTh ICHYIOUMX TaKCOHOMiW, MPO HEBUYEPITHUI
TIepesIik mapaMeTpiB ISt iX BigOOpy i, BIAHOBITHO, PO 0araTooOisodmii
MOTEHITiaT MaHOYTHIX JOCIKCHB IbOTO aCIICKTY.

1. MacnoBa T. b. [lpuanunu kmacudikarii KOMyHIKATHBHHX CTpaTerii /
T. B. Macnosa /l CyuacHi JTOCITI JPKEHHS 3 JIHTBICTHKH,
JiTepaTypo3HaBCcTBa 1 MDKKYIbTypHOi KomyHikauwii (ELLIC 2015)
Mmatepiamun Il MixnaponHoi HaykoBoi KoHGpepeHmii / Bimm. —pen.
H. 4. Slukis; IlpukapnaTcbkuil HalliOHANBHUE yHiIBepcHTET iMeHi Bacwmiis
Credanuka. — IBano-®pankiBcek : Bumasens Kymmip . M., 2015. —
C. 81-85.

2. Dijik T. van Strategies of discourse comprehension / T. van Dijjik,
W. Kintsch. — NY : Academic Press, 1983. — 389 p.

3. bemoBa A. /. KomyHikatuBHI cTpaTerii 1 TakTUKU: MpoOIeMH
cuctemaruku / A. /. beoa // MoBHI 1 KOHIIENTyalbHI KapTUHU CBITY: 30.
Hayk. ip. — K. : KHY imeni Tapaca leBuenka, 2004. — C. 11-16.

4. CeniBanoBa O. O. CyvacHa IiHTBICTHKA: HampsMU Ta mpoOiemMu /
Onena CenianoBa. — [Tonrasa : JJoBkimia—K., 2008. — 712 c.

BJEHIUHI AK JAHAMIYHUN 3ACIB CJIOBOTBOPY
Jlueywa A. O.
(Cymcoruii deporcasnuti yHisepcumen)
Hayxoeuii kepisnux — acucmenm Bawucm K. M.

Jns  moctiiiHOro 30aradeHHss Ta  PO3BHTKY MOBHU, Ba)KIUBUM
(hakTOpoM € TIOCTiiHE TIOMTOBHEHHS CIIOBHHUKOBOTO 3amacy. OCHOBHUMH
JoKepenaMd Horo 301IbIICHHS B Cy4YacHIM aHTIIHCHKOI MOBH SBISIOTHCS
pi3HI B MOPQOJIOTIYHOTO Ta CHHTAKCUYHOTO CIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS.
Taxi Bimomi dinrsictu sik: I'. T. Icaesa, 0. A. XKnykrenxo, 1. P. 'ansnepun
Ta 0arato iHITUX MOBO3HABI[IB 3 YCHOTO CBITYy JCTAIbHO JOCIIHKYBAIH 1Ie
muTaHHg. MoBa 3HAaXOOUTHCS B CTaHI ITOCTIHHOTO PO3BUTKY, SKHMA
CKJIAJIA€THCS 3 OKPEMUX MOBHHUX IpOIeciB. BaykIMBO 3a3HaYUTH, IO HOBI
CJIOBa Ta CIOBOCHOIYYCHHS HE YTBOPIOIOTHCS 3 JOBUTLHO B3SITHX 3BYKIB —
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iX CTBOPIOIOTH 3 ypaxyBaHHSIM IEBHUX TpaBuil. Hapasi icHyr0Th Ta IHUpoKo
3aCTOCOBYIOTHCS B aHTIIHCHKIA MOBI JIBa OCHOBHI BHAH CIIOBOTBOPY
BJIacHUX Ha3B. OIMH 13 cHOCO0IB — Ii€ MOEAHAHHSI YACTHMHU IBOX IHIIHX
ciiB, OO0 CTBOpUTH HOBe cioBo. Ili (parMeHTH CIIIB Ha3MBAIOTHCA
MoppemMaMu, IO € HaHMEHIIMMHU OJUHHIIMH 3HAYCHHS B MOBI.
IToenHaHHS CITIB TaKOK MOXKHA CTBOPHTH, 00'€THABIIN OIHE CJIOBO, SKE €
TOJIOBHMM 1 CaM¢ Ha SIKOMY aKIIGHTYEThCS yBara, 3 4aCTHHOIO iHIIIOTO.
Takum criocoOoM ImiT Ha3BOIO OJICHIMHT MOXKHA TaKOXK YTBOPHTH JICKCEMH,
nepeKpruBaoyi abo KoMOiHyroUr (POHEMH, IO € YaCTHHAMH JBOX CIIiB Ta
3By4aTh OJIHaKoBO [ 1, 65].

brnenguur (Big gieciosa to blend 3 aHri. — cymim, KoMmOiHaIlisg) —
IIe CIoci0 CIOBOTBOPEHHS, IO HAOyB MOIMUPEHHS B aHTIIHCHKI MOBI B
IBaALATOMY CTONITTI. IlpMHIMO poOOTH Takoro cHoco0y CIOBOTBOPY
MOJIAra€ B 3JUTTI ABOX / TPHOX CIiB B OJHE. 3aBOSIKH TaKOMY CIIOCOOY
CJIOBOTBOPY B CYYacCHIM aHTJIHCHKIH MOBI 3'IBHIIMCS Ta MIPOIOBXKYIOTH
3'IBJIATHCS BEIWYE3HAa KiIBKICTP HOBHX CJiB, SKi Hapasi IIIHPOKO
BUKOPUCTOBYIOTBCS y Pi3HHX cdepax CydacHOTO CBiTy, TMOYMHAIOYH 3
HAYKOBHX pOOIT, Ta 3aKiHYyIlOUM BHKOPHUCTaHHSM HOBOI JICKCHKH Y
MOBCSAKJICHHOMY KHTTI. JlekcMuHa ofuHMIE, 10 Oyla yTBOpeHa 3a
JIOTIOMOTOI0 IIOTO CIIOCOOY CIIOBOTBOPY HasuBaeTbes “Onenn” [1]. B
pe3yabTaTi OJIEH/ OTPUMYE CTPYKTYPY TOJIOBHOTO CJIOBa (CJIOBA, HA SIKOMY
aKIIEHTYEThCS yBara), TOOTO OJHOTO 3 JBOX a00 TPHOX CIIB, SKi Opamu
yyacTb B Horo yrtBopeHHi. TakuM 4YHHOM, OJICHAMHT € pe3yIbTaTOM
B3aeMOJIii JIBOX a00 OuIbIIe BHXITHUX OJUHHUIL, SIKI MPOXOIATH IMPOIEC
ypi3aHHS 1 00'€THYIOTBCS B OJHY JIEKCHUYHY OJHMHUITIO, a00 MAarOTh CXOXi
(hparMeHTH B CBOill CTPYKTYpi i YTBOPIOIOTHCS IIISXOM HAKJIAJaHHS OIMH
Ha oxHoro. Hanpuknan: videorazzi = video + paparazzi, sSK HOBa Ha3Ba
npodecii 0 IMHY, sKa 3HIMA€E Ha BiJeO NEBHI il BiIoMHX Jitojaei. B mbomy
BUMAJKY JIMIIE YacTHHA CIIOBa papar Oyla BHIydeHa, a Jpyra 4acTUHA
ciioBa Oysia ckoMOiHOBaHa 3 TOJIOBHUM CJIOBOM Y OJIEHJIi, Ha SKOMY came i
IIOCTABJICHNI CMUCJIOBUI aKIIEHT — video.

Ha BigmiHy Big ciiB, 110 yTBOPIOIOTHCS IUISIXOM CKJIaJaHHS a0o XK
npedikcalTbHO-Cy(DiKCATbHUM CIOCOOOM,  OJCHIM HE MaroTh YiTKO-
PO3PI3HIOBAIILHOT CXEMH YTBOPEHHS, 1 came sBHIlE OJCHIUWHIY € JOCUTh
HEJIOTiYHUM. JSIKIIO TOpIBHATHM JBa cloBa sunrise Ta slurb, crae
3pO3yMUTUM, IO TEPIIE CIOBA BHHUKIIO IIISAXOM 3JHTTSA JIBOX OKPEMHUX
CIIIB Sun Ta rise, JIPyTe XK CIOBO — IIUISIXOM 3JMTTS JIBYX MOBHHUX OJIMHHIIb
slums Ta suburb. OTXe, MOXXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO KOMIIOHCHTaMHU
OneHxy € OOWHMII Pi3HUX MOPQOJOTiYHUX PiBHIB, HOTrO YTBOPEHHS
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MPOXOJUTh TPOIIEC 3MIITyBaHHS IMEBHOI T'OJOBHOI JICKCUYHOI OJWHUIN 3
JIoaBaHHAM MOP()OIOTIYHOI YaCTKH iHIIOro cioBa. IIpu IIboMy, BaXITHBO
3a3HaYUTH TOM (akT, mo B ONeHIi 30epiraeTbcsi akIeHTOBaHA CTPYKTypa
OJHOTO 3 MOXIJHHX CIIiB, SKE BHCTYIIA€ CEMAaHTHYHO TOJIOBHHM [2, 195].
OmHUM i3 IPHUKIIAIiB TAKOTO CIOCO0Y MOEMHAHHS CITIB € CIIOBO Spanglish,
o CKJIamaeTbes 3i cmB English ta Spain. 1l BmacHa Ha3Ba B IepeKyami
yKpaiHChkow “IcmaHchka aHriificeka”, ska € HepopMaIbHOK HAa3BOIO
CyMiIIi PO3MOBHOI AaHTJIIHCHKOI Ta ICHAaHCHKOI MOB. 3a TaKUM JKe
MIPUHLIMIIOM CIIOBOTBOPY YTBOPIJIMCH TaKi Ha3BM MIKCY PI3HHX MOB SIK:
Frenglish = French+English, Cubonics = Cuban Spanish + English.
brienau Takox MOXKXYTh YTBOPIOBATUCS Yepe3 mpomyck ¢poHem. Hanpukian:
medical + care =medicare.

3rilHO 3 MPOBEACHWM HAYKOBHM JOCIIKEHHSIM, CTajJ0 3pO3yMilo,
1110 HOBITHIM CJIOBOTBIp CY4acHOT aHIITIMCHKOi MOBH BUKOPHCTOBYE TPUHOM
OJICHAWHTY, IO € OJTHUM 13 HAlIMHAMIYHIIIUX BUJIB CIIOBOTBOPY HE TLIBKH
B aHTJIHCHKIH, aJie 1 B 6araTb0X MOBax JUHAMIYHOI Cy4acHOCTI.

1. Jlyoenens €. M. JIiHrBicCTUYHI 3MiHM B Cy4YacHIM aHIJIIHCBHKIA MOBI.
Crneuxkype. K. : Buma mkona, 2002. 256 c.

2. Plag, I. Word-Formation in English. Cambridge: Cambridge University
Press. 2003. 157 p.

AHTJIIACBKI CKOPOYEHHSA B IHTEPHET-IIPOCTOPI
Jlicosenxo /[. B.
(Cymcoruii deporcasnuti yHieepcumen)
Hayxosuil kepienux — cm. suxnaoay Kupuuenxo O. A.

Ha ceoromni Halie >XUTTS HACUYEHE BEJIUKOI KUIBKICTIO HOBOI
iHpopMallii, pi3HUX CIIiB Ta MOHATH. SIk OM 1€ TUBHO HE 3BYYajo, ajie YUM
Oinpiie iHdopmamii MM OTpUMYyeM, THM Oifbllle MW Hamaraemocs ii
CKOpPOTHTH Ta mepenatu ctucio. OcoOmMBO 1€ BUKOPHCTOBYETHCS B
IHTepHET MPOCTOPi Ta B Pi3HUX MOOITBHUX TEKCTOBHX IOBIJIOMIICHHSX, A€
MU YUTA€EMO Pi3HI HOBHHH, a00 MPOCTO CIUIKYEMOCS C iHIIUMH JIFOJbMH.
Came B TakOMy TEKCTI OCHOBHOIO TIEPEBArol0 BBAXKAETHCS TIepenada CyTi
KOPOTKO, 0€3 3alBUX 3YCHJIb.
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Crhixn 3ayBaXWTH, L0 EHEPriHUH PO3BUTOK HAYKOBO-TEXHIYHOL
chepr 3yMOBIIOE TIOSBY 3HAYHOI KITBKOCTI HOBUX IOHSTH, TEPMIHIB 1
HOBHX CIiB Ui iX TO3HAuYeHHs. 3BaKaloud, MIO pa3oM 3 IHUM ICHYE
TEHJIEHIisI [0 CHpOIIEHHS Ta NPUIIBHAIICHHS TpoLecy Iepenadi
iHdopmMmariii, BHHHKa€E OoTpeda y BUKOPUCTaHHI aOpeBiaTyp 1 CKOPOYEHb, a
0co0IMBO B THX chepax, Mo MiCTATh HAMOIBITY KITBKICTh CKIIAHUX CIIB.

Cucrema CKOpOYeHHS CiliB chopMmyBajiacs 1I¢ 3a daciB
3aIMM04YaTKyBaHHS pPaHHBOI TMHCEMHOCTI, J€ HalWCaHHS MiIJIUX CIiB
3aMIHSJIOCS HAITMCAHHSAM JIMIIE MEPIINX JITEp IUX CIIB Y crienudidaHoMy
KOHTEKCTi. IcTopist po3BUTKY abpeiauii mounHaeTscst y IV cropiydi o
Hamoi epH y MIYMEPCHbKI MHCEMHOCTI. 3 TOro 4acy TEHICHIS Ha
CIIPOIIIEHHS CIIiB, B yCiX 1i posiBax, HaOyma 3HagHoro nporpecy. ChoromHi
MH MOXEMO CIIOCTEpIraTH, SKHX 3MiH 1 YJOCKOHAJIEHb 3a3HAJIH
cKOpoueHHs. [IpoTe po3BUTOK Oyab-KOT MOBU € SIBUIIEM CBOJIIOILIMHUM,
JUHAMIYHUAM, aHTPOMOICHTPUYHUM, TOMY I MPOIeC TPUBATHME JIO THUX
Tip, MOKH iCHy€e HOCi¥ MOBH [1, 66].

CKopoueHHsI — 1€ TaKWil NPUHOM TBOPEHHS CIiB, CYTh SKOTO
MOJIATAE Y BIIKMJIAHHI YaCTUHH CJIOBA, 0 a00 CIHIBMAJA€ 31 CIIOBOM, 200 €
CJIOBOCTIONYYCHHSIM, 00’€THAHUM 3arajibHUM 3MicToM. [Ipu cxopoueHHi
HOBI CJIOBa MPUHMAIOTh Ty JK YaCTWHY MOBH, WIO 1 iX mporotun. Binbiicts
CKOpOYEeHb — II¢ MPUKMETHHKH Ta iIMECHHUKH, XO0Ya BOHHU 3yCTPiYarOThCs
HabaraTo pije, HiXk IMEHHUKHU: nOgo (no good one) — He o0Opa JrOANHA.

BHHUKHEHHS Ta IIHPOKE BHUKOPHCTAHHS CKOPOUYCHb 3YMOBIICHE
HACTYITHUMH (DaKTOpaMH:

- NIBHMJIKI TEMITH PO3BUTKY HAYKHU 1 TEXHIKH Ta MOB’sA3aHA 3 UM
HEOOX1THICTh TIO3HAYUTH HOBI MOHSTTS, 110 BUPAKAOTHCS CKIIATHUMHU
CJIOBOCTIOYYCHHIMU;

- IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS 3aCO0IB 3B’ SA3KY, SIKi 3yMOBIIOIOTh CKOPOUCHHS
TEKCTIB IS iX Iepe/iayi,

- PO3B’s13aHHS 3aBJIaHb 3 Teopii iHPopMaIii (CKOpOUCHHS HaAMipHOT
iH(opMallii B MOBJICHHI, HAMaraHHs MOIIMPUTH KOPUCHY 1H()OpPMAIIitO 3
BUKOPUCTAaHHIM HalMEHIO1 KiJIbKOCTI OYKB);

- IparHeHHs 10 EKOHOMIi Yacy, IpoCTOpY Ta €Heprii y BCix cdepax
JKUTTS 1 B ipodeciiHoMy po3BHUTKY [2, 58].

Ha cporogni, iCHyIOTh IEBHI THIIM Ta pPI3HOBUAM CKOPOYECHb.
Hanpuknan, BisbMeMo 110 yBaru rpadiuHi CKOpOUYEHHS, SIKi 3yCTPidarOThCs
Ha TUCHMI. B yCHOMY X MOBJICHHI BOHH 3aMIiHSIOTHCS MOBHOIO (hOPMOIO
clIoBa 4M clioBocmojiyueHHs. I'padiuni CKOpodeHHs € 3acO00M E€KOHOMIl
MUCBMOBOTO MPOCTOPY (B [HTEpHET-CIIKYBaHH1, 3arOJIOBKaX ra3eT TOLIO).
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Hanpuknan: natuHcbka aOpeBianis, Hapuknan: i.e. (nat. id est, aura. that
is); e.g. (mat. exempli gratia, aHri. for example); etc. (nat. et cetera, aHTIL
and so on), p.m. — post meridiem (in the afternoon); aui Twxas (Sun —
Sunday);THazBu micsuiB (Feb — February);Tamepukancbki mratu (Alas. —
Alaska); ckopouenns 3BepHeHb (Mr., Ms., Dr).

JlexcwuHi )k CKOpOYCHHS MAlOTh MICIIe SIK B MMUCBMOBIM (hOpMi, TaK i
B ycHill. JIekcn4Hi CKOpOYEHHS MOAUISIIOTECS Ha abpeBiaTypH, SIKi B CBOIO
4yepry, MpeACTaBICHI IiHImiami3aMaMH — aKpOHIMaMH, ICHYIOTh TaKOX,
aHakpoHiMU Ta (oHOJOTiuHI abpeBiarmii, yciueHnHs, Tomo. Hanpukman:
C. O. D. — cash on delivery, LED (Light Emitting Diode); EEC — European
Economic Community, FBI — Federal Bureau of Infestigation, MIT —
Massachusettes Institute of Technology, UN — the United Nations; TV —
television;, UNESCO — the United Nations Educational Scientific and
Cultural Organization.

OCHOBHA CKIIQJIHICTh MEPEKIaay TEKCTY 13 CKOPOUCHHSIMH IMOJISATAE Y
HEOOX1THOCTI PO3KPHUTTS Ta Tepeaadi 3aco0aMu YKpaiHChKOI MOBH KHUTTA
qyXo0i KpaiHu. 3arajibHOI0 OOOB'S3KOBOIO YMOBOKO IMOBHOTO IEPEKIaIy
TEKCTY i3 CKOPOUEHHSIMU € PO3YMiHHsI Horo mepekiamadeM. CKIaaHICTb
PO3YMiHHS 1 MepeKsiajy CKOpOYeHb B TeKCTax HaBoauTh A. Kpeumaw:
«Jlume mosioBMHA BCiX a0peBiaTyp Ta CKOpPOYEHbB, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS
(axiBIsIMU OJIHI€T CHENiaNbHOCTI, MPaBHIBHO PO3YMI€ThCS (PaxiBISIMU
iHmmX ramysei» [3, 917].

TakuM 4YHMHOM, BINMOBITHWN TIEPEKNa] CKOPOYCHb BHMArae
CrelialbHUX HAaBUYOK 1 MiJABHINECHOT yBaru. Bucoka momupeHicTh
CKOPOYCHHX CIIIB CTaBUTh BAXKIHMBE 3aBJaHHS JUISl Tepekiagaya —
nepeKIacTi adpeBiaTypy MakCUMAIIbHO TOYHO 1 3pO3yMiJIO, 3aCTOCOBYIOYN
JUTsI IbOT'O BC1 HAsIBHI CIIOCOOM Ta MPUHOMHU.

3BaXkarouu, M0 adpeBiaTypu B aHTIIHCHKIM MOBI BIHOCSTHCS JIO
cneumblqﬂnx 1HO3eMHMX HaliMEHyBaHb 1 JI0 CIiB 3 HE3PO3yMLUIUM
acoI[IaTHBHUM 3HAUYCHHSM, TPOIEC iX MepeKsajy MOXKHA PO3TIISAaTH SIK
npoIrec MPHCTOCYBaHHS  IHIIOMOBHOTO JIGKCHYHOTO — €JIEMEHTa  JI0
(hoHETHYHOI, TpaMaTHUYHOI, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI Ta CTHJIICTUYHOI
CHUCTeMH MOBHU opurinany. OnHak Ui 31iHCHEHHS Nepekiaxy HeoOXiTHo
MaTH YSBJICHHS PO OCHOBHI CIIOCOOM Tepeaadi aHIJIOMOBHHMX aOpeBiaTyp
Ha YKpPaiHCHKY MOBY.

B ocranni poku Bce Ounble TPOCTIAKOBYEThCS TEHACHINS JO
CTBOPCHHS €KOHOMHHX CJIiB Ta J0 MiHIMIi3aIlii BXXE ICHYIOUHX CHiB, IO
MOSICHIOETBCS  €KCTPEMAITBHO  PO3MIMPESHHMH MEXaMH CIIOBHUKOBOT'O
ckiamy. Peamizariisi OHOBJICHHS aHTIIMCHKOI MOBU BiIOyBa€ThCS BOMA
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OUISIXaMU:  CTBOPEHHSIM EKOHOMHUX OAMHHUIbP Ta IEPETBOPEHHIM
HEEeKOHOMHHUX B €KOHOMHI.

Tak, Ha AYMKY JOCHIJHHKIB, HAHOINbIly E€KOHOMIYHICTH MAarOTh
MOJIEJi, BiJIMOBIJHO JIO SIKMX CTBOPIOIOTHCSA MiHIMallbHI 3a (hOpMOIO, aje
HaWOIIBII €MKi 3a 3MiCTOM ciioBa. Jlo TakwX HaleKaTh CKOPOUYCHHS, BCI
CKJIaJIOBl OAWHMWIN SKHX TPEIACTABIAIOTE COOOI0 CKIAmoBi TpadidHOTO
piBHS MOBHOi CHUCTEMH, a camMe — IHPONUCHI JiTepw, LUPpU Ta ix
KOMOiHaIIii. Taki  KOMIIOHEHTH AHTIIOMOBHOTO ¢boumIy, 3a
CIOCTEPE)KEHHSAMU BUYCHHMX, MAalOTh IIEPCIIEKTHUBHM peamizamii mpouecy
«kommpecii ¢opmosmicty» a0 90%. Ilix ¢opmosmicToM po3yMilOTh
enHicTh TpadiuHoi 000M0HKK ((aKTHYHOTO BUPAXKEHHS) 1 3MICTY, SKOIO
BHpaKEHA JIaHa OJMHHMIIA CIIKYBaHHSA [3].

Po3BuTOK MOBHU — II¢ HeCKiHUeHHHMI TIporiec. CKOPOUYCHHS Hile HE €
HACTUIbKM YHMCJICHHMMH SK B CydYacHid aHrmicbkii moBi. Lle omna 3
HANOLUTBII XapaKTePHUX PUC PO3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBH Ha JTaHOMY €Tali.
Ha croromHimmHiii eHP HEMOXJINBO YSBUTH aHTIIACBKY MOBY 0€3
CKOpOYEHb, BOHM NpUTaMaHHI BCIM CTWJISIM MOBJICHHSI, TIOYMHAIOYH BiJl
JIJIOBOT  PO3MOBM 1 3aKiHYYIOUH HE(POPMAIBHOK TMEPEHUCKOI B
BipTyalbHOMY TIpocTOpi. B cydacHOMy CBiTi, J¢ TpPaKkTUYHO BCi
CHIJIKYIOTBCSL 3a JIOTMIOMOTOr0 [HTepHEeTy, sl TOro 100 HOPMAIBLHO
PO3YMITH 1HIMX i OyTH aJeKBaTHO CHPHUUHATHM 1 3pO3YMIIUM, TPOCTO
HEOOXiZIHO BUBUUTH IHTEpHET CJIEHT, HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO SIKOTO €
CKOPOYEHHSI.

1. KonoBanenko T. B.  Cemikin M. O., Icropis  ¢dyHKUiOHYBaHHS
alOpesiarllii B cy4acHii aHTJiiceKii MoBi. — M. 2020

2. Tepkariok . M. Jlitepri abpeBiaTypu, sk HOBHil THII CJIiB y CydacHiit
aHriicekiid MoBi. - 2011. C.45-49.

3. TlomoBal. Cxopo4eHHSi B cCydacHiil aHINIHCBKIA MOBi: crmocoou
TBOPEHHST Ta 0coONMBOCTI (YHKIIOHYBaHHs // AKTyaibHI MpoOiIemMu
cy4acHoi aHrmilicekoi MoBM : Marepianu BceykpaiHChKOi CTYAEeHTCHKOT
HaYKOBO-TIPaKTHYHOI KoH(pepeHii — M. Xepcon, 2017.
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®YHKIIOHAJIBHO-IPATMATUYHUM ACIHEKT
TEJECKOIII3MIB
Mapmunenxo I. E.
(Cymcoruil depoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayk, ooyenm Mosuan /]. B.

Teneckomis (TakoK KOHTaMiHAIlisI, CTATHEHHS, 3JIUTTS, CIIOBO3IIUTTS,
riopuan3arisi) — OMH 3 SICKpaBUX MPUKIIAIIB KPEaTHBHOTO CJIOBOTBOPCHHS,
10 0Aa€ HEOJIOoTi3My caMOOyTHOCTI Yepe3 3IUTTS TBOX OCHOB.

J>xepenaMy BAHUKHEHHSI TEJIECKOMIYHUX OJWHUID CIYTYIOTh BIIacHE
O0OMOBKH Ta i1HIWBiAyallbHO-aBTOPCHKiI HOBOYTBOPEHHSI, BUTalaHi HOCISIMH
MOBH IS TOCSITHEHHS BiMOBITHUX KOMYHIKaTHBHHX ITied. Teneckormivuni
YTBOpEHHsI BJIACTHBI CIIOHTAHHMM BHCJIOBIIOBaHHSIM 1 3yMOBIIEHI:
CKJIaJHOI0 B3aEMOJIEI0 MHCIEHHS 13 BHYTPIIIHIM Ta 30BHIIIHIM
MOBJICHHSIM; THM, 110 B [poleci MiArOTOBKH  BHCIOBIIOBAHHS
MiACBIIOMICT, 0OWMpae Ty 4YH IHIIy JIeKceMy a0 CHHTaKCHYHY
KOHCTPYKIIiIO, sIka HAaHO1IbII a/IeKBATHO BUPAKAE TyMKY YW HOHATTS. TOX,
32 TaKMX YMOB BaXKO 3adikcyBaTh aOCONIOTHO BCi TEJIECKOIIYHI
HOBOYTBOPEHHSI, KUIBKICTb SIKUX ITPOAOBXKY€E HEBIIMHHO 3pOCTaTH [2].

Teneckoniusi YTBOPCHHS BCE Jacriiie MMOYUHAIOTH
BUKOPUCTOBYBATHCS Yy PI3HUX TUIAX Ta BUAAX JAUCKypcy. Tak, Hampukian,
iX BKMBaHHS CTa€ QyXe XapaKTepHOIO PHUCOI0 Ul CydacHUX raser. Bonu
BiOOpaKalOTh TEHICHINI JUCKYpCYy IO EKCIPECHUBHOCTI, CTBOPIOIOTH Y
KOMYHIKaHTa BIIYyTTsS NPHUYETHOCTI JO TOJii, BOAHOYAC BHUMAararo4u
HAsSBHOCTI TEBHUX (OHOBHX 3HAaHb I PO3YMIHHA Ta BiJTBOPEHHS
3MIHEHOi CEeMaHTHKH.

OyHKIIT, 10 BUKOHYIOThH TEIECKOMI3MH, € JOCUTh PI3HOMAaHITHUMH i
Maike He BIIPI3HSAIOTHCS B Pi3HUX MoBax. KoHTaMiHAIll CTBOPIOIOTHCS 3
nparMaTHYHUX MPUYMH, 00 AaTH Ha3BY HOBHUM HPOIYKTaM, BUHAXOZAM,
imessM abo COIMOKyNbTypHUM siBHmaM. CIiJl TakoX 3a3HAYUTH, IO
KOHTaMiHOBaHi JIKCEMH BUKOPHCTOBYIOTHCS JIISI TIO3HAYCHHS THX PEUEei,
MOHATH TOLIO, AKI MOTPEOYIOTh 00’€MHOTO OIHUCY, 38 AOINOMOTOI0 OUIBII
KOHKPETHOT, JakoH14HOi a00 KOopoTKoi opmu [1].

HaiiBaxknuBimmuMu QyHKIISIMH, SIKi BUKOHYIOTH JIEKCEMH, CTBOPEHI
crocoOOM KOHTaMiHalill, €:

1) ckOpoyeHHS 3BYKOBOTO JIAQHIIOTA, $IKE OO3BOJISIE 301IBIIUTH
KUTBKICTB TIOBIIOMJICHB, TIEPENaHnX 3a oguHUITo dacy: Cyborg = Cyber +
Organismus;
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2) nmecHrHallis JOTIYHUX IOHATH, OLIBII CKIaIHUX, HDK Ti, SKI
MMO3HAYAIOTHECS 3BHYAWHHM CIIOBOM, TIpH 30€peKeHHI MOTHBAIIHOTO
KOMIIOHEHTA 3HaueHHs: Bionomie = Biologie + Okonomie. Benukuii 06csr
3MICTy MEpelaEThCsi KOPOTKUM CIIOBOM, a €IEeMEHTU Bio Ta nmomie JerKo
MO>KHA PO3ITI3HATH K TTO3HAYCHHS 010JI0Ti1 Ta eKOHOMIKH;

3) mecurHamisi JMHTBOKYIsTYpHHX KoHIENTiB: CocaColonisation =
Coca-Cola + Kolonisation — uei KOHTaMiHAT BHpaXKa€ i€l CBITOBOI
ekcrancii mpoaykuii Coca-Cola i 3a gomoMororo cBoei (opMu mepenae
IYMKY TIPO arpecHBHICTh 3aBOIOBAHHS PHUHKIB 30yTYy;

4) moBHa rpa: Oktopel = Oktober + Opel — yTBOpEHHS Ha OCHOBI TPH
CIIB y aBTO-KaJICHJapi, B KoMy Ha3Ba Micsus Oktober KOMOIHYeTbCS i3
HA3BOIO Mapku aBToMo0is Opel,;

5) cTBOopeHHs KoMmiuHOrO edekry: Schimpansium = Schimpanse +
Gymnasium — 3HEBaXJIMBa Ha3Ba Uil y40OBOTO 3aKiiaay, B SKOMY, SIK
BBYKAETHCA, JAIOTH MTOTaHI 3HAHHSA, a YYHI MAlOTh NIOTaHy TOBEIiHKY;

6) TOCTWYHICTB: verwehrt = verkehrt + Welt — niecioBo, ske
JIOHOCHUTh JyMKY TIPO T€, 1110 B CBITi Bce IepedyBae B Xaoci;

7) cyrectuBHa (yHKig (y pekiami, y MOJITHYHHX POMOBAX TOILIO
KOHTaMiHATH TIPUBEPTAIOTh yBary, 3aKapOOBYIOTHCSA B MaM’ATi i eMOIIHHO
BIUIMBAIOTh HA ciyXadiB, uutauiB): Winternet = Winter + Internet —
pexnama crienianbHux TaprudiB Ha [HTEpHET B 3MMOBHUH Mepiox;

8) mogemotoua QYHKISA (CEMaHTHYHE 3JUTTS YaCTHH KOHTaMiHAaTa
BIITBOPIOE 00’€KT B #oro icToTHUX pucax): Econtel = economy class +
Hotel — no3HaueHHs TOTENIB EKOHOM-KIIACy;

9) xymynartuBHa (QyHKIiA (i1IOMATUYHICTh KOHTaMiHaTa 30LIbIIye
fioro cMucioBy eMHicTb): Denglisch = Deutsch + Englisch — 3neBaxximBe
MO3HAYEHHS HIMEIBKOI MOBH, NIEpeHACHYEHOT aHrIinu3Mamu [1].

TakuM YUHOM, TEJECKOMIisl — 116 €eKOHOMHHI METOJ] TIO3HAYEHHSI BXKE
ICHYI0YOT0 Y MOBI JIeHOTaTy. BoHa € pe3ynbTaToM MOBHOI KpeaTUBHOCTI Ta
BIJIPI3HSETBCS SICKPABO BUPAKECHUMH EKCIIPECUBHUMHU XapPaKTEPUCTUKAMH.
Teneckomis sk Cr1ociO BUPaKEHHS CKJIAIHOI JYMKH Y MEXax OJIHOTO CJIOBA
€ SICKpaBUM TMPHUKIAJOM TEHIEHIIi OO 3allOBHEHHS CMHCIOBHX JIaKyH
HOBHMH JIEKCHYHUMU 3aC00aMH YHACHIIOK €KOHOMil MOBHHX 3YCHIIb.

1. T'amepcrka I. 1. KonTaminaiis sik crioci6 cmoBotBopy / 1. 1. 'amepcbka //
Momnonuii BueHUH: J[poroOUIbKIA AepKaBHUA NEIaroriYHAN YHIBEPCUTET
imeHi [Bana ®@panka, Ne 3.1 (55.1),2018. — 29 c.

2. Mensinp O. M. Tenmeckoriss SK CrHoci0 yTBOPEHHS HEOJOTi3MIB (Ha
Martepialli CydyacHHMX aHTJIOMOBHHX OHJaiH-BuAaHb 3MI) / O. M. Mengizp,
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A. €. Ileryxosa, K. M. Bamuct // ®@inonoriuni tpakratu. — 2016. — T. 8§,
Ne 1. - C. 39-45.

JIHI'BOCTUJIICTUYHA OPIAHI3AIISA AHI'VIOMOBHUX
PEKJIAMHUX CJIOTAHIB XAPYOBOI NMPOAYKIIII
Menvnux /[. B.
(Cymcoruii OepacasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, cm. suxraoau Oscauko O. JI.

Hemani BaximBilIE 3HAYEHHS pEKJIaMH B JKUTTI CydacHOTO
CYCIUIBCTBA AaKTHBI3YyBaJl0O IHTEpEC IO BHBYCHHS IHOTO SIBHUILNA CEpell
HAYKOBIIB pi3HUX Tanyseil. Crenudika pekiamu, 30KpeMa pPEeKIaMHOTO
clorana, K 00’€KTa JHTBICTUYHOTO JOCHIHDKCHHS 3YMOBIIIOE HOTO
pO3MNIA Ta BHOKPEMJIGHHS HOro CTPYKTYpHMX Ta CTHJIICTHYHHX
0co0IMBOCTEH.

Peknmamui cioraHu sSK OJMH i3 JKaHPIB PEKIAMHOTO JHCKYPCY
3HAWNUIA BiJOWTOK y HAYKOBUX IIpalsiX YKpPaiHCBKWX JIHTBICTIB, Cepel
skux: C. bnapaupkuit, K. 3ipka, A.KoBanescbka, H. KoBajnenko,
C. Pomanmwk, O. CeniBanosa, A. Conomienko, [. UynanoBa. He wMenmn
BaYUIMBUW BHECOK 3pobOuin 3apyOixHi BueHi, Taki sk: K. Knoy, /x. Jliya,
I'. Maiiepc, b. Mromep, k. Yisnemc, I'. Hlpsonep Ta inmi.

PexnamMHuii cioraH mpuBepTae yBary JIHTBICTIB SIK OCOOJIMBHI BUJI
NOBIJOMJICHHSI, TOMY HOTO BH3HA4YalOTh SK BHCJIOBJIECHHS — OJIMHHIIIO
CHHTAaKCUYHOI'O PiBHS MOBH: CJIOTaH — «KOPOTKE CaMOCTiHHE peKJIaMHe
MOBIJIOMJICHHS, 1[0 MOXKE ICHYBaTH 130JIbOBAHO Bij IHIIMX PEKIAMHHUX
NPOJIYKTIB Ta CTAHOBUTH 3TOPHYTHH 3MICT pekiiaMHOI KaMmanii» [ 1, 47].

Crnoran MOXKHa CTBOPUTH 3a JIOTIOMOIOI0 SICKPaBHUX XYyIOXKHIX
3aco0iB, a0W BIUIMHYTH Ha CHOPUWHATTS ajapecaty. Kpim Toro,
BPaxOBYIOTBCSI TaKi 0COOJIMBOCTI CIIOTaHy, SIK MPAKTHYHICTh, YHIKAIBHICTB,
3armaM'sTOBYBaHICTh Ta CTHCIICTh [2]. Ase CTHUCIICTP HE TIOBHHHA
COPUYMHHUTU BTPATy 3MICTOBOi CKJIQJOBOi, IO € HEOJMIHHOI BHUMOTOIO
peLMITienTa IS PO3YMIHHS TEKCTY PEKJIAMHOTO TIOB1IOMJICHHS.

CTpyKTypHa Ta CEMaHTHYHA CKJIAJ0Bi € JOCUTh PI3HOMaHITHUMH, Ta
BCE JK MOXHa BHUJUINTH OCOOJIMBOCTI, IO MPUTAMaHHI OiTBIIOCTI
AHIJIOMOBHUX CJIOTaHiB.

Y CTIpyKTypi peKIaMHOTO CjoraHa MO)KHA BHIITUTH HACTYITHI
pedeHHS:
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1) muTanpHi pevyeHHsS, BUKOPHUCTaHHSA SKHX JOIOMAara€ IOCATTH
edexTy 0e3nocepeTHFOro CIUIKYBAaHHS 3 YUTAYeM Ta 3aliKaBUTH 3MiCTOM:
What would you do for a Klondike bar? (Klondike bar); What would the
world be like without Nutella? (Nutella); Hungry? Why wait? (Snickers),

2) PO3MOBIAHI PEUCHHS, SKi € HE TUTBKH MMPOCTHMH IJISI CIIPHHHSITTS,
aie i JO3BOJISAIOTH MOJAaTH NeBHY iHopMartito: It all starts with a Nescafe
(Nescafe Coffee); It’s Not Just a Mint (Tic Tac),; Kids and Grown-ups Love
1t So, the Happy World of Haribo (Haribo).

Huni ogavM 3 HaWmOMMpEHIMMX CIOCOOIB TPHUBEPHEHHS YBard,
BUKOPUCTOBYBAaHHM Y pEKJIaMi € eMOLilHe 3BEpPHEHHS, IO IOSICHIOE
BXKHMBaHHS 0COOOBUX 3aiiMEHHHKIB y TEKCTi pekiaMu. BoHH [aroTh 3Mory
CKOPOTUTH TaK 3BaHy BIJCTaHb, II0 BHHUKAE MDK PEKJIaMOJaBIIEM Ta
CHOXKMBaYaMHU W JTAIOTh BIAYYTTS pO3MOBH Bid-Ha-Biu. [Ipu mpoMy ocrtanHi
BiUyBalOTh, W0 IPO HHUX JYMAalOTh Ta MIKIYIOTHCSA. 3BEpHEHHS JI0
CMIOKMBAYiB MOXKHA TIPOCIIAKYBAaTH Y HaBEIEHUX CIOTaHax: Bring out the
champion in you; Don’t let hunger happen to you (Snickers);, Once you
pop, you can’t stop (Pringles).

Croran Hece y co0i CyTHICTh, (isocodito Ta MOMTHKY GipMH, TOX
BiH Mae OyTH TIOCTIHHUM, MICTUTH Ha3BY TOPTOBEIHHOI MapKH Ta JIETKO
NepeKyIaJaTUCs 1HIIOK MOBH, BTIM He OyTH 1030aBI€HNUM OPHTIHAIBHOCTI.
Takoi koMOiHaIliT MOYKHA JIOCSATTH 33 JOTMIOMOIOK CTHIICTHYHUX (iryp Ta
npuiiomiB [3]. Y X0/l HamIOro MOCTiKEHHS BIAIOCS BUSBUTH HANOINMbII
HE3BHYHI, BTIM BXKUBaHI CTUITICTUYHI 3aCO0H, Cepe] IKHX:

1) amokoma — TpHUHAOM, 3a SKOIO BHUIQJAHHSA KIHIIEBOTO
MPUTOJIOCHOTO BKa3y€ Ha MOJIOADKHY CIPSIMOBAHICTh KOMIIaHiH. Amokora
i KPECIIOE OPi€HTAIliI0 Ha MOJIOJIb, IIIO MParHe 0 CTUCIIOCTI SIK B YCHIH,
Tak 1 MUCBMOBIH MOBI: I'm lovin’ it (McDonald’s); It’s finger lickin’
good (KFC);

2) oKa3ioHaNi3MH, IO CTBOPIOIOTH AaCOIlaIlif0 i3 HAa3BOK MapKH,
PO3MHUTE JIEKCUYHE 3HAYCHHS, HAsSBHICTh OI[IHHOTO KOMIIOHEHTa Ta
IHIUBIAyaIbHOTO Xapaktepy: [rresistabubble (Aero); Wonderfilled (Oreo).

CruiticTiyHi NPUHOMH HAJarOTh EKCIPECHBHOCTI Ta €MOLIHHOTO
3a0apBJCHHS, a CTPYKTypa peKJIaMHOTO CJOraHa JO3BOJIAE€ HOMy
3aJIMIIATHCS KOPOTKUM Ta 3MICTOBHHM. KOKEH 3 HHX Ma€ CBOE 3HAYCHHS,
npote iX 00’ €HY€E CHiJIbHA METa — IPUBEPHYTH yBary, CTBOPUTH eMOLliiiHe
BpaXCHHs Ta 3aKapOyBaTH CJIOTaH Y IaM’sITi CII0)KUBAYiB.

1. Myers G. Words in Ads / G. Myers. — London: Hodder Arnold, 2000. —
232 p.
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2. Ilcuxomnoris pexnamu: HaBd. moci0. / [O. B. 3azumko, B. M. Koponbuyk,
C. M. Koporpuyk Ta in.]. — Kuis : KHTEY, 2016. — 384 c.

3. UymanoBal. B. Jlekcuko-ceMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI JPyKOBaHHX
pexnamuux TekctiB / I'. B. Uymanoa, A.Ilonexait / Mixunapoanuit
HayKoBHH xypHan [aTepHayka. — 2018. — Ne19(59) T.1. — C. 58-62.

TEOPETUYHI 3ACAAN AOCJIIAXEHHSA AHIJIOMOBHUX
PEKJIAMHUX CJIOTAHIB
Monoouka A. O.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, cm. suxnaoau Oescsauko O. JI.

Pexitama — Bug MacoBoi KOMyHiKallii, sKa CTBOPIOETBCS 3a
0COOJMBHMH 3aKOHAMH, XapaKTEePHHUMHU T MacOBO-KOMYHIKATHBHOTO
MPOIIECyY; IO BiIOYBAEThCS B MaciiTadax CYCHIBCTBA, MAa€ CEMiOTHYHHIMA
XapakTep, € OpraHi30BaHMM, CHUCTEMATUYHUM CIUIKYBaHHIM, SKE
3MIACHIOETBCS 3a JIOTIOMOTOK) PI3HMX KaHAJiB KOMYHIKAIii, TaKuX sK
npeca, TesiedaueHHs, paaio, Iateprer [1, 96]. UacTka pexinaMu y CyIiIbHIM
CYKYITHOCTI TEKCTIB Oe3MepepBHO 30LIBIIYETHCS 3aBASKH PI3HOMAHITHOCTI
METOMIB Ta CHOCOOIB X ITOJAaHHS, 1[0 BUKJIMKAE BCE OUIBIINKA 1 OUIBIIHI
e(eKT Ha peIuITieHTa.

JocmipkeHHsT peKiIaMHUX CJIOTaHIB 3 TOYKM 30py JIIHTBICTHKH €
NPUYUHOI0 3aCTOCYBAaHHS 0AaraTOMaHITHUX METOJOJIOTIYHUX HAmpsMiB Ta
MiIXOMiB Ha pIi3HUX eramax poOoTH. AKTyamzalis OJHOro 3
napajurMajibHAX  HANpsMIB  Cy4acHMX  MOBO3HABUMX  JIOCII/IXKCHb
(a"TpOMOICHTPHUYHOTO a00 AMCKYPCOLEHTPUYHOTO) — 1€ OAMH 3
HAUMOIIMPEHIINX CHOCO0IB AOCHIIKEHHS, Ha SIKOMY Oa3yeTbcs HOBITHS
MeTojoJI0ris [2, 5].

Aumponoyenmpuynutl Hanpsim OPIEHTOBAaHMH Ha aKTyai3alliro
YMHHUKA JIIOAWHW B MOBI ¥ MNOB’s3aHUM 3 BH(GOPMYBaHHAM HOBITHIX
JMHTBICTUYHHUX Tally3ei, y HEHTpl yBaru SIKUX IOCTA€ JIOJAMHA — MOBHA
0COOHUCTICTh, TOMY HOTO 3aCTOCOBYIOTH Y «JIOCIIIPKEHHI MOBH SIK IPOJIYKTY
JIIOACHKOI AiSIIBHOCTI, MPU3HAYEHOTO Uil MOTped JIIOJMHU MOCEPEIHHKA
CHIJIKyBaHHs, 3ac00y 30epiranHs ii JOCBidy, 3HaHb, KYJIbTYPH».

Juckypcoyenmpuunuii Hanpsim MPOTHCTABIICHUN
AHTPOIOLECHTPUYHOMY OPIEHTOBAHMH Ha aKTyali3alil0 TEKCTY/TUCKYPCY
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AK MpeaMeTa IOCTiKEeHHS, TOOTO Ha KOMYHIKaTHBHY AiSUTBHICTD JIFOJUHU
B IIPOIIECYaANIbHIN Ta pe3yIbTaTHUBHIN (a3ax.

Ha nmymkxy O. CeniBaHOBOi, «MOBa Yy BHIJISIII YUCJICHHUX
OUCKYPCUBHHX  TPAaKTUK  KOHCTPYIOE  Pi3HI  CBITM  JIOJCBHKOI
KATTEMISUTBHOCTI, CITOTBOPIOIOYM pEaTbHUN CBIT, 1 BH3HAYA€ BUYMHKHA W
OITIHKHM JIFOJMHHU Ta MOBHOI CIiIbHOTHY [3, 41].

KoxxHuit 3 HampsMmiB CKepoBaHMH Ha pO3B’SI3aHHS  PI3HUX
JOCHTITHULIBKUX 3aBAAaHb, a X KOMIUIEKCHE BHUKOPHCTAHHS YMOXIIUBIIIOE
BCeOIYHMH aHaNi3 pEKJIaMHHX CJIOTaHiB, 30KpeMa 1 SK 00’ekrTa
NepeKyIa03HaBCTRA.

JIOMiHAaHTHUMH acHEKTaMH MIO/I0 aHaJi3y CTPYKTYPH, CEMaHTUKH Ta
BIDTMBOBO1 (DYHKIIiT CJIOTaHIB € JIIHTBOCTHIICTUYHHM, JTIHTBOIIParMaTHIHUI
Ta CyreCTUBHUM.

Jlinegocmunicmuynuti  acnekm € XPOHOJOTIYHO TMEpHIMM, BiH
NPEACTAaBICHN HAyKOBUMM PO3BIIKAaMH, y SKHX JOCTIIKEHO MOBHY
crienuQiKy peKIaMHAX TEKCTIB.

Y ueHTpi yBaru Jninegompacmamuxy TOCTA€ MOBJICHHEBHH akKT B
€IHOCTI HMOro TpPHOX OJHOMOMEHTHHX (a3 — JIOKywii, UTOKymii Ta
nepioKkyuii, mo mnepexdbadae BpaxyBaHHS MOBHOTO  BHPa)KEHHS,
KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy Ta O4iKyBaHOI peakilii ajpecara.

Cyeecmuenuii acnexm TOJSTa€ y BUBYCHHI OCOOJIIMBOCTEH BIUIMBY
MOBJICHHS Ha PELUIIIEHTA.

OTxe, 3aBOSIKM CTPIMKOMY PO3BHUTKY PEKJIAMHOI IisUTBHOCTI, IIO
peanizyBaB TiepexiJ BiJl BHBUCHHS peKIaMH SK (OpPMajbHOI CHUCTEMH,
a0cTparoBaHoOi Bil YMOB IIMPOKOTO BHUKOPHCTaHHS, /O ii PO3TIAAY SK
3ac00y KOMYHIKaTHBHOI B3a€MO/Iii, BIIKPIIIUCS IIUPOKI MEPCHEKTUBH IS
BUBYCHHS PI3HOMAHITHUX HAMpPSMIB Ta aCTEKTIB.

1.Tepman O.I'. BuxopucranHi JeKCHYHMX 3aco0iB y  cjoraHax
typuctuanoi peknamu roteniB CIIA / O.T. T'epman, I'. B. Uynanosa //
HaykoBuii BicHUK MiXHapogHOTO ryMaHiTapHoro yHiBepcutery. — Cep.:
®inonoris. — Bumyck 24. — T. 2. — Oneca : MiXHapogHUH ryMaHiTapHHUN
yHiBepcureT. — C. 144—146.

2. Kosanenko H. JI. JIiHrBicTHMYHAa TMO3HAYEHICTh CJIOTaHA B CTPYKTYpI
peKIaMHOTO TeKCTy : aBToped. auc. Kaua. ¢imon. Hayk : 10.02.02
«'epmanceki MoBu» / KoBanenko Haramist mmiBra. — J{HimpomeTpoBChK,
2006.— 17 c.

3. CemiBanoBa O. O. CydvacHa JHTBICTHKA: HampsSIMH 1 TIpoOIeMH:
niapyunuk / O. O. CeniBanosa. — [lonrasa: JJoskimms, 2008. — 712 c.
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MOBHI TA MO3AMOBHI OCOBJINBOCTI AHI'TOMOBHHUX
KIHOTEKCTIB
Hecmepenxo /1.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuii kepignux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Llymenxo O. A.

Kinotekct — 1me 3B'I3HE, IUTICHEl 3aBEpIICHE TMOBiJOMIICHHS,
BHPaXEHE 3a IOIMOMOTOI0 BepOATbHUX (JIIHTBICTUYHHMX) 1 HEBEpOATBHUX
(ikoHIUHMX 1 /ab0 iHOEKCAIBHMWX) 3HAKIB, OpPTaHi30BaHE BIAMOBIAHO IO
3ayMy KOJIGKTUBHOTO (YHKIIOHATBHO mudepeHiiioBaHoro asTopa 3a
JIOTIOMOT0I0  KiHemMaTtorpadiyHuxX KOMiB, 3adiKcoBaHE Ha MaTepiaJbHOMY
HOCcii 1 mNpW3HA4YeHe /Ui BIATBOPEHHS Ha €KpaHi 1 aymioBi3yaJbHOTO
CIIPUMHATTS Tsinadamu [1].

MoBHMMH OCOOJHMBOCTSIMH KiHOTEKCTIB € BCTaBHI KOHCTPYKIII,
MeTaopH Ta emiTeTy Hamp.: aHrL.— Even me. May be...if Id tried harder to
reach him... (shakes her head). The Doctor was reckless when he created a
robot potentially not bound by the Three Laws, ykp. — Haeimb s.
Moowcnueo ... axbu s Oinvule HAMA2ABCsE OOMASHYMUCS 00 HbOZO ... (XUMAE
201106010) [[okmop euunus HeoOOYMAHO, KOIU CIMEOPU8 pOOOMA, NOMEHYIUHO
He nog'sizanoeo mpvoma saxkonamu [3]; aurn. — He's in his mid-thirties,
smart, rugged-looking, perhaps a little too full of himself, but clearly a guy
withlot of personality, yxp. — Homy 3a mpuoysms, posymuuil, miynuii Ha
8U2TA0, MOJHCIUBO, 3AHAOMO CAMOBHEBHEWIL, ajle OOHO3HAYHO BIH BUOAMHA
ocobucmicms 3], aurn. — You are scared and full of Questions, yxp. — Bu
boimecy i y Bac 6azamo 3anumanus [2); anrn. — She notices immediately
that he is uncharacteristically dishevelled, his tie askew, his hair mussed,
VKp. — Bona 6iopazy nomiuae, wo 6in HEXApaAKmMepHo POIRAMAAMUIL, 11020
Kpasamxa cKoulenda, tioeo 8oaoccs samyconere [3].

Jlo 103aMOBHHX OCOOJMBOCTEH HaJEKaTh JKECTH, MiMika, Ta
eneMeHTH iHTep’epy [3]. KiHOTekcTaM mpuTamMaHHI Pi3HI THIIM pEYeHb 3
pisHAME Buiamu 3B’s3Ky. CIIONYYHHUKH 3YCTPIYAlOTHCS PIi3HOTO THIY Ta
MaloTh Pi3HE CEMaHTHYHE HaBaHTaKEHHs. J[Isi CHHTaKCHCY XapaKTepHi SK
NpOCTi, TaK 1 CKIaaHI pedyeHHs. Po3noBifHI CTPYKTYpH MarOTh HaMOIMbII
HMPOKy  chepy  BUKOPUCTAHHS  JUIi  BHKOHAHHSA  PI3HOMAHITHHX
KOMYHIKaTUBHUX (YHKIIH. CIOBO B KIHOTEKCTi, OKpIM AEHOTATUBHOTO
3HAYCHHS, Ma€ CMOIIMHUHN, OIlIHHWH, eKCIPEeCUBHUNA 1 CTHIIICTUYHUN
KOMITOHCHTH 3HaueHHS. EMoriiiHe 3HaYeHHS B CloBax OyBae iHOmI
HACTUTGKM 3HAYHUM, IO TaKi CJIOBAa CTAHOBJIATH CBOEPITHUHN JIEKCHIHHIMA
TUTACT.
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1. Mensauk M. €. Kinoteker sk ocoOmuBuid THn auckypcy. CywacHi
JocIimKeHHs 3 iHo3eMHoi dimosrorii. 2014. Bum. 12. C. 123-127.

2. Jlyx'suenp B. C. ta iH. CywacHuid HaykoBWH AucKypc: OHOBICHHS
METOJ0JIOT YHOI KynbTypu: Monorpadis . — K.: BIIIOJL, 2000. — C. 18, 304.
3. Todorova Rumyana. Theory and practice in text linguistics. — 2nd ed. —
Shumen : Konstantin Preslavsky University Press, 2007. — 222p.

3ACOBM JIEKCUYHOI EKCIPECII B CYYACHUX ®OPMAX
PEKJIAMHUX IHTEPAKIIN

Ilempenxo A. O.

Cnisak A. B.

(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)

Hayxoeuii kepignux — kauo. ginon. nayk, ooyenm Yynanosa I B.

3pocratroua yBara A0 emolliiiHoro ¢akropy i ioro 3HaueHHS B
CyJacHUX IHTEpaKUiHHUX MOTOKaxX MOB’s3aHa MEpII 3a BCE 3 TCHIACHIIEI0
nepexony Bix «rapsumx» 3MI Ta peknamu no «xomomHux». Lleit mepexin
XapaKTepU3y€e IMOCHIICHY B3aEMOJII0, B SKHUX PELHUIIEHTaM JIOBOJIUTHCS
OpaTu y4acTh y CTBOPEHHI I[IJIICHUX 00pa3iB 3aMiCTh POCTOTO CIPUHHATTS
TOTOBHUX OITUCIB COIiabHOTO cBiTy [2, 71]. Pexnama TpaHCirOe He TLTBKH
indpopmarito, ame 1 cmimeHI emorii. Jlromu cMHCIOOpPIEHTOBAHO
3BEPTAIOTHCS JI0 3aC001B MacoBol iHGopMallii, 1100 3aI0BOJBHATH TOTPEOU
Ta OTpUMATH eMOIiiHy BuHaropomny [1, 9]. Emomiiine camoBupakeHHs
Oe3nocepelHLO TOB’S3aHE 3 MOBOIO, OCKITBKH €MOIlii MOXYTh i
BUKJIMKATUCS, 1 TiepenaBaTHcs (BUPaXaTUCs, TPOSBISATHCSA) y MOBI
MOBOIO.

Haii0inbm sickpaBUM MpUHOMOM B peKJiaMi € BUKOPUCTaHHS Pi3HUX
JISKCHYHHUX 3aco0iB, TaKUX sIK: YOCOOJIEHHS, OKa3zioHami3MHu, Meradopw,
rinepboiy, amo3ii.

Ilepm 3a Bce, BapTO BiA3HAYUTH POJb YOCOOJIEHHS B PEKIAMHOMY
TeKcTi. YocoOneHHs poOUTH TOBapH OJIMKUYMMH A0 CIIOXKHMBada, SIK Ou
MOEHYE PELHUITIIEHTA 1 TOBAp, 110 PEKJIaMY€EThCs, CTBOPIOE e(heKT noBipu. Y
JAaHOMY BHIAAKY BiZOYBA€TbCs IEPEHECCHHS BIACTHBOCTEH >KMBUX Ha
HexwuBi npenmetu: Dirol — best friend of the mouth.

Oka3ioHaNI3MU - II€ CTIOBa, CTBOPEHI BCyIIEped 3aKOHAM CIIOBOTBOPY:
A real back-of-the-neck hair-raiser. Established authors in this field should
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be watching their backs! Taki cnoBa NpHBEPTalOTh yBary CIIOKMBauda
CBOE€IO «HETPABWILHICTIO», «<HEHOPMOBaHICTION» [3, 49].

Mertadopa - npuiioM NPUXOBAHOTO MOPIBHAHHS JBOX MPEAMETIB a00
MOHSATH, IO 0a3yeThCsl HA MEBHIH CXOXKOCTI MK HUMH — pealbHOMY 4
BUTA/IaHOMY, B)KHBAaHHI BHPA3iB i CIIB y MMEPEHOCHOMY CEHCI, IPYHTYIOUHCh
Ha Oynp-sKifi aHaNoTii, CXOXXOCTi, TMOPIBHSHHI. B PEKIAMHOMY TEKCTI
3yCTpivaroThCs 1 1oOpe 3HaioMi, cTepTi Mmetadopu: From the first page, the
reader is pulled of an eye for an eye, a tooth for a tooth fight with a touch
of romance and enough twists and turns to gladden the hearts of all of her
readers.

Xoua dacTille MH CIIOCTEPIraeMoO MPOLEC HAPOMKEHHS HOBHX
metadop: Life-or-death cliff-hangers, thrilling cat-and-mouse maneuvers,
romance, religion, science, murder, mysticism, architecture, and action.
JKuBi MeTadopu MarOTh BEIUYE3HUN MOTEHIIAN BILIUBY, OCKUIBKH OJpa3y
MIPUBEPTAIOTH JI0 cebe yBary ajapecara CBO€I0 HE3BUYHICTIO i HOBH3HOIO.

[lincymoByt04YH, 3MiHH Y CTPYKTypaxX COIIaTbHHUX 3B S3KIB TSATHYThH
3a co000 TpaHC(OpMAII0 TPAJAMIIHHOTO TOPSAKY IOBCIKICHHOCTI.
[ToBcsikneHHE KUTTS Telep BKIIOYA€ HE TUIBKM 1HTEpaKmii 3
Oe3nocepenHbOr0 (PI3MYHOIO MPUCYTHICTIO 11 YYaCHHKIB, a i HOBi (hopMmU.

1. A6pamona I'. O. [Ipo JNiHTBiCTUYHUI aHAIII3 peKJIaMHOTO TekcTy Kuis :
HayxoBa nymka, 2001. Bun. 21. C. 76-78.

2. byrenko H. 0. CounianpHa nicuxosorist B pexiaMi : [HaBu. noc.] KuiB :
KHEY, 2006. 384 c.

3. Kobsixosa 1. K. CnoBotBip, cuHonimis, ctmmictika/ [ K. KoGskoBa. —
Binnunsg: Hosa kaura, 2007. — 128 c.

JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI YCTAJIEHUX
BUPA3IB ¥ CYYACHIN AHIIIACHKIA MOBI
Hiemyn JI. B.
(Cymcokuii deparcagnuil yHisepcumem)
Hayxosuii kepisnux — cm. suxnaoay Kupuuenxo O.A.

YcraneHi BUpa3u — JIHTBICTUYHUN (PCHOMEH, SKUN 3HAXOMHUTHCSA Y
(dokyci mochimKkeHHS OaraTboX HayKoBIiB. HaykoBuii iHTepec m0
npoOJeMr yCcTaleHUX BUpPa3iB HE BIMYXa€ MPOTSATOM TPHBAJIOIO Hacy, 3
OTJISI/Iy Ha Te, 10 Hapa3i, He3BAKAIUM Ha BUCOKHUN CTYIIHB PO3POOJICHOCTI
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pPI3HOMaHITHUX AaCIEKTIB yCTaJCHWX BHUpa3iB, HE ICHYE €IUHOTO
yHI()IKOBAaHOTO BH3HAYCHHS IHOTO ITOHATTS, OOCST Ta 3MICT IOHSTTS BCE
ie € 00’€KTOM HAYKOBHX JUCKYCiH.

B ocHoBy 0araThox ycCTalleHHX  CJIOBOCIONYYEHb  JISTJIH
HallMEHYBaHHsI PI3HUX TPYIOBHX MPoIeciB. UNCIEHHOIO € Tpyma ycTaleHUuX
CJIOBOCTIOJYYCHbB, IO IPYHTYETHCS HA CIIOCTEPEKEHHIX 32 CBITOM TBAapHH.
Benuka KiNBKiCTh YCTalleHHX CIJIOBOCIONYYEHb BHHHUKIA BHACIHIZOK
XapaKTEPUCTHK KUTTEMISIIFHOCTI CaMOi JTFOIUHH, 11 30BHIIITHHOTO BUTIISLY 1
NCUXIYHOTO  CKNaay. JIOCUTh TIOMITHOIO € Tpyla  yCTaleHUuX
CIIOBOCIIONYYEHbB, IO CBOEID OCHOBOIO Ma€ HAalMEHYBAaHHS XapaKTEPHUX
pYyXiB, JKeCTiB, BHpa3HOi MiMikud. OcoOjauBe MicClie y INIACTI yCTaleHUX
CIIOBOCTIONYYEHb  IIOCiIal0Th 3BOPOTH, TIIOB’si3aHI 3  MpodeciifHo-
TEPMIHOJIOTTUHO0 chepotro. [2]

JxepenaMy TOXOJPKEHHSI YCTaJCHHUX CIIOBOCIIONYYEHb € JKHBa
HapoJHa MoBa (yCHE MOOYTOBE CITUJIKYBaHHS ¥ yYCHa HapOJHA TBOPYICTH),
0i0JiifHI BHCIOBH, BHCIOBH 3 AHTHYHOI Mi(oJorii, KpuiaaTi BHCIOBH
BiIOMUX  JIOJIeH, mpodeciiHo-BUpoOHMYe  MOBieHHS.  Haitbinpm
OPOAYKTHBHUMH JDKEpENlaMH IIOXO/DKCHHS MOXKHAa BB@KaTH JKUBE
MOBJIEHHSI 1 mpodeciiiHO-BUPOOHUTY IisTbHICTh. CaMe >KMBa HapoiHa
MOBa CTajla JDKEPEJIOM IOXO/DKEHHS YCTalCHHX CJIOBOCIIONYYEeHb, IO
BUHHKIIM Ha OCHOBI CIIOCTEPEIKEHb 33 JOBKOJHIIHIM CBITOM, 3BUUKaMH i
XapaKTepOM JIFOJICH.

VYcTaneHi CIOBOCHONYYECHHS — II€ TEPMIiHU, 3HAYCHHS SKHX HE
BUIUIMBA€E 31 3HAYCHHS CJIB, IO HOTO CKJIagalTh, a TaKOX MPSMOIr0
3HAYCHHS X MOEJHAHHS. YCTaleHi CIOBOCIONYUYCHHS — CTIHKI TOETHAHHS
CITiB, 3HAYEHHS SKUX OOYMOBJICHE iCTOPHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH OYTTS Ta
ICHYBaHHS HapOJly, B MOBI SIKUX BOHU 3’ SIBUJIHCh.

Hapasi, He icHye enmuHOi kimacuikailii THUIIB YCTaJleHHX BUPa3iB,
npoTe, OiNBINICTh JOCTIHUKIB pO3PI3HSAE TPU THIH  YCTAJIECHUX
CJIOBOCTIOJTYYEHB: (hpazeoioriyni 3poieHHs (abo imioMu), dppaszeonoriuxi
€IHOCTI 1 (hpa3eoIOTiUHI MO THAHHS.

['pymnu ycranenux BupasiB y CydacHii aHTTIiHCBKiN MOBI:

1. ycranmeni Bupa3u, MmO BigHOCATHCS 1m0 Tpymu «Relations —
BITHOCHHIY;

2. ycTaneHi BUpasH, 10 BiJHOCATHCSA 0 Ipynu «Activity — TisSUIbHICTBY;

3. ycranmeHi Bupasu, w0 BigHOCATbCA A0 Tpynu «Possibilities —
MOJKJIMBOCTI;

4. ycrajeHi BUpa3W, IO BXOAATh A0 rpynu «Inevitability —
HEMUHYYICTHY;
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5. ycrameHi BUpasu, IO BXOATh 10 rpymu «Personality traits —
OCOOHCTICHI PHCHY.

Haiiuucnennimoio B cydacHiil aHTTIHCBKiN MOBI € Tpyna ycTaleHUuX
BHpa3iB, IO BigHOCATBCS n0 rpymu «Relations — BIZHOCHHHM» — BOHH
BXXKUBAIOTECSA B 35% BWITAAKiB BiI 3aralbHOTO YHCIA MPHUKIANiB. MeHII
YHUCIICHHOK € Tpyla YCTAJICHUX BHUPAa3iB, MO BIJHOCITHCA 10O TPYIHU
«Activity — IisTTbHICTBY — BOHU BXKHBarOThCA B 20% Bij 3arajabHOro 4rciia
NMPUKJIAAiB, Ta BHUpPa3iB, sKi BigHOCATECI 10 Tpymum «Possibilities —
MOJKJIMBOCTI» Ta BHKOPHCTOBYIOTbCI B 18% Bim 3arajgpHOrO 4YmMcia
npukianis. HaliMeHII YMCIIEHHMMHU € yCTaleHi BHUpa3d, IO BXOIATH JIO
rpynu «Personality traits — ocoOuCTiCHI pucu» W BXuBalwOThCs B 15%
BHITAJIKIB BiJl 3araJbHOr0 YHCJIa TPHKIAAIB, Ta YCTaJCHI BHUpPA3H, IO
BXOAATh N0 rpynu «Inevitability — HEMUHYYiCTh» — BOHH BJKHMBAIOTHCS B
12% Bif 3araJbHOIO YKCIIA IPHUKIAIIB.

VYcTaneHi BUpa3H € BaXIIMBOIO CKJIAJ0OBOI0 YACTHHOK CY4YacHOTO
MOBJICHHS, QK€ BOHH 37aTHI BHPa3UTH CMOIHY OIlIHKY, HaJaTH
BUCJIOBJIIOBAHHIO ITO3UTHUBHOIO a00 HETaTHMBHOTO BIATIHKY, BUCIIOBUTH
CTaBJICHHS MOBIS IO O3HauyBaHOi HUM MpoOIeMHu / TeMH, AOHECTH 0
ajipecata 3MICT BHUCIIOBIIOBAHHS W TMEPEKOHATH HOTO Yy MPaBUIBHOCTI
BUCJIOBJICHHX aBTOPOM TIO3HUIIiH.

JonatkoBoi 00pa3HOCTI 3a()iKCOBAHUM YCTAJCHHM BHpa3aM HaJae
TOW (haKT, 110 BOHU MOXKYTh BHKOPHCTOBYBATHCH SIK y 3a(iKCOBaHIl B
JeKcUKoTpadivHnX HKepenax Gpopmi, Tak i y TpaHCPOPMOBAHOMY BHTJISIIII.
Ie 3acBimuye MPUHAICKHICTh YCTAJICHUX BUPA3iB J0 JIBOX 3Pi3iB: 3 OAHOTO
0OKy, BOHH YIiTKO BIANOBIJaOTh JIEKCUKOTpaidYHUM CTaHAapTaM, a 3
IHIIIOTO, — TSDKIFOTH JIO CTiliKOi MOBHOI ekcnipecii [1, 15]. Kpim Toro, BapTo
HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO yCTaJIeHI BUPa3H € OJJHUM 13 MPOBITHUX 3ac00iB
o0pa3HOCTI Cy4acHOI MOBH, IO Ja€ MiJICTAaBU 3pOOHMTH BHCHOBKH TIPO TE,
IO CydYacHi cTajli BUpa3d BUKOHYIOTH iH(OpMaliliHy, TeKkcTohopMyrouy,
eMOIiiHY QYHKIII1, a TAKOXK (PYHKITIIO TIEPEKOHAHHSI.

1. IMunuacbkuit M. M. B3aemonis XyZOKHBOTO 1 MyOJiIUCTHYHOTO
ctuiiB ykpaincekoi Mou. K. : «HaykoBa mymkar, 1990. 216 c.

2. ®enopuenko I'. dpazeonoriuae 6araTcTBO y Cy4yacHid MyOTiIHCTHIII.
URL: http://eprints.zu.edu.ua/15578/1 (nara 3Beprenns: 10.11. 2020)
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JEKCUKO-CTUJICTUYHI TA CUHTAKCHUYHI
OCOBJIMBOCTI AHTJIOMOBHOI'O FASHION-BJIOT'Y
Iynixa A.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — xano. ¢inon. nayk, ooyenm [llymenro O. A.

Internet-kOMyHIKaIlisi SBIA€ COOOI0 CITIJIKYBaHHS 3a JIOTIOMOTOIO
r1o0anbHOI KOMIT FOTepHOI Mepeki [HTepHeT. broe i1eanbHO BIHCYETHCS B
pamku Internet-kOMYHIKaIlil, TaK SIK BiIIIOBiIa€ BCIM Cy4aCHUM TCHJICHIIISIM,
110 JIETKO JIOHOCATH 1H(OPMAIIiFO JI0 IJTLOBOT ayIUTOPIi.

Fashion-6moru moxxHa knacugikyBarty 3a:

® MyJIBTUMENIHHICTIO (TEKCTOBI, photo-0mnoru, video-61or);

® KaTeropiero unTaviB (0J0TH YIS JOPOCIIUX, TUTSYHMA OJI0T, KIHOYHUN
OJtor, OJI0T IS BUKJIAAYiB 1 T.1I.);

e CrocoOoM oruTaTH (TUIaTHUH 1 0E3KOITOBHUH);

e TeMaTHuKOIO (OJior Tpo Tpupony, fashion-onor, art-6ior i T.4.) [1,
43].

OpHi€l0 3 TOJNIOBHHX JIEKCUYHUX OCOONMBOCTEH fashion-0moriB €
BUKOpPUCTaHHsI [nternet-nekcuku, (hpazeonoriaMiB Ta imiom [2, 44], Hamp.:
auri. — [ like these pants, because they fit like a glove and they're so
comfortable [4], ykp. — Meni nooobaiomvcsi yi wmanu, momy wo 60HU MeHi
niOXo0simb i Qydice 3pyuHI.

'0JIOBHUMH ~ CTHIJIICTUYHHMU — OCOOJIMBOCTAMH  fashion-0jory  e€:
eKCIPECUBHICTh, CYO0'€KTHBI3M PO3YMiHHS W BiJJOOpayKeHHS, JOCTYIHICTh
MOBH # (OPMYIIIOBaHb, HAsBHICTh SICKPaBHX 3aCO0IB IMO3UTHUBHOTO YH
HETaTUBHOTO aBTOPCHKOTO TJIyMAau€HHs, BUKOPHCTAHHS XYAOXKHIX 3aco0iB,
amo3iil Ha au3aiiHepiB Ta Mertadopu, Hanp..aHri. — The importance of
details and the quiet around you. [5)], ykp. — Baoswciusicms Oemaneii ma
muwia Hasxkono eac; auri. — I am delighted with the collection of clothes and
shoes presented by Tamara Mellon. [3)], ykp. — A 6 3axeéami 6i0 Konexyii
0052y i e3ymmsl siki npedcmaeinsic Tamapa Mennon.

Jo cHHTaKCMYHHMX OCOOJMBOCTEH aHIJIIOMOBHOrO fashion-061ory
BIJIHOCSITH: ONKCOBI TPUKMETHWUKH, BHKOPUCTAHHS pPI3HUX OKIIMYHHUX,
CTIOHYKJIbHUX PEYeHb, JJIsI eMOIIIHOTO 3a0apBIeHHS TEKCTY, HATp.: aHIIL. —
Plus, how adorable is this pompom beanie? [6], ykp. — ILuoc, nackinbku
yapieHa ysi NOMNOHHA WANOYKA?
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s mepemawi  eMoOIliif 32 JONOMOIOI0  3HAKiB,  4acTo
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI EMOTHKOHH, IO J03BOJISIFOTH IPUBEPHYTH yBary yMrada
3aBJISIKM €MOIIIHHO-3a0apBJICHOTO TEKCTY.

Otxe, 111 TeMa € Ay’Ke aKTyaIbHOIO Ta I1iIKaBOIO B HAll 4ac i motpedye
OITBIIIOT0 BUBYEHHS 3 TOYKH 30pY (is1oJorii.

1. EueBcbka O.T., fuke E. JI. ®emmn-0norepu: HOBI areHTH B iHAYyCTpil
mosu // Bicauk HI'Y. Cepis: CormiansHo-exkoHoMiuHI Hayku. 2014. T. 14.
Bum.2. C. 188-190.

2. Menbhuk, M. (2017). demH-KypHATICTUKA B €MOXY IHTEPHET-MEIi.
Bicuuk JIbBiBchKOTO yHiBepcutery. Cepist: XKypnanictuka, Bun. 42, 261—
266.

3.  ElinKling. Personal blog. [Enekponnmii pecypc]. URL:
http://www .elinkling.com/the-wall/#

4. Modest Mira. Personal blog. [Enexrponrmii pecypc]. URL:
https://modestmira.blogspot.com/2020/10/fear-dictator.html?m=1

5. Sabina  Socol.  Personal blog. [EnektpoHHmii  pecypc].
URL:https://www .bfleurs.com/product-category/knitwear/by-sabina/

6. Krystal Bick. Personal blog. [Enexponnmii pecypc]. URL:
http://thistimetomorrow.com/

JIIHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI KAHPY KA3KH TA
®EHTE3I
Pewumoro A. ]
(Cymcoruii deporcasnuti yHisepcumen)
Hayxoeuii kepisnux —kano. ginon. nayx, npoghecop Kobsixosa I. K.

Bararo pokiB inyTh cymepedykd Npo BIUIMB MHUCTEITBA, 30KpeMa
JITEpaTypH, Ha CBIIOMICTb 1 MiJCBIIOMICTh JIFOJMHHU, 1 B KOHTEKCTI IMX
JUCKYCIll 4acTo 3rajgyloThCs >KaHpH, mo chopmyBaimcss B XX CTOJITTI.
Ane, 100 TOBOPHUTH PO BIUIMB CYYaCHHUX Tak 3BaHUX " HE pealiCTHYHHX"
JKaHpiB, TpeOa BUBHAYNUTHCS 3 TIOHSATTSIMHU.

Otxe, Ka3ka — 1Ie ONOBIHUHN, YaCTO HAPOTHOMOSTHYHHM, TBIp PO
BUTaZaHi 0coOu i mofii, 34e01IbIIOro 32 y4acTio YapiBHUX (PaHTaCTUUIHUX
cun". Takum umHOM, 1 Kaszka, i (eHTe3l, 1 (paHTACTHKA MOXYTb OYTH
o3HayeHl mMuM Bu3HadeHHSAM. OKpiM TOro, Haigacrimie, 0COOJUBO KOJIH

107


http://www.elinkling.com/the-wall/
https://modestmira.blogspot.com/2020/10/fear-dictator.html?m=1
https://www.bfleurs.com/product-category/knitwear/by-sabina/
http://thistimetomorrow.com/

TBip NHILETHCS Ha IMEPETHUHI KAHPIB, KPUTHUKH 1 JIiTepaTypo3HaBLi HE
BIIOKPEMITIOIOTH (DeHTE31 BiJ (haHTACTHKH.

BusnauenHs jxaHpy QeHTe3i 3a3BHYail B3araii HE IaeThCst abo
00MEXY€EThCSI TIEPEKIIAIOM 3 aHTTICEKOT "fantasy" — daHTazis, BMilIyroun
B KaHp (eHTe3i Bce, Mo MoXKe OyTH CTBOpeHe ysBoro aBTopa[l, 78].

3yIMUHUMOCS TOKJIAIHINIE Ha XapaKTepUCTHUIll 1uX XaHpiB. [eski
BUYCHI BBAXKAIOTh, 1[0 YapiBHA Ka3Ka i PeHTE31 - 11e OJMH 1 TOH CaMUii KaHp
XyHnoXHBOI miTeparypu. Ha wmilt mormsnm, me TBepIHKeHHS aOCyphHe,
OCKUTBKH, TIOTIPH iX CXOXICTh, Ile MPHUHIUIIOBO pi3HI xaHpu. CeMaHTHKY
YapiBHOI Ka3KW MOXKHA IHTEpPHpEeTyBaTH, BpaxoBylouw ii Mmidomoriuni
moxepena. lle Bce Ta x cama MidoJioriyHa CEMaHTHKa, X04a BKE BijipBaHa
BiJl IJIEMIHHHUX BipyBaHb, BOHA MPHUUHSIA MEBHY MOETUYHY YMOBHICTB, a
TaKoXK BHUNPOOyBaJia 3pYIICHHS BiJl KOCMIYHOTO JO COI[aJbHOTO 1
iHauBiAyanpHOro. Hampukiazn, HaiiBakiaupina Midosoriuia Omo3uiis
«BHCOKHMI / HU3bKHID» Ma€ B Ka3lll HE KOCMIYHHMIA, a COLIaJIbHUM CEHC.

UapiBHa Ka3ka 300paka€ HaWBa)UIMBIIlli CHUMBOJH, MOTHBH 1
ctooketd MiiB. OcHOBHI TpoliecH TMepeTBOpeHHS Midy B KasKy
BiIOYBalOThCsA 3a JIOMOMOIOI0 JepiTyamizamii 1 jaecakpainizaiii, TOOTO
ocnabieHHs CyBOpOi BipM B ICTHHHICTh Mi()iYHUX <«ITOMiN», PO3BUTKY
CBIZIOMOI BUTaJIKH, BTPATH €THOrpadiuHOi KOHKPETHOCTI, 3aMiHU Mi(idHUX
repoiB 3BHYAHUMH JFOJAbMH, Mi()iYHOTO Yacy - Ka3KOBO-HEBU3HAYCHUM, 32
paxyHOK ocnaOyieHHs a00 INEepeHeCeHHS yBarW 3 KOJICKTHMBHUX JIOJb Ha
WHIMBHTyallbHi, 3 KOCMIYHAX Ha COLIalbHi, 3 YAM IOB'I3aHAa TOSIBA PATY
HOBHUX CIOXETIB 1 JIEIKUX CTPYKTYPHHUX 0OMekeHb.[2, 156]

denHTe3l SAK  CaAMOCTIHHMM  JKaHpP XYyIOXHBOI  JliTepaTypu
chopmyBaBcss Ha moyarky XX cromitTsa. BiH sBIsie coOoro BHUTranasi
MEHTaJIbHI KOHCTPYKTH, 00'€KTHBOBaHI B (paHTa31iHO-IrPOBIH AisITBHOCTI,
gKa JIEMOHCTPYE HEOOMEXEHHMH TIOoNIT aBTOpchkoi (aHTazii i € ix
TUIOJIOTIYHUMHU XapaKTePUCTUKAMH. [II030pHE HEBIMI3HAHHS BUTaIaHUX
KOHCTPYKTIB ~ BU3HAUAE€ThCS  BIJACYTHICTIO Yy HUX  JeHOTara B
HABKOJHUIITHHOMY, JiHCHOMY cBiTi. [1, 80]

denTe3i noenHye B co01 03HAKM SIK YapiBHOI Ka3KH, TaK i Midy, ane
TpaHC(OPMOBaHi, IMEPEOCMHUCIIECHI  JIHIBOKPEATUBHOIO  OCOOMCTICTIO.
[epepaxyemo 0o3HaKH, SIKi JAIOTh 3MOTY PO3MEXKYBATH IMOHATTS 4YapiBHOI
Ka3KH 1 (peHTe3i:

1) B yapiBHill Ka3Wi BiIOyBaeThCS MEPEOCMUCICHHS PEalbHOCTI,
mepegada B 3amn(pOBAHOMY BWIJISAII CTApOJAaBHIX 3HAHL 1 HApOIHOL
Mopati; GeHTe3i AeKIapye YNCTHI BIIXiI BiJl pealbHOCTI B YSIBHHIA CBIT;

108



2) Ka3KoBi Tepoi B MOpAIIbHOMY IUIaHI MaroTh 4YiTKe 3a0apBIICHHS -
«100pO» 1 «3710%»; ¥ (peHTe3i 1e 3a0apBICHHS PO3MUTE;

3) uapiBHa Ka3Ka Ma€ B CBOIl OCHOBI UiTKy KOMIIO3HLIIO
(excmo3ulist, 3a4KH, PO3BUTOK CIOKETY, KYJIbMIiHAIlisl, PO3B'SI3Ka) 1 CIOXKET;
y QeHTe3i Taka KOMIO3HIIIS BiJICYTHS;

4) xa3koBi abo Midororiuni «cieHapii», SKi BUKOPUCTOBYIOTHCS Y
(heHTe31, HE € CEOXKETOM TBOPY B LILJIOMY.

[TepepaxoBaHi BHIIE O3HAKH JO3BOJSIIOTH CTBEP/UKYBATH, IO
yapiBHA Ka3Ka 1 (peHTe3i € caMOCTIHHUMHU JKaHpPaMH MariqHOTO JAUCKYPCY, B
OCHOBI SIKUX JIGKUTH Maris, panTasist i yapu, BOHH OyIyIOThCSl HA BUTA/ILIL,
IO peayli3yeThCsi B MOBI 3a JIONIOMOT'OK) CHUCTEMH apXEeTHIIB, CUMBOJIIB,
MIEPCOHAXKIB 1 CEMAHTUYHHX IPOCTOPIB.

1. Morineii . MidomoeTnuni mapaMeTpu «MaridyHOro pealizMmy» y
TBOPYOCTI aMEPUKAHCHKUX IMHCHMEHHUKIB-poMaHTHKIB XIX cromiTrs /
I. Morineit // Bicauk Yepkacekoro yaiBepcutery. Cepisi «Dimomorivni
Haykm». — 2013, — Ne 5 (258). — C. 77-85.

2. SlumenboBa M. M. Mariuaumii peanizM sSK AMCKYPC HOCTMOJEPHI3MY /
M. M. SumennoBa // BicHuk JKHTOMHPCHKOTO JIEP)KAaBHOTO YHIBEPCHUTETY
im. I. dpanka. —2006. — Ne 26. — C. 155-158.

JAEHYMEPATUBHU HA CTOPIHKAX IHTEPHET MEJIA
Cepeienko 4. C.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem)
Hayxosuii kepisnuk — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Meogioo O. M.

Yci  jgocmigHMIBKI  3aBJaHHS — BUPIINIYIOTBCS  Kpi3b  MPU3MY
JUCKYPCUBHOTO  IMIIXOAY, METOAOJOTIYHAM HPHUHIUIOM  SKOTO €
AHTPOTIONEHTPU3M — EMITIPHYHE BHBUCHHS MOBU Ta MOBJICHHS Yy 3B’S3KY 3
MHUCICHHAM  JIIOAMHH, 1[0 BimoOpaxae 11 BHyTpilmHIA  cTaH,
3arajbHOJIIOJICHKI, HaIllOHATHHO-KYIBTYPHI, coLjaJibHi LIHHOCTI.
BpaxoByroun miajneHy MOMyJIApHICTE Mepeki IHTepHET, 3alliKaBICHICTH
JHTBICTIB  IIMM  ()CHOMEHOM  CTa€  OYCBUAHOK.  BHBUYAIOTHCH
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI Ta TEHIEpHI ocoOiumBOCTI IHTEpHET-TUCKYypCY,
Horo >xaHpoBi hopMaTH Ta MOBHE O(DOPMIICHHS.
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i rpyHTOBHOTO Mi3HaHHS BIaCTHBOCTEH MOBHOI OJMHULI 32 Oasuc
ciiyx Oparty ii BUBYEHHS Yepe3 MPU3My CHCTEMH MOBU Ta (DYHKI[IOHYBaHHS.
AKTyaJbHICTh TEMH 3yMOBIIEHa CHOTOICHHUMH TE€HACHIISIMU 10 BUBUCHHS
(yHKLIOHAJHLHOTO HAaBaHTa)KEHHS MOBHUX OAMHUIIb, 3 OJHOrO OOKy, Ta
IHTEpeCcOM /0 JOCITIDKEHHS JIHTBICTUYHOTO OYTTS JAEPUBATIB y BiTHOCHO
HOBOMY MOBHOMY CE€pEI0BHIIII, 3 1HIIIOTO.

UHCIiBHUKKA — 1€ CaMOCTIMHUN HE3aMKHCHHH DSl TTOBHO3HAYHUX
HyMEpaJIbHUX CNiB, SKAM TpUTaMaHHI crnenudigyHi  CceMaHTHYHI,
CHHTAaKCHYHi Ta CJIOBOTBOPYi 0COOIMBOCTI. IX TpoBimHe Micue y JTeKcuKo-
CEMaHTHYHOMY TOJIi KIJIBKOCTI MOSCHIOETHCS PUTOPUCTUYHOIO KOPEIISLIER0
3 HATYpaJbHUM PSJIOM YHCEN, MOXIIMBICTIO 3aMiHIOBaTH JIIYWIIBHI CJIOBa
IIAPOKUM  y3yCOM, TMONi(pYHKI[IOHATBHICTIO, TONIMOAANBHICTIO  Ta
noJliaciekTHICTIO [2]. CydacHUM aHTJIIOMOBHHMM YHCIIBHUKAaM IpHUTaMaHHI
pucu iHGOPMATUBHOCTI, JAMHAMI3My, TEPMIHOJOIIYHOCTI, CTa0iIBHOT
KOpemsIii 3 OAWHHISMH JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO TIONS  KUTBKOCTI,
PETYISIPHUX CEeMaHTUYHHX 3CYBiB, CJIOBOTBOp4YOi BaneHTHocTi [1, 6]. B
yMOBaxX  [HTEpHET-KOHTEKCTY BOHH  MOJUQIKYIOTh  CHHTAKCHYHY,
nparMaTUaHy, MOpQOJIOTiYHy, emigurMaTHyHy (YHKIIi, OCTaHHSA 3 SKUX
00'€KTUBYETHCS ICHYIOUOIO IMapajiiTMOI0 JICHyMEpaTHBiB, YTBOPEHUX 3a
MOJIENISIMU MaKpOCUCTEMH. YaCTHHOMOBHE CEMaHTHYHE HAaBAHTAXXCHHS, 10
3MIHIOETBCS Y XOJi MOBHOI €BOJIONII 3yMOBIIEHE TapaJurMaTHYHUM
OyTTSM Ta CEMAaHTHYHUM MHOKHHUKOM JIEHyMEPaTHBIB.

BiguuciiiBHUKOBUM IMEHHHKAM CIiJ TPHIUIATA OCOOIMBY yBary
Opd  pO3MNIAAl  YaCTHHOMOBHOTO  CEMAHTHYHOTO  HaBaHTAKEHHS
nenymeparuBiB. CyOCTaHTHBOBaHI YMCIIBHHKM MaloTh  (OpMajbHi
MOKa3HUKY IMEHHUKIB, SIKi BiZI0OpakalOTh PETPOCIIEKTHBHE CTAHOBJICHHS
YHUCITIBHUKIB, TpeIMETHE TMOXO/pKkeHHS [l]: cydikc MHOXHHHOCTI -S,
apTUKIb, CHOJIYYYyBaHICTh 3 NMPHKMETHUKOM. JleHyMepaTHBH-IMCHHUKU B
OCHOBHOMY YTBOPIOIOThCS IIUISXOM KOHBepcii Ta adikcamii i 3a
CEMaHTHYHUM HaBaHTAKECHHSIM MO3HAYAIOTh!

1) ocoby um Tpyny ocibd/peueit: “In order to concentrate on one you
must, by default, ignore many others.” (www.healthline.com).

2) HoMmiHamii NpUOMU3HMX MeE3ypaTUBHUX OLIHOK: There are
thousands of them on our beaches (forum.duolingo.com).

3) JNeKcUKaNi30BaHI OJUHHIN 3 KOHBEPTOBAHUM YHUCIIIBHUKOM:
Convertible, four-by-four, brand new (news.jardinemotors.co.uk).

4) TemnopanbHi niepiogu: The rate of unemployment throughout the
nineties exhibited a generally fluctuating trend (core.ac.uk).
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5) ¢enomenu Tumy: po3Mip OIsAry, Mipa, BIK, 4ac, TpajbHiI KapTu:
67% of American women wear US fourteen or above, and most stores don’t
carry those numbers, however arbitrary they may be (time.com).

6) ouinky: Seven out of ten hashtags on Instagram are branded
(secretsushi.com).

Crnenn(igyHOI0O TPYymow €  JeHyMepaTHBH-3aMEHHHKH, IO
YTBOPIOIOTHCS LUIIXOM KOHBepcii (one), adikcawii (nomne), komMmosumii
(someone, everyone). Cepen neHyMepaTHBIB-IIPUKMETHHUKIB HAWOLIBIIT
po3moBCIOKeH]I B [HTepHET-THCKYpCi adikcanbHi: Tuity only, sixth, fifth Ta
KOMIIO3UIIMHI TUTy eight-year-old, third-rate, two-handed. Jocuth
cnenu(ivHOI0 TPYMOK MOXXKHO Ha3BaTH TNPHUCIIBHUKOBI JIEHYMEpaTHBH.
[IpucniBank Moxe MomaudikyBaTH KBaHTaTHBHY O3HAKy, a TaKOX SK 1
YHUCIIIBHUK CEMaHTH3YBaTH KUIbKICHI 3HAYCHHS: thirdly, twice, hundredfold,
alone, in-between, once.

JocmimkeHHsT BUCBITIIIOE CUCTEMHI BIIACTHUBOCTI JCHYMepaTHBa, IO
y TIpOCTOpi Memia-mucKypcy HaOyBae (hyHKI[IOHATHHUX XapaKTEPUCTHK, 10
SKHX MOXXHO BIJIHECTH 1 CTYIiHb YXXHBAHOCTI, peamizauii popmo3miHHOT
napajurmMM, JIGKCHYHY  HAllOBHEHICTh, TIpaMaTU4Hy  BaJICHTHICTb,
KOMYHIKaTHBHE TPH3HAYEHHS, MParMaTHYHUN y3yc. A 3aBISKH TOMY, IO
IHTepHeT akyMyIo€e B co0i pi3Hi (opMaTH KOMYHIKAIlii 1 CITy>KUTh 3aC000M
nepenavi iHdopmarlii, HeoOMeXeHoI Hi 4acoMm, Hi IMPOCTOPOM, CydacHHI
Meia-TUCKypC € CKJIAJHUM CEPEIOBUIIEM CIiBICHYBaHHA Pi3HUX
(yHKI[IOHATBPHUX CTUJIIB Ta (OpM MOBJEHHS — II€ Ja€ HelliMiTOBaHi
MOJJIMBOCTI JUIsS JIHTBICTUYHUX JIOCHI[DKEHb Ha CTOpiHKax [HTepHET
Meia-TUCKypCy.

1. lBauko C. O., Ko6sixosa 1. K., bapanosa C. B. UnciiBHUK aHTiHCBHKOT
moBH: Haed. noci6./ C.O. llIBauko, LK. Ko6sixoBa, C.B. bapanosa ta in. —
Cywmu : Bun-Bo Cym/1Y, 2010. — 171c.

2. Mensens E. H. CrcTeMHO-(PYHKIIMOHAIbHBIC 0COOEHHOCTH
kBaHTaTUBHIX enuuull. [Enexrponnmii pecypc]/ E. H. Mensear — 2001.
—Pexum noctymy: http:www.lib.ua-ru.net/inode/5859.html
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IT'PAMATUYHI, CHHTAKCUYHI TA CEMAHTHUYHI
CTPYKTYPU AHIJIOMOBHUX XEHLITEI'IB
Cwmipnosa /].
(Cymcoruil depoicasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepignux — xano. ¢inon. Hayk, ooyenm Lllymenxo O. A.

[ousTTss xewmez 3HAXOAMTHCA Y (OKYCI JOCIHIIPKEHHS OaraThox
Cy4JaCHHX BITYM3HAHUX Ta 3apyOKHHUX HAyKOBIIIB, 3 OTJISTy Ha HOBH3HY Ta
aKTyaJbHICTh HOTO SBUINA SK B Cy4aCHOMY CBITI, TaK 1 3 TOYKH 30Dy
JIHTBICTHUKH.

AHTIJIOMOBHI Xxeutmeeu TPEACTABISAIOTH COOOI0 CJIOBO 3i CHMBOJIOM
«#» (perriTka) mepea HUM, BUKOPHUCTOBYETHCA Yy COIIANBHIA Mepexi s
MO3Ha4YeHHs a00 MONIyKYy TeBHOT TeMu» [1].

B yMoBax cywacHOCTI, xewmee HaOyBa€ HOBHX OCOOJIMBOCTCH SIK
TEKCT, BIH CTa€ MIHIIPOCTOPOM Ui  CBOOOAHM, KpPEaTHBHOCTI,
BUHAXI/UTMBOCTI, TYMOpY Ta NpsMOi MOBH. Tak, 3a JOIOMOTOIO xewimezy,
KOPUCTYBaui  COI[iaIbHUX  MEPEX  MOXYTh TPOSIBISATH  HACTPiid,
JEMOHCTPYBaTH Ty YW IHINI TOBENiHKY, BHUpPaXaTH TYMKH, [iTHTHCH
HOYYTTSIMHU, TOIIO. 3 OISy Ha Te, IO Hapasi, CYCHUIbCTBO IIYKaE HOBI
CIocoOM BUPAXXEHHS CEHCIB, a TPAUIIIIHI TEKCTH BXKE HE € YUMOCHh HOBHUM,
Xewmee € HaWCy4YacHIIMM CIIOCOOOM IIJIICHOTO CHCTEMHOTO ONHCY
3aKOHOMIPHOCTEH Ta opraHi3alii IpocTopy MiKpOTEKCTY.

MokeMO  BHOKPEMHTH HACTYIHI  OCOOJMBOCTI  AQHIJIOMOBHHUX
Xewmezie: TpaMaTU4Hi, CHHTAKCHYHI Ta JICKCUYHI.

BinbmricTs xewmezie Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI TIPECTaBIICHI:

e nouns- #Hsunset #relax #mountain#view #landscape #placetovisit
#airl

e adjectives: #beautiful

o verbs: #fit #explore

e pronouns: #yourself

PosrnsiHeMo cuHTaKCHYHI 0COONMBOCTI Xewmezie. Ha cHHTaKCHUHOMY
PiBHI, Xewme2u TPENICTABICHO TAKUMHU CHHTAKCHYHUMH TPYTIAMHU:

® OJTHOCKIIAJHI xewmezu - #motivation #transformation #style #mood
#blessed #training #gymlife #photooftheday #workhard #olimpteam #focus
#body #fitness t#gym #fit #workout #positivity

® CJIOBOCITOTYICHHS N+N: #photooftheday#mensphysique
#workoutmotivation #fitnessmotivation #bodybuilding #gymmotivation,
e ciloBOCTIONYyYeHHSL  Adj+N:#olimpteam #motivationmonday

#motivationalquote #motivationalspeaker; #healthy-lifestyle
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e ciioBocTIONy4eHHsI N+Adj: #workhard #fitnessaddict.

CeMaHTHYHI 0COOIUBOCTI xewmezis [3]:

® MOTHBAIIiSI IO CIIOPTY / CIIOPTUBHA TEMAaTHKA;

® CTUJIb XKUTTS;

® 3]I0pOB’s;

® eMoIIii, TOYYTTs, CTaHH;

® MOTHUBAIlIHI €JIEMEHTH;

® TAPMOHIS;

® SJIIEMEHTH, SBHII]Aa OTOYYIOUOTO CBITY, BCECBITY;

® HAYKOBI MOHSATTS;

® TIOYYTTS / eMOIlii / BIAUyTTs / AYMKH;

® CTaHW;

® HOBITHI T€XHOJIOT1I;

® CIIEMCHTH, SBUIIA;

® [IOYYTTS, CTAHH;

® TIOHATTS, 3aCHOBaHI Ha MIO3UTHBHOMY CIIPHIHATTI CBITY.

KoxeH xewmez XapakTepu3yeThCs BIACHHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU Ta
0COOJIMBOCTSMH, SIKi MOYKHA BUOKPEMHTH B XOZ1 KOMIJIEKCHOTO aHAIli3y.

BukopucTaHHs XeITery 3yMOBJieHe OaraThMa MpUYMHAMU. Tak,
HANPHUKIIAA, KOJIU KOPHCTYBa4 BHKOPUCTOByeTe 3HaK (#), BiH crae
€JIIEMEHTOM, SIKHW TOB’3y€ OylIb-SKOTO KOPHCTyBadya 13 MiTbHOHHOIO
ayJIMTOPIEI0 TI0 BChbOMY CBITY. Lle MapKyBaHHS Ja€ MOXKJIUBICTh TOIIHUPUTH
TOBIIOMJICHHS 32 TIEBHOO IS MUPOKOI aymuTopii. UuMm Oinbpliie XemTeriB
JIOJIAHO, TUM OuNbIIa KiJBKICTh JFOJEH MOXKE TPOYUTATH IIOBiJOMIICHHS
KopucTyBaua. DyHKI[IOHANIbHE BUKOPUCTAHHS XCIITETY BU3HAYAETHCSA Y
BinOopi Ta copTyBaHHI iH(opMmamii — Bi KOPOTKOro MOBIAOMIICHHS [0
couianbHoi Menia maTdopmu.

1. Macmillan Dictionary.
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/hashtag

2. Online Etymology Dictionary. URL: http://www.etymonline.com

3. Oxford English Dictionary. URL:

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
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BJEHIAWHI'OBI OCOBJHUBOCTI CJIOBOTBOPEHHSI
TOPIOBUX HOMIHAIIIA JIIKAPCBKHX 3ACOBIB
Cmeyenxo O. I1.
(Cymcvruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxosuil kepisnux — kauo. ginon. Hayx, ooyenm Meosiov O. M.

brnenauHr — oOmMH i3 OCHOBHUX CIIOCOOIB  CIIOBOTBOPEHHS
HEOJIOTI3MIB, SKWH Iependadac yTBOPEHHS HOBOI OJWHUWIII MOBH 3a
JIOTIOMOT'OI0 TIOEMHAHHSA (parMeHTiB OBOX 1 Oulbmie (parMeHTiB CIHiB.
T. P. TumonIeHKO MPOMOHYE MOJIN JEKCEeM, IO YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0
OJICHAVHTY Ha TIOBHI, YaCTKOBI Ta raruioJioriyHi Teneckomizmu [1, 130—
135].

Opnnak, xnacudikarito T.P. TuMolmIeHKO MOXHa pPO3IIUPUTH,
BpPaxOBYIOUM aTPaKTUBHY (QYHKIII0 HOMIHALIN JKapChKUX 3aco0iB, sKa
MoJisira€ y TPWBEPHEHHI yBarW penwiieHTa. Tomy ONeHIM HOMiHAIii
(hapMareBTHYHHX TpenapaTiB MOKHA TOAITATH Ha Taki TPYIIH:

1. [ToBHI TenecKOmi3MHu, YTBOPEHI 3a JOIOMOTOI IMOEIHAHHS JIBOX
CKOpoueHHX (pparMeHTiB BUXimHUX ocHOB. Hampuknan, Delsym, Theraflu.
PosriissaeMo  peranpHinte OJMEHOIWHTOBI  OCOOJMBOCTI HOMIHAINN  ITMX
JKapChKUX 3aC00i1B.

Delsym — mipeniapatr aisi yCyHEHHS CHMITOMY KallllO Ha TEBHUH
MPOMIXKOK 4acy apManeBTUIHO1 KomiaHii Reckitt Benckiser. Delsym = del
(3 nat. delenda — Tol, MO miUISATAE 3HUIIECHHIO) + sym (3 aHTI. symptom —
cumnroM). HoMmiHamis yTBOpeHa 3a JIOMOMOTOI0 MOEJHAHHS MOYaTKOBOTO
(hparMeHTy OJJHOTO CJI0Ba Ta KiHIIEBOTO (hparMeHTy JApyroro.

Theraflu — 3aci6 Bix rpumy Ta 3acTyau (apmareBTHaHOI (ipMu
GlaxoSmithKline. Theraflu = thera (Bin rp. theras — 4ynoBucbko) + flue
(Bim awmrn. influenza — rtpum). HowmiHamis yTBOpeHa 3a JJOTIOMOIOIO
NO€THAHHS TTIOYAaTKOBOTO (PparMeHTy OAHOTO CJIOBA Ta CEPEIUHH JIPYroro
CcJIOBa.

2. YacTkoBi OJieHAM, YTBOPEHI 3a JOIOMOTOI0 IOEIHAHHS ITOBHOI
BUXiJHOI OCHOBH OJHOTO CJIOBA Ta YCIYE€HOTO (hparMeHTy OCHOBH iHILOTO.
Hampuxnan,  Thermacare, PediaCare.  PosrisHemo  jaetaibHiiie
0COOJIMBOCTI X CIIOBOTBOPEHHSI.

Thermacare  —  PoszirpiBatounii  ammikarop  AAs  CHOHHHU
(hapmaneBTruHOI KoMmmaHii Procter & Gamble. Thermacare = therma (Big
aHTIL. thermal — TepMaNBHUMA, TETUINH) + care (BiJ aHTII. care — TOTIIAAM).

3. I'amTosoTivHI TENEeCKOI3MH, B IKHX Ha CTUKY 000X KOMITOHEHTIB
BiOyBa€eThCs IXHE HAKNaIaHHS, IPUUYOMY HaKJIaJaHHA Moxe OyTu abo y
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BHUMOBI, a00 B HamMcaHHi, 200 1 B TOMY, 1 B iHIIIOMY Bumajkax. Hampukian,
Glucerna, Mederma.

Glucerna — 3aci0 ans perymiuii LyKpy B KpoBi (apManeBTHYHOT
komnaHii Abbott Laboratories. Glucerna = glucose (Bim tp. glucos —
CONIONIKHMI) — TIIOKO3a (Tperapar Uil Peryisiii TIOKO3W y KpoBi) +
lucerne (Bim anHri. lucerne — miorepHa) — JiKapchKa POCIIMHA JIUCTS, KBITH,
HACiHHS SIKOi TPaANULITHO BUKOPUCTOBYETHCS SIK MPOTHAia0eTHYHHH 3aci0.

4. breHmuHT HOMIHAII 3a [OMOMOTOK PEKIAMHOTO CIIOTaHy
JKapchKOTro 3ac00y.

Hanpuknan, Durex — KOHTpauenTHB (apMameBTHYHOI KOMMaHii
Reckitt Benckiser. HowiHallis TOXOAMTH CIIOTaHy TOProBOI MapKu
“Durability, Reliability and FExcellence” («MiIHICTh, HAMIHHICTH 1
repeBaray).

5. baennuHr oHOMAaTOMA Ta (PparMEeHTY OCHOBH CJIOBA.

Hampuxmnan, ZzzQuil — caoniinmii 3aci6 (apmamneBTHYHOT KOMMIaHii
Procter & Gamble. ZzzQuil = Zzz (3Byk comiHHA i 9ac cHy) + Quil (Bin
nat. tranquillare — 3aCTIOKOIOBATH ).

6. brnenay, myHKTyalifHOIO OCOOJIMBICTIO SIKMX € HAIMCAaHHS 4yepe3
nedic.

Hanpuknan, Alka-Seltzer — npoTusananeHWii  3acid  is
HeWTpamizamii CONSHOT KUCIOTH Y LUIYHKY (apMameBTHYHOI KOMIaHii
Bayer. Alka-Seltzer = alka (Bin anrn. alkalizer — 3aci0 s miaTy>KyBaHHS)
+ seltzer water (3enbTepchKa BOJa — XJIOPUIHO-T1APOKapOOHATHO-HATPIEBA
NpUPOJIHOTa30BaHa  MiHEpalbHAa  BOAAa 3  HIMEIBKOTO  JDKepelna
HinepsensTepe B ropax Taynyc).

Y pe3ynbTari IpOBEACHOTO MOCIiKEeHHs OyIlo BHsIBIIEHO, 110 48 %
(hapMaKoHIMIB YTBOpEHI 3a J0MOMOrow OyeHauHry. OTXe, 3aBISKH
3JIATHOCTI TOEJHYBATH JICKIIbKa CEMaHTUYHUX 3HAYEHb B OJIHY OJIMHUIIIO
MOBHM OJICHAWHT € e(EeKTHBHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS HOMIiHAIiH
JKapchKUX 3aC00IB.

1. Tumomenko T. P. Temeckonust B CIOBOOOPa30BaTENBHON cHCTEME
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa : UC. ... KaHA. guion. Hayk : 10.02.04 /
T. P. Tumomrenxko. — K., 1975. — 176 c.

2. Aptiomenko B. M., Bammct K. M. brengusr sk jiHrBomparMaTHyHa
CKJIa[0Ba pPeKJIaMHOro TucKypey // Ilepeknamanpki iHHOBAMLII : MaTepianu
VIII BceykpaiHChKOI CTYIEHTCHKOI HAayKOBO-TIPAKTHYHOI KOH(MEPEHIIi,
M. Cymu, 15-16 6epesns 2018 p. / peaxoa.: C. O. llIBauko, 1. K. KoGskoga,
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PRAGMATIC FUNCTION OF ANTHROPONYMS IN ENGLISH
FAIRY TALE DISCOURSE

A. A Chasovskykh

(Sumy State University)

Research Supervisor — lecturer O. V. Nazarenko
accountant Yu. Polonska

Smith A1A ManagementAdvisors (USA)

Nowadays, the fairy tale discourse is gaining new momentum in
development. More and more authors begin their creative journey in the
creation of fictional universes and worlds. People prefer to read about a
possible future or a non-existent present. Thus, the reader can forget about
everyday problems and live a completely different life with the characters.

However, the popularity of the fantasy genre also brought about
changes in the writer's canon. Now, it is no longer enough for writers to
create a universe from scratch, they are looking for fresh methods of
communication with readers, trying to convey the hidden meaning through
banal things.

To manage the new task, writers of the fantasy genre use
anthroponyms, that is, the proper names of the characters. Just in one name,
nickname or surname of the hero, the author is able to convey a large
amount of information. Thus, proper names turn into code, an encrypted
way of communication between the creator and the recipient.

For example, in the book serie The Mortal Instruments, Cassandra
Clare, with the help of names, not only supplemented the magical world
with a certain color and culture, but was also able to complete the image of
the characters with the missing details. Names speak for themselves,
hinting to the reader who the character really is, even before meeting him
or her.

One of the characters, Luke Garroway, born Lucian Graymark, is a
former Shadowhunter, a member of the Circlen, and a werewolf. The
author knowingly choose such a mundane surname, because from French
“loup-garou” (Garroway) is decoded as “a werewolf™.
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In order to evoke a certain association in the reader, the author uses
biblical and mythological allusions. For the main antagonists, Valentine
and his son Sebastian, of the story, she chooses one of the brightest
surnames, Morgenstern.

From German ‘“morgen” translates as “morning”, and “stern”
means “star”. Thus, we can say that this name is associated with the image
of fallen angel Lucifer. Lucifer from Latin is decoded as “a light bearer”,
from “/ux” as the “light” and “ferre” for “to wear, carry”. However, the
origin of the name is aalso ssociated with Venus, because in the ancient
Roman version of the planet’s name appears the name Lucifer.

It should also be noted that Venus (the morning star) was originally
accepted in Christian culture as a symbol of a pure spiritual being, with
whom Lucifer was initially associated, until he chose the path of Satan. The
Catholic Church, for example, explains this by the fact that God created
Satan and other demons good and kind, and they become the evil because
of their own free will [3].

This ambiguous interpretation of the surname only emphasizes the
complex nature of the characters, depicting in detail their inner transition
from the path of good to the worshipers of the image of the Antichrist.

However, Cassandra Clare plays with contrasts, opposing the image
of the archetype to the hero of the same name. For example, for one of the
most powerful vampires in the fictional universe, she chooses the name
Raphael.

On the one hand, the name underlines his nostalgic belief in God and
the Church. However, at the same time, the author compares the
bloodthirsty vapier with the pure image of the archangel Raphael, who
healed people. Thus, she shows what opposites can become people named
after great deities or peacemakers.

In conclusion, we can argue that at the moment anthroponyms play
an important role in the process of creating a realistic fictional universe
with its own rules and laws. In addition to the usual description of the
appearance, actions and the past of the character, the author can hint at the
reader for something more. In the process of reading, guesses and
reasoning about the truth arise. Thus, another condition of literature is
fulfilled, which is to nudge readers to think and analyze. If earlier the fairy
tale genre was attributed to frivolous and childish prose, now fantasy
occupies one of the main positions in non-fictional literature.
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OYHKIIOHAJIBHA 3HAYUMICTDH ABPEBIATYP B
AHIJIOMOBHIW NOJITUYHIA TEPMIHOJIOITI
Lypybypa J. O
(Cymcoxuti OeparcasHuil yHisepcumem)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. vayk, cm. euxnaoay Kyniw B. C.

AKTHUBI3aIlisl TONITUYHOTO >XHUTTSA 32 OCTAHHIO YBEPTh CTOJNITTS,
NOB’s13aHa 3 TJI00ALHUMH XBIJISIMH COIIATbHUX Ta MOJIITHYHUX MOTPSICiHb
B JKHTTI JIFOJIEH, CTPIMKUMH 3MiHAMH Yy CBITOBiM IOJNITHIl, EKOHOMIIII Ta
KYJBTYpi, 00yMOBHIJIO 3pOCTAIOYy IMOMYJISPHICT JOCHTIHKSHHS MO THIHOT
JIEKCHKH, TepMiHOJIOTii Ta abpesiaTypu [1, 135].

[IparmaT4Hi HACTAaHOBH CyYacHOCTi, BUMOTH 10 MOBHOi €KOHOMIi
Ta 70 MakCHMaJIbHO MIBHIKOI mepernadi iHGopMariii mpu3Bend 10 IMOSBU
BEJIMKOI KiJIbKOCTI abpeBiaTyp. IHTEHCHBHICTD 1 CKJIaIHICTh I[LOTO MPOLECY
BU3HAYAIOTh aKTyaJlbHICTh MPOoOJieMu abpeBiallii, HeOOXiJHICTh 3BEPHEHHS
JI0 11 pETENBHOTIO BUBYEHHS.

IlikaBUM TpEeAMETOM JOCII/PKEHHS € TOJITHYHA TEePMIHOJIOTIS.
OO0'exTOM JIOCTiDKEHHS € 0cOOIMBOCTi, npuponaa i QyHkii abpesiaTyp
MOJITUYHIA TEPMIHOJIOTI].

Mertoro nanoi pobotu € BUBUeHHS (heHOMEHY abpeBiauii Ta aHami3 ii
BUKOPHUCTaHHS B Cy4YacHIl MOJITHYHIN TEPMIHOIOTI].

BiamoBigHO 10 METH JOCHIDKEHHS BHU3HAYAIOThCS HACTYIIHI
3aBJaHHA POOOTH:

- TOCJIJKEHHS iCTOpii BHHUKHEHHS a0peBiaTypH;

- kiacudikallis Haiy>KMBaHIIIKUX TUIIIB aOpeBiaTyp;

- BUSIBJICHHS OCHOBHMX (PyHKIiH abpeBiamii;
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- BU3HAUEHHS 0COOJIMBOCTEN BUKOPHCTaHHA abpeBiaTyp B
MOJITHYHINA TEPMIiHOJIOTI;

MartepianaMu  JTOCTi/DKEHHS €. HAyKOBI CTarTi, pO3MIIlCHI B
KypHaiax, myOunikamii, aBTopedeparu nucepTamid i1 cami aucepranii,
HaBYaJIbHA JIITEPATypa, CIOBHUKH Ta €IEKTPOHHI peCcypcH.

Ilim abpeBiaTyporo cCHIiJi PO3YMITH JIEKCHYHY OAWHHUIIIO, KA
CKJIaJa€ThCs 3 OKPeMHUX (CKOPOYEHHX) ENIEMEHTIB BHXIIHOTO cjoBa abo
cioBocnoiaydeHHs. [IparaeHHst 10 KOMIIAKTHOCTI 3MYILIy€ 4YacTO BAABAaTHCA
0 CKOpoueHHs  OaraTOKOMIIOHCHTHHX  CKJIAMHWX  TEpPMiHIB 1
CIoBOCIONy4eHb, Hampuknaa: Organization of Petroleum Exporting
Countries - OPEC; Asia-Pacific Economic Cooperation — APEC [2, 173].

IHTeHCHMBHA Ta BHCOKa aKTHUBHICTH ITOSBU aOpeBiaTyp MOSICHIOETHCS
TUM, 110 PO3BUTOK CY4YaCHOTO CBITY Ta IIBUAKHNA TEMII KHUTTS IMPUMYILIYE
CYCHUIBCTBO Ta MOBY YIiTKO pearyBaTH Ta 3MiHH, IIPHCTOCOBYBATHUCH Ta
BIJIIOBIIaTH TaKOMYy PIBHIO PO3BHTKY. Y 3B’A3Ky 3 IUM, OHIEI0 3
OCHOBHHUX XapaKTEePHCTUK 3HAYUMOCTI abpeBiaTyp € IIBHAKA, TOYHA Ta
€KOHOMHA TiepeJada sSK MOXHA OOl  KiMBKOCTI  iH(popmaii
sSKHaWmBUAIEe. AOpeBiaTypa Halikpalle BiIMOBIIa€e JaHild BUMO3I.

CaMe  sCKpaBiCTh, CTHCIICTh, JIAKOHIYHICTh, TMPOCTOTA Ta
JNOCTYIHICTh, sIKa TPUTAMaHHA MOJITHYHHM TEKCTaM Ta IPOMOBaM
HaTJISHO UTFOCTPYE (DYHKI[IOHYBAHHS Ta PO3BUTOK B HUX BEJIHKY KiJBKICTh
TEpMiHIB Ta abpeBiaTyp.

MoxHa cka3zaTH, IO HaiOLIbLI MOIIMPEHI BUIAIKU BXXKHUBAHHS
TEepMiHIB abpeBiaTyp MONITUYHUX TEKCTIB aHTIIIHCHKOI MOBH € abpeBiallis
JUTSL Ha3B TIOJIiH, YCTAaHOB, OpraHi3alliii, mocaa. Bukopucranus abpesiaTypu
3a0e3neuye TMOETHAHHS BUCOKOI 1H(QOPMATHBHOCTI, E€KCIPECUBHOCTI Ta
CTHCIIOCTI Matepiaily, o 00yMOBJIFOE HABIIOBaHHS Ta MPOIAraHIUCTChKHIMA
XapaxkTep MOTITHKH.

Koxxnuit pa3, KoM Ha MOJITHYHIN apeHi 3’ SBISIIMCh HOBI 00IMYYs,
HOBI Ha3BM Ta IMEHa, TO iX TOJIOBHOIO METOI Oyno ojHe — OyTH
3pO3yMUIUM JIJIS JIFOJICH Ta JISTKUM JIJIs1 3a1iaM’ ITOBYBaHHS.

MakcuMaiabHO BHKOPHCTOBYIOUM MOXKIJIMBOCTI HalliOHANBbHOI MOBH,
NOJITHKK MParHyTh 10 Pi3KOCTi CKIIAAy, IO AO3BOJISIE €MaTyBaTH HapoX,
3aBOMOBYBAaTH MOro yBary. 3BIJICM IIiJIBHIIEHA 3aXOIUICHHS MOBHOI
€K30THKOIO, CJiB MOJOADKHOTO CJIEHTY, CTBOPEHHS HOBHX NpPUHOMIB
BUPaXCHHS, B TOMY YHCJIi CTBOPEHHS Pi3HOTO POy CKOPOYEHb, CXHIIBHICTD
MOJi 1 MOBHHMM 3aXOIUICHHSM [3, ¢.76].
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TakyuM 4YWHOM, CIiJ TaKOX 3a3HAYMTH, 110 B chepi MONITUKUA HE
TIJIBKY TIPUCYTHS BXKE JABHO iCHYIOYaA JICKCHKA, a i BUHUKA€E 0€37i1 HOBUX
JIEKCUYHUX OJWHUIIb.

1. Mectyn I'. B. Cnocobu mepekiany yKpaiHCBKOIO MOBOIO aHTIIHCHKUX
abpesiatyp / I'eopriii Banumosuu Lllectyn. — 36ipHuK Te3 Beeykpaincproi
CTYACHTCHKOI ~ HAayKOBO-T€XHiIYHOi  KoH(epeHuii «lIpupognmui Ta
ryMaHiTapHi Haykd. AKTyanbHi muTanHs» TepHomime: THTY, 2012. —
Tom 2.— C.243-247

2. Jlrota A. A. CnoBOTBOpYI MOJIENI aHTIIMCHKUX CKOPOUYEHB i abpesiatyp /
A. A.Jliota. — Bicauk J[HinpomerpoBckkoro yHiBepcurery. Cepis
«Moso3uascTBO», —2015. — Ne 11.-C.134-136.

3. Byrin O. B. «CnoBOTBipHi Ta CEMaHTHYHI XapaKTePHUCTUKU aHTJIIOMOBHOI
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Cekuin

«IEPEKJIAJALBKI CTY/Ii: TPAAUIUAHI TA
IHHOBAIIVHI MIIXOJAN TA METOINKW»

JIHHI'BICTUYHI TA EKCTPAJIIHI'BICTUYHI OCOBJINBOCTI
IHOCTPEJAT'YBAHHA MAHIMHHOI'O INEPEKJIALY

bezyena A. €.

(LlenmpanvHOYKpaiHCbKULl OepiHcasHull nedao2iuHuLl yHigepcumem

imeni Bonooumpa Bunnuuenka)

Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm bonodapenxo O. C.

Illo6 sBmopatucs 3 iHQopmamiiHUM  OymoM, MepeKianadi
BUKOPUCTOBYIOTh MAIIMHHHUN TEpeKaj, pe3yibTaT SKOTO AAJCKHH Bil
SAKOCTI TIepeKliaaly, BHKOHAHOTO JIOAUHOI0. CaMme MoCTpelakTop, M0 €
HOBHM aMIlTya Ha PUHKY JIIHTBICTUYHHUX IOCIYT, BUPIIIY€E 110 IpodseMy.
Hauukn MOCTpE/IaryBaHHs — HailOnpm OaskaHi ansi poOOTOAABLIB 1
HEJI0OIIIHEeHI BUKOHABISIMH [ 1].

Mera JAOCHI[UKEHHS TIONIATaE Yy  BCTAaHOBJICHHI  CrienU(iKu
noctpenaryBanHs Tekctis MIL

IMoctpenaryBannss mamuuHOro mnepekiany (PEMT) mnepenbavae
BUTIPABJIICHHS  TEKCTy  SK  pe3ynbTaTy  poOOTH  KOMII'TOTEpHOI
nporpaMu. Acouialisi KOpUCTyBadiB aBToMaTH30BaHOro nepeknany TAUS
(Translation Automation User Society) mpornoHye HacTynHe BHU3HAY€HHS
MOCTPEAaryBaHHs: «IOCTpeAaryBaHHS MalIMHHOTO MepeKiaay - Le mpolec
NOJIMNIIEHHS pe3yJbTaTy MAIIMHHOTO TMepeKiagy 3a JAO0IOMOIOI0
MiHiManbHUX 3ycuiby [2]. TlocTpemaryBaHHS TEpETBOPIOETHCS B IICHTP
poheciiHOro MepeKIaaabKoro Mporecy i caMe UM BOHO BiJIPi3HAETHCS
BiJl pelaryBaHHs, SIKE€ € IJIUIIE 3aKIOYHUM, a HE IEHTPAIBLHUM €TaroM
npouecy [3, 134-142].

PiBHI sIKOCTI TIOCTpeNaryBaHHS CHIILHO Pi3HATHCS. AJie BUAUISIOTH
JIBA OCHOBHMX 1 HaWOUIBII TIONIMPEHUX TUIH TOCTPENATyBaHHS:
MOBEPXHEBE MOCTPEAAryBaHHS Ta MOBHE MOCTPEIaryBaHHSI.

OCHOBHOI0O METOI0 TIOBEPXHEBOTO pEIaryBaHHsS € Iiepenava
iHopmarrii, mo MICTUTECA B TEKCTi opwuriHamy. OCHOBHE 3aBIaHHS
MOCTPEAAKTOpa: BigpedaryBaTH TEKCT Tak, 00 piBeHb SAKOCTI OyB
nmocratHiM (good enough/fit for purpose).
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o noTpiOHO BUMpaBIATH: 1) MOMUIKH, SIKI MOXYTh HPUBECTU JO
IOpUINYHUX TpoOsieM; 2) TIOMHJIKH, $Ki OJOKYIOTh 3[aTHICTh YHTada
3pO3YMITH TEKCT; 3) HeTepeKaacHi cIoBa; 4) HETOBHE PEUCHHSI.

Ilepexnany wmae OyTH: 3pO3yMiNMM; TOYHUM; HEe Mae OyTu
CTWJIICTUYHO O€37J0raHHUM; CHHTAKCUC Ta I'paMaTUKa MOXYTb OyTH A€LI0
HE3BUYHUMH, MOXKE MICTUTH HACTymHI npobimemu: opdorpadis,
HECHCTEMHICTb y MepeKyali TePMiHiB.

IloBHe mocTpenmaryBaHHs TmepenOadae OUTBII BHCOKHN PiBEHb
pelaryBaHHs, B pe3yJbTaTi SKOTO MU OTPUMYEMO TEKCT, SKICTh SIKOTO
HaOIMKeHa 10 SIKOCTI Mepekiaay, BHKOHaHOro JoAuHOr. OcHOBHE
3aBJIaHHS TIOCTPEIAKTOpa: BiJpe/aryBaTH TEKCT TaK, MO0 PiBEHb SKOCTI
BiJITIOBi/IaB SIKOCTI MEPEKIay, BHKOHAHOTO JIFOINHOKO.

Illo mnotpiOHO BumpaBiATH: 1) BeNMMKI JITEPH, MYHKTYaIio,
NpaBoMKUC; 2) TEPMIHONOTIIO; 3) MOCHiBHHN nepekian; 4) 4acoBi Gpopmu;
5) BunmaakoBo momaHi abo mpomymieHi cioBa; 6) oOpasmuBui  abo
HENPUHWHATHUH 3 KyJIbTYPHOI TOUKH 30py KOHTEHT; 7) (hopMaTyBaHHS.

Ilepexyian Mae OyTH: 3pO3yMUTUM; TOYHUM; CTHIIICTUYHO TapHUM;
NpaBUIBHUI CHHTAKCUC, TpaMaTHKa, opdorpadis i MyHKTyaIris.

HesBaxxatouu Ha mporpec B obnacti MII, tekct MII € nanekum Bix
TEKCTYy TMepeKiay, BHKOHAHOI'O JIOJWHOK, came TOMYy BiH TOTpedye
nokpaieHas 3 0oky moauHu. OCHOBHUM 3aBJIaHHAM TOCTpElaKkTopa €
noKpaiueHHs pe3yiasraty MII 3a MiHIManIbHY KUIBKICTh Yacy, JOKJIalaloun
MiHIMaNbHY KUTbKiCTh 3ycmib. [Jlo TexctiB MII BucyBarwoThbcs BUMOTH,
VKJIaJICHI 3 ypaxyBaHHsIM 0a)KaHOT SIKOCT1 KiHIIEBOTO PE3yJIbTAaTy.
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NPSIMUMA MIAXIT JO MAIIMHHOI'O NMEPEKJIALY
bocenko O. B.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuii kepignux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Ilsauxo C. O.

[upoke BHOpoBaIKEHHS MamuMHHOTO mepekiaanxy (MII) vy
MepeKafanbKy NpakTHKy Oepe CBili TOYaTOK y CEepeauHi MHHYIOTO
cromitTs. CaMe i3 mpSMHUM TiAX0A0M, KUK OyB MOMYJISPHUAM JI0 MOYATKY
1980-x pokiB, MOB'SI3YIOTh PO3BUTOK Ta ykopiHeHHss MII y npuxnamnii
cepi.

CraHOBIIEGHHS TPSIMOTO  MIAXOAY HEPO3PHBHO IIOB’si3aHE 3
ocobuctictio bepHapa Boxya, skuii OyB BIUIMBOBHM IIiJICpOM Y
JOCHIDKEHHSIX MalIMHHOTO mepeknany B 1970-x pokax B YHiBepcuTeTi
I'penoOns Anpnu (Dpaniis), oMHOMY 3 HaWBaXJIHMBIIINUX JOCITITHAIBKAX
HEHTPIB €MOXH 3apo/DKEHHS MAaIIMHHOTO Tepekinaay. CTBopeHa HHUM
Monenb "TpukyTHHK Bokya" BHKOpHCTOBYBaNach IS OMHICY KOMIUIEKCHOT
CTPYKTYPH MiAXOJIB 0 MAIIMHHOIO MEPEKIaay, a TaKOX CEBOJIOLII IHX
migxonis. [lepmmM onvicaHuM HUM TIIXOJIOM CTaB caMe MPSMUM ITiIXia 10
MII.

l'onoBHa ocoOmuBiCTH HpsiMoro miaxoay a0 MII mosnsrae y i#oro
JBOMOBHOCTI Ta OJHOCIIPSIMOBAHOCTI, JI€ CaM IepeKyajl 3I1HCHIOETbCS Ha
piBHI cnoBa. JIeKCMKOH 3a3BHMYall PO3MIIANAETHCS K PENO3UTapii
cnenugiyHOl I ciioBa iHGoOpMallii, TOMy TpaauIiiiHI JEKCHYHI PECypCH,
TakKi sIK MalIMHO3YUTYBaHi CJIOBHUKH, MICTSATh CIUCKH cIiB. BoHH MOXYTh
OKPECIIIOBAaTH 3HAUYEHHS CJIOBa a00 BU3HAYATH CUHTAKCHUYHI PAMKH, B SIKUX
BOHO MOXKe OyTH BXUTHM, aje piBeHb JeTaiizallii, 3 SKUM BOHH
OB’ sI3aH1 OOMEKY€EThCSI OKPEMHM CJIOBOM. ICHye BejdHKa KIUIbKICTh
JMIHTBICTUYHUX SIBHIN, SKI KHIAIOTh BUKIWK IIHOMY "30CEpe/DKCHHI Ha
OKpeMOMY CJIOBI" y JIEKCHKOHI. BKJIIOUCHHS eJIeMEHTIB Ha OLJIbII BUCOKHI
piBeHb abcTpakuii — Ha piBHI (pas3u, A€ NEBHI CIOBa 3rPYNOBaHI pa3oM y
cTtaii BUpasu, 3abe3medye OCHOBY [UIS TIOJIIMIIEHOI OOYMCITIOBaIBHOL
00pOOKH MOBH.

Komm’torepHa cuctemMa MalIMHHOTO NEpeKiany 3iHCHIOE TOUIYK Y
IJIbOBiM MOBI BiJMOBIIHUKIB JIGKCHYHUM OJIMHUIIIM MOBU OPHTIHAITY, HE
miggaroun iX CeMaHTHMYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY aHamisy. Tomy, s
npsMoro migxony a0 MII xapakTepHUM € SIBHILE AOCIIBHOTO IMEpeKiany,
Ak TOTpe0ye BHECEHHS KOPEKTHUB depe3 JIEKCHYHI Ta TIpaMaTH4Hi
IIOMMWJIKH, BUKPHUBJICHHA CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKLINH MOBHU IIE€peKiary, 110
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NPU3BOAUTH A0 MOSIBH Y TEKCTI KalIbKOBAaHHMX CIIB Ta CJIOBOCIIONYYCHb.
bpak aHamizy BHYTpIOIHBOI CTPYKTYPH BHIXITHOTO TEKCTy, 30KpeMa —
HEIOTPUMaHHS TpaMaTHYHHX B3a€MO3B’SI3KiB MK TOJOBHHUMHU YJICHAMHU
peUeHHsI MPHU3BOAMTH O 3HAYHUX 3MICTOBHX HETOYHOCTEH Yy MOBI
nepeKany.

Opna 3 Halmepmux, Ta A0 CBOTOJHI 3aCTOCOBYBAHHX CHCTEM
MaIIMHHOTO Tepeknaay, Systran, OUIBLIIOI MIpOI0 € MPHUKIAAOM MIPSMOTro
migxony mo MIIL. Ilepmra Bepcis Oyna omyOmikoBana B 1969 pomi. 3a
JIOBTMH dYac CBOTO ICHYBaHHS CHCTEMa 3a3Haja BaroMuUX 3MiH, ane il
MOJJIMBOCTI TEpeKyazy BCE K 3BeleHI J0 BHUKOPHCTAHHS BEIUKUX
JIBOMOBHHUX CJIOBHUKIB. /[lns pobGorm mnpsmoro miaxomy no MII He
000B’sI3K0OBa HASBHICTH 3arajbHOI JIHTBICTUYHOI Teopii ab0 MPUHIIMIIIB
CHHTAKCHUYHOTO aHaJIi3y; 3aMiCTh I[OTO IIi CUCTEMH 3aJie)kaTh Bij SKiCHO
pO3po0JIeHUX CIOBHMKIB, MOP(}OJIOriuHOro aHajgizy 1 MpOrpamMHOIO
3a0e3nedueHHs it 00pOOKH TEKCTY.

Tak, xoua mpsAMUN MOXiT A0 MAIIUHHOTO TEpeKiIaxy Mae CBOi
HENOJIiKM, alie 32 YMOB PO3BHHEHOTO NPOrPamMHOro 3abe3ledeHHs MOXKe
3aCTOCOBYBATUCH i Ha Cy4yacHOMY eTalli y MepeKiIajanbKiid MpakTHii, a
TaKo)X € OCHOBOIO 0e3ivi OuTbIl HOBITHIX CHCTEM aBTOMAaTHYHOTO
nepexiay.

1. Walker D. Bernard Vauquois Pioneer Of Machine Translation /
Donald E. Walker // Computational Linguistics. — Volume 12. — Ne 1. —
P.45-47. http://www.mt-archive.info/CL-1986-Vauquois.pdf

2. Tripathi S. Approaches to machine translation / Sneha Tripathi,
Juran Krishna Sarkhel // Annals of Library and Information Studies. —
2011.—P. 388-393.
https://www.researchgate.net/publication/228574546 Approaches to mac
hine_translation

3. Okrop M. Machine Translation Approaches: Issues and
Challenges / M.D. Okrop // 1JCSI International Journal of Computer
Science Issues. —Vol. 11. — Ne 2. -2014. — P. 159-165.

https://www.ijcsi.org/papers/I[JCSI-11-5-2-159-165.pdf

124


http://www.mt-archive.info/CL-1986-Vauquois.pdf
https://www.researchgate.net/profile/Sneha_Tripathi3
https://www.researchgate.net/profile/Sneha_Tripathi3
https://www.researchgate.net/publication/228574546_Approaches_to_machine_translation
https://www.researchgate.net/publication/228574546_Approaches_to_machine_translation
https://www.ijcsi.org/papers/IJCSI-11-5-2-159-165.pdf

PACHU3M Y NEPEKJAJIALBKINA JISITBHOCTI: HABUUTUCS
MNEPEKJIIAJATHU
Bepnuoyo I'. C.
Ocmpoxomopeysv A. M.
(Cymcoruil deporcasHuti yHieepcument)
Hayxkosuil kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Llsauxo C. O.

VY cydacHHX ymoBax rio0aimizamii Ta iHTepHAmiOHATI3aMmii MTUTaHHS
TOJICPAHTHOTO CTaBJICHHS IO MPEACTABHUKIB PI3HUX pac Ta CTHIYHOCTEH
MOCTa€ OJHUM 13 HarajgbHuX. IliqroToBKa TNepekiIaaadyiB 3 MUTaHb
MOpaJIbHOI Ta €TUYHOI KOPEKTHOCTI MpH Tepeknazi yce Oinblie Habupae
aKTyaJIbHOCTI Ta BUMarae po3poOKH KOMIUIEKCIB TPEHYBAIBHUX BIIPAB JUIA
MaiOyTHIX criemiamicTiB. 3Bakalo4n Ha JOBTY iCTOPIIO pacu3My B CBITOBii
NPaKTHUIll, MA BBRKAEMO JTOLIIBHUM YBECTH IMEPEKIIall 1CTOPHUKO-XYT0KHIX
TBOpPIB Ha TeMy pacu3My [O HaBUAIBHUX KYypCiB 3 IepeKIalanbKoi
MOJIITKOPEKTHOCTI Ta MEePEKIaIAIbKOT €TUKH.

AHami3z TEOpeTHKO JpKeped BHUSBHB, IO Cepell CydYacHHUX
TPAHCJIATOJIOTIB BUBYEHHS MPOOJIEM TMepeKiIagy iCTOPUYHOI XYHOKHBOI
JiTepaTypu € MajonowmupeHuM. 3a po3yMmiHHsM Jl. b’siHui, BUgaBHULTBa
He oxode OepyThesl 3a BHJAHHS IEPEKIaJiiB iICTOPHYHHX POMaHIB depe3
CKJIQJIHICTh Ta 3aTPaTHICTh MEePEKIIaIalbKoro npoiiecy [ 1], 1110, BiAMOBIAHO,
3HIDKYE I[IKaBiCTh HAYKOBIIIB JIO ITUX MTUTAHb.

Y Xomi mMIArOTOBKM MPOIOHOBAHOTO JOPOOKY HaMu OyiH
ornpaIbOBaHi METOJIMKU BUKJIAIaHHs NepeKiiafanbkoi aisuibHocti J1. [aiins,
II. 3ykrankapa, P.Kpicca, M. Canueca, JI. M. UepHoBaroro, Ta
PO3pOoOIIEHI MPOTIO3UIIiT 10 HABYAITBHUX KOMIUIEKCIB 3 TIepeKiany:

1) pedepaTuBHUIA TepeKia TBOPY: KOPHCTh Biji BUKOHAHHS
pedepaTuBHOTO TIepeKnamy (3rOpTaHHS OpPHUTIHAIBHOTO TEKCTy Ta
BUPXXCHHSAM TOJIOBHOT ifei) Tmonsirae y TEBHIH ImepeopieHTarii
nepekiagayda 3 HeoOXiTHOCTI MAaKCUMAJIBHOTO BiITBOPEHHS! OPUTiHAIEHOTO
TEKCTY Ha JOCATHEHHS KOMYHIKATHBHUX IHTEHLIH aBTOpa Yy TEKCTi
nepekiany. JlogaTkoBe ypaxyBaHHsS KOPEKTHOCTI BiATBOPEHHS KOHTEKCTY
pacusMmy CHpHsie PO3BHTKY Y CTYACHTIB BiNOBIAHUX mNpodeciifHux
komrereHmii. L[ BrpaBa BBaKa€ThCsi KOPHCHOIO TIPH TPEHYBaHHS yMiHb
oonepexnadaybkoeo eTamy,

2) nepeknaa-mepudpa3 peducHb, MO MICTATH PACOBOUYTIUBI
JIEKCEMHU CIIpUS€ YIOCKOHAJICHHIO HAaBUUOK Hepexaadaybkoz2o eTaily,
OCKUTBKM CTYACHTY TMPOIOHYETHCS OLIHWUTH piBEHb I1HTOJIEPAHTHOCTI
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OpPUTiHAILHOTO TEKCTy Ta Mmigiopatn e(peKTHBHI BiIMOBITHHUKH Y MOBI-
TPaHCISITOPI;

3) aHami3 TepeKiaxy IapTHepa: BBAKAETHCH OIHIEIO i3
HAWKOPUCHIMINX BUpaB nicisanepexiadayvkozo etamy [1], OCKUTbKHA 1ae
MOXIJIUBICTh OINIHUTH €(EKTHBHICTh BHUKOPHUCTAHUX IEPEKIaIaIlbKUX
NpUHOMIB Ta YCHIIIHICTH peanizamii mparMaTUYHUX LiJieH, 3aKIaeHuX Y
TEKCT aBTOPOM OpHTiHATY.

HaBuyanHS MOMITHYHOI KOPEKTHOCTI, HOPM €TUKH Ta MOpajii y
MepeKIafanbKiil MpakTUIli € BKpail BOXJIMBUMH 3 OTJISIIY Ha CYCIIBHI
3MiHH CbOrofeHHs. [l yIOCKOHAJNeHHS IIMX HAaBUYOK BBAXKAEMO
KOPUCHMM BWKOHAaHHS TMEPeKJIaliB ICTOPHKO-XYJOXKHBOI JiTepaTypu
BIAMIOBITHOTO TEMAaTHYHOrO cCHpsiMyBaHHA. Cepex KOMIUIEKCY BIpaB
e(EKTUBHUMH BBaXXa€MO pedepaTUBHUN TNeEpeKiIa]g TBOpY, IEpeKiIai-
nepudpas peyeHb, IO MICTATh PACOBOUYTIMBI JIEKCEMH Ta aHali3
nepekiagy napTaepa.

1. Diana Bianchi, Adele D’Arcangelo Translating History or Romance?
Historical Romantic Fiction and Its Translation in a Globalised Market /
Diana Bianchil, Adele D’Arcangelo // Linguistics and Literature Studies
[Electronic resource] . — 2015. — P. 248-253 — Access mode : —
http://www.hrpub.org/download/20150831/LLS8-19304470.pdf. —
(10.12.2020).

2. 3inykoBa H. B. Twumomoris BmpaB ans  ¢opmyBaHHA — ¢axoBoi
KOMIIETEHTHOCTI B YCHOMY IOCIHigoBHOMY nepeknaai / 3inykosa H. B. //
Meroauka HaBuaHHs nepeknany [Enextponnuit pecype]. — 2018. — 36 c. —
Pexum JOCTyILy: -
http://ir.duan.edu.ua/bitstream/123456789/1714/1/149723-323695-1-
SM.pdf. — (10.12.2020).

3. KoOsikora I. K. JlinrBicTuyHuii mijxig J0 BUBYECHHSA eBpEMi3MiB /
. JleBkoBuu // CouianbHO-TyMaHITapHi acCHEKTH PO3BHTKY CY4YacHOI'O
cycrninbcTBa: Marepianu BocbMoi BeeykpaiHcbkoi HaykoBoi KoH(pepeHLii
CTYACHTIB, acmHipaHTiB, BHKJIaAa4iB Ta cmiBpoOiTHUKIB (Cymu, 16-17
kBiTHS 2020 p.) / yknaa. M. M. Habok. — Cymu: CyMchKuil nepKaBHHUN
yHiBepcuteT, 2020. — C.16-20.
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JOKAJIIBAIIA 3ATOJOBKIB AMEPUKAHCBKUX ®LIbBMIB
YKPATHCBKOIO MOBOIO TA IX NEPEKJIAJHI
EKBIBAJIEHTHA

Izmanxoea A. K.

Toniwyx O. O.

(Hayionanvruii nedacociunuti ynieepcumem imeni M. I1. JIpacomanosa)
Hayxosuii kepisnux — 0-p ¢inon. nayk, npogpecop Anoxina T. O.

ITosiBa xiHeMaTorpady HampUKIHIN 19 CTONITTS — BaXKITUBE SBUIIIE Y
JKUTTS JTFOUHH, TOMY 1[0 BOHO aKTUBHO BUKOPUCTOBYEThCS Y (POPMYBaHHI
CYCIIJIbHOI TyMKH, HOBUX TPEHMIIB Ta HaBiTh MHpomaraHai. Posrismaroun
NUTaHHs BIUIUBY KiHeMaTorpady Ha JIFOJCTBO IOCTA€ MUTAHHS BAXKJIUBOCTI
JOCHITUTH TIepekiaj] Ha3B aMepPUKaHCHKUX (PUTbMIB YKpailHCHKOI MOBOIO,
iX aJanTHBHICTH A0 CYCHUIBHO-TIOJNITUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO JKHTTS B
VYkpaini. Uepe3 mBuIke 3pocTaHHS KiHOIHAYCTpii mocTana moTtpeba y
SAKICHOMY TIepeKJIajli ayAioBi3yalbHUX MaTepialliB Ha Pi3HI MOBH.

BaxnuBuM acniekToM nepeknany (iapMy € BIy4HO migiOpaHa Ha3Ba.
Jroquna Gopmye BilacHy QyMKY mpo (ijbM Ha IMOYATKOBOMY €Talli, TOMY
Ha3Ba BiJ[irpae 0COOJIMBY POJIb y CIPUHAHATTI KiIHOCTPIUKH TIsigadeM. Bapro
3a3HAYMTH, 10 MICIIEBAa AyJAUTOPIS MOXKE MPUHIIMIIOBO BIAPI3HATUCS BiJ
TOl, JUIA SKOI CHOYaTKy po3poOisiBcs ToBap. 3 PO3YMIHHSM CKOIOC-
OpIEHTOBAaHWX 3a/1a4 JIOKAJi3allis KIHOMPOAYKTIB BUMAarae Bij] epekiaiada
PO3YMiHHS IiJIeld Ta MOTped KiHIIEBOTO OTPUMYBada, BAXKIMBO PO3YMITH
noTpedH HiIbOBOI ayIUTOPIi M/ Yac nepeKiaay Ta MPOBOJUTH MONIEPEAHIN
temaTuaHuit aranis [1, 182]. HoBi 00’exTH mepexiago3HaBcTBa BUMArarTh
PO3YMiHHS HEOOXIZHOCTI CHOpaJM4yHOI NejiTamii JlakyH Bifeopsaay 3
OoHOTO OOKYy Ta KOMIIEHCAIlli JIaKyH HeMepeKIIHOCTI B  (ibMax
1HO3eMHOI0O MOBOIO B TIEpeKNaji Ha PigHy 3 I1HIIOrO OOKY, OCKUIBKA
JIOKaJi30BaH1 €JIEMEHTH MaloTh CHPUIMATUCH SK PifHi, a NepeKia] Mae
MaTH «arpuOyTH JAMHAMIYHOCTI, TEMIIOPAJbHOI JIOKATi30BaHOCTI Ta
nepuenTuBHocT [2, 99].

Hedininito Ttepminy Jokamizamis omucye bepr Eccemink 3
MOCUJIAHHIM Ha MDKHApOIHY HEKOMEpIiiHy opraHizamito Localization
Industry Standards Association (MixnapoaHa acoriamis y cdepi
nokaizaiii): «Jlokamizamis mepembadae aganTaiii MPOAYKTY Ta WOTO
JHTBICTHYHY, TEXHIYHY Ta KyJIbTYPHY BiANOBIIHICTh LiTHOBOMY PETiOHY,
Jie BiH 0y/1e BUKOPHUCTOBYBATHCS Ta MOIIHPIOBATHCS» [3, 67].

TIpuknagom BIy4HOI CEMaHTUYHOI, KOHTEKCTYaIbHOI, KYJIbTYPHOI Ta
JHTBICTHYHO-KYJIBTYPHOI JIOKaJi3alii MOXKe CIyryBaTH 3arojioBOK (GibMy
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«Minnuii ropimok» (anrin. Die Hard) — aMepukaHChKH OOHOBUK, 3HATHI
pexucepoM J[>xonom MakTipHanowm.

Bupaz «Die Hard» nyxe BaXXKO TMEpeKJIacTH uepe3 0cOOIMBOCTI
moBH. Lle moxxe Oyt 1 «Baxkko BOuTH» 1 «IloMpu B Mmykax» Tomo. Taki x
npobiiemMn Oynn y TiepekiafadiB B iHMMX KpaiHax: «Yepe3 Mmiil Tpym»
(Hanisn), «yxe Baxkko momeptu» (I'pemis), «llompm sk YomOBIK»
(Xopgaris), «/lopoxue mnpomaii coe xuTta» (YropmmHa), «CkisHa
nacTtka «(Ilompma), «Kpumranesi mxynarm» (Icnanis), «Kpok Bix mekna -
KpumraneBa mactka» (Itamist), «Hamag na xmapouoc» (Ilopryramis).
[Hmwmii Bupa3 «MilnHUIA TOPIMIOK» Mepesae JSHTMOTHB (ilbMy Ta BIYYHO
XapaKTepu3ye TOJIOBHOTO Trepos, skoro rpae bpioc Vimic. Takox
CIIOBOCTIONYYEHHSI «MIIIHAH TOPIMIOK» CTall0 KyJIbTOBOIO Ha TEPHUTOPIii
VYxpainu. Jlokazam 1poro, € Te, mo nomyisipauii ayet «[loran i Hactsa»
BUITYCTHJIM OTHOWMEHHY ITiCHIO.

«JIromuaa noury» (arn. Rain Man) — QineM-apama pexuncepa
Bappi JleBincoHa. YkpaiHChKUN TIepekiIaa Ha3BH aMEPUKAHCHKOTO (iLIbMY
«JIroguHa gouly» — KJIAaCMYHUHM MpPUKIaJ] HENPaBUIbHOI CEMAaHTHUYHOI Ta
JTIHTBUCTUYHO-KYNIBTYpHOI — nokamizamii. Tepmin «JlrommHa — mgomry»
BXKUBAETHCA y 3HAUEHHI JIIOJUHY 13 cuMIritoMoM nayHa. Jledinimis HaOyma
HIMPOKO BXHUTKY B aMEpPHKaHCHKiH KynbTypi. Hamp. Tpek pemn-BukoHaBcs
Eminem «Rain Many, Bukopuctanas TepMminy y ¢inpMi «Mado i GoTtan»
Tomo. B ykpaiHChKili MOBI TEpMiH «IIOJUHA AOILLY» HE 3aCTOCOBYETHCH,
a/pke IMIUPOKO BXKHUTKY HaOyma nediHillis «COHSYHA JIIOIWHAY IS
MO3HAYEHHS JIIOJeH 13 CHHAPOMOM JayHa. BHKOpHUCTaHHS JIOCIiBHOTO
NepeKaay He repenae 3MicT (pilbMy Ta He 3aIliKaBIIO€ TIsaa4a.

OTxe, MU PO3IJISTHYJIM [1BA MPUKJIAAW JOKami3auii Ha3BU (QiabMiB i
MOYKEMO 3pOOHMTH BUCHOBOK, IO BaXKIIMBO BIYYHO MiJIOUPATH 3arojIOBKH,
a/pke 1€ OJMH 13 TOJIOBHUX ACIEKTIB MpU Meperisafi KiHOCTpiukh. Y
nepuoMy MpUKIaai Ha3Ba (iabMy JIIHIBICTUYHO, TEXHIYHO Ta KyJIbTYpHO
aJIarToBaHa BIJNIMOBITHO WUTHOBIH aynuropii. Jpyruil mpukmaj mokasye
HaM HENPaBWIbHY JIOKAN3aI[il0 HA3BW, BKUBAIOYM THIIOBI TOMHJIKH, 3
SKMMH CTHUKAIOTBCSl Yy TPOLECi MepeKyiaay, LU0 € YacTUM SIBULIEM MpH
ajanTamnii IpoIyKTy.

1. VanoB B. B. ®yHKuMK M KaTeropuu s3blka KUHO: y4. 3anmucku TI'V:
Bein 365, 1975. — C. 170-192.

2. O0’extn  mepekmago3HaBcTBa:  MoHorpagis /  C. O. IlIBauko,
I. K. KoGsixoBa, T. O. AnoxiHa. — Cymun: CyMmcbkuil nepxaBHHN
yHiBepcuteT, 2019. — 222 c.
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3. Somers H. Computers and Translation: A translator's guide: migpy4Hux.
Amsterdam: John Benjamins Publishing Company. 2003. — 67 c.

MOBHA CBIJOMICTb TA NAHJAEMISI KOPOHABIPYCY:
CIIEIIU®IKA ®YHKIIOHYBAHHS M IMEPEKJIAY
AHI'JIOMOBHHX HEOKOBIJIU3MIB
Koeanenko A. A.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxoeuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, npoghecop Kobsikosa I. K.

3piz moxiit 2019-2021 pp. BUPI3HAETHCS 3HAYHUM II0KBABJICHHSIM
TEeMIB iHGOPMAIIIITHO-TEXHOJIOTIYHOTO MPOTPecy, JOKOPIHHAMH 3MiHAMHU
B MOJITHYHO-CKOHOMIYHHMX Tally3fX, a TaKOX JOTeNep BiJHOCHO
HEeBiTOMHM ()EHOMEHOM TaHIeMii KOpPOHaBipyCy, IIO B CBOIO Hepry
CIpUYMHWIIA BEIBMH  CYTTEBI  TpaHchopmarii y Bcix cdepax
JKUTTEMISUTBHOCT] T7100a/IbHOT CHIJIBHOTH. MeTa 1€l pO3BiJIKH IOJIATAE Y
JISTepMiHYBaHHI JIIHTBICTUYHUX TEHACHIIIA Ta OCOOJIMBOCTEH MepeKIaay
HOBOTBOPIB KOPOHABIPYCHOI TEMaTHKH (HEOKOBIIN3MiB).

AmnrniomoBauii uckype COVID-19 — 1e npojgyKT KOMYHIKaATHBHO-
KOTHITUBHOI [isSUIBHOCTI IHAMBINIB, 110 YTBOPHBCS Ha (OHI maHmemii
kopoHaBipycy (2019 —moremep). [o ioro TemarnyHMX OOpHCIB
NPONOHYEMO 3apaxOBYBAaTH pEJIEBAaHTHY KOMYHIKAlLlil0 JBOX BHIIB:
rainy3eBy — y IapHHi eMieMioorii, EKOHOMIKH Ta MOJIITHKH, Ta COIliabHO-
moOyTOBy, IO CTOCYEThCS OpraHizamii XUTTEHISUTGHOCTI I1HAWBIMIB B
YMOBaXx JIOKAAYHY.

Mu noxinsieMo TyMKy BITUM3HSHHUX HaykoBullb O. A. baGentok Ta
JI. I. lixyx 1100 CyreCTHMBHOCTI KOMYHIKallli KOPOHaBIpYyCHOI TEMaTHKU
[1, 6], nacammepen 3yMOBIEHOT NMparMaTHYHUMH BHMOTaMHU BiAMOBiAHOT
KOMYHIKaTHBHOI CHTyalii — Ba)KJIMBICTIO aTpakuii yBard iHAMBIOIB 10
KOHCTUTYTHBHHUX NIATEPHIB MOBEJIHKH B yMOBAX JIOKJIAYHY.

3a pe3ysbTaTaMy HAIIOTO JOCHIPKEHHsSI CYreCTUBHHMI IOTEHLIan B
pamkax anriaoMoBHOro auckypcy COVID-19 excrepiopu3yeTbesi LUIIXOM
IHTerpamii HEOoJIOTi3MiB, 3aCHOBaHMX Ha MeEXaHI3MaX JyIWIHOCTI Ta
MeTtadopudHocti: How to “quaranteam” with coworkers; Riding the
coronacoaster; The Hawaiian government is hoping to create a trans-
Pacific travel bubble.
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VY mepeknani HEONOTI3MY fo “quaranteam’ 3aJIy9€HO TOTEHIliAT
npedikcalbHO-CypiKCATBHOTO CIMOCOOY TBOPEHHS HEONOTi3MIB: Ak
«nepexapaumuHumuy  3i  ceoimu  Koaeeamu. Jlus  penpeseHTaIii
HEOKOMIIO3UTa Coronacoaster KepyeMocsl 3aK0JOBaHOIO pedepeHLiero 10
BHYTPIIIIHPOMOBHHX Ta 30BHIITHROMOBHUX €HMO030H (MOMIOHICTH [0
nexceMu rollercoaster), mo, SK 3ayBaXy€TbCsI B HAyKOBIM OHCKycCii, 3
NO3MLIHA TMepekiaay 4acTo BHMarae 30€peeHHs KOHTPYEHTHOI
nparmaTudHoi iH(opmartii [2, 48]. 3 okpecineHHX MipKyBaHb 3aMiHIOEMO
MeTadopudHU 00pa3 MOTUYHMM WOMY (YHKIIOHAIEHUM aHAJIOTOM 3
MOMaBaHHAM: MK Kamamucs HA eMOYIUHUX 20l0anKax 6 yMoeax
aoxoayny. Heodpazemy travel bubble B ykpaiHOMOBHOMY TNepeKiai
PETNPE3CHTYEMO  BIANOBIMHUKOM  ANbAHC  GIIBHUX — HOOOpoOXcell, TIO0
3aCHOBaHMH Ha TpaHCOpMalii MOIYNALIi, EKCTEPIOPU3YIOUH 3aKOJ0BaHY
IHTEHIIIFO JIO MiIKPECISHHS CIIILHOCTI 3yCUIb B YMOBAX MaHeMil.

Pounp iHiIiabHUX JTiTEp K 3aci0 TpyIMyBaHHS MPaBHII COIliami3alii B
YMOBaXx JOKJayHY AJIsl IXHBOTO KPAIOro 3araM’ STOBYBaHHS pPELUIiEHTaMU
EKCTEepIOPU3YETHCS B MOJAHOMY JWUCKYPCHBHOMY (PparMeHTi 3 OYKBEHOIO
Heo(dpazeocemeMoro: We urge residents to stay vigilant in adherence of the
three Ws [wear a mask, wash your hands, watch your distance]. 3Baxxaroun
Ha po3mUQpyBaHHS HeodppazeoceMeMH, B YKpalHOMOBHOMY TMepeKiai
PEJIEBAaHTHUM € 3aMiHa iHIIIadbHOI JIITEPH, IO y3arajJbHIOE IIi MpaBHiA:
Mu 3axnuxaemo mewkanyie O0ymu nuneHumu y oompumanni Tpeox M
[macka, mumms pyk, mempaosic = 2 mj.

OTxe, BIUIMB CY9aCHOTO TJI0OATEHOTO KOHTEKCTY, IO OB’ SI3aHUN 3
nagaemicto  COVID-19, Ha KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHE CEpPEIOBHIIE
YBiHYaBCSI TIOSBOK 3HAYHOTO IUIACTY HEOJOTI3MIiB KOPOHAaBipyCHOT
TEMATHUKH — HEOKOBIIM3MIB. Y Nepekial 1UX HEOTCHHUX OJUHHIIb YiJIbHE
MiCIle HaJIe)KUTh TpaHcPOpMallii MOAYIALIT, TOJIABaHHS, CTPAaTETIYHOMY
nigdopy QyHKIiOHAIBHUX aHAIOTIB TOwwIO. JlynuuHicTh, MeTapOpHUYHICTH
Ta BIJHOCHAa HECTAHJAPTHICTh iXHBOI CTPYKTYpH CBITYHTH HE JIHIIE TIPO
HOBI JIIHIBICTMYHI TEHJICHIII B I[apWHI HEOJIOrii, a ¥ mpo BiaXxiJ MOBHOL
CBIZIOMOCTI B yMOBax NaHAEMii KOpPOHaBipycy BiJl BHUKJIIOUYHO 00 €KTHOI
HOMiHalili HAa  KOPUCTb  iHTerpamii  HECTaHAapTHOTO  MOBHOTO
IHCTpYMEHTapifo K 3aco0y 3HSITTS TCHXOJOTIYHOI Ta iH(pOopMamiiHOTO

HaNpyTH.

1. babemok O. A., imyx JI.I. Cmocobu TBOpPEeHHS HEOJOTI3MIB Ha
nmosHadeHHss spuim; COVID-19 B aHMIOMOBHOMY  €HiZIeMiOJIOTIYHOMY
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muckypei / O. A. babenrok, JI. I. dimyx // JlpBiBChbKuE (himonmoriyHuit
gaconuc, 2020. — Ne 7. — C. 5-12.

2. Kobiakova I. Ukrainian and English Enigmatic Texts : Translation
Aspects / 1. Kobiakova, A. Plakhonina, D. Yemelianov // ®inonoriuni
tpaktaty, 2018. — T. 10, Ne 1. — C. 46-49.

NEPEKJAJAIBKI OCOBJMBOCTI JIOKAJII3AIII
BIAEOIT'OP
Kpasuenxo B. B.
(Cymcoxuti OepacasHuil yHisepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ned. nayx, cm. suxnaoad Kpacyns A. B.

Jlokamizamis — 1€ ajganTamis MpPOrpaMHUX —MPOAYKTIB IS
PO3MOBCIOKEHHS HA HOBOMY PHHKY Tochyr Ta ToBapiB [1, 85]. Ilepexman
€ BRXIIMBOIO CKJIAZOBOIO JIOKAIi3allil, IpoTe i MOHSTTS HE PIBHO3HAYHI.
Jlokanizamis OXOIUTIOE HHU3KY 1HIIMX MPOIECiB, TAKUX SK TEXHIYHI 3MiHH,
aganraris MmWpUPTIB Ta TpapivHUX CKIAJOBHX, KYyJIbTYpPHA aJanTailis
KOHTEHTY, 3MiHa MapKETUHTOBHUX CTPATETiH TOIIO.

Bineorpa — me myneTHMeniiiHa iHTepakTHBHa (hopma posBar Jist
onHiei abo Oinpmie o0ci0d, fKa 3almyCKaeThbCsl HA KOMI IOTEPHOMY
TEXHIYHOMY 1 TIPOrpaMHOMY 3a0e3IeYeHHI, KOHTPOIIOETHCS JAOMOMIKHUM
NPUCTPOEM 1 ToKasyeTbess Ha ekpani [1, 18]. OO6’exktu mokamizarii
BiJIEOIrop MOXHA PO3MIUINTHA Ha BHYTPINIHBOITPOBUHU TEKCT, 300paskeHHS,
aymio Ta Bigeo, a TakoX JpykKoBaHi warepiamu. Haiibinbme 1o
MEPeKIIaAabKoi JisSUTbHOCTI BITHOCUTLCS CaMe BHYTPIIIHBOITPOBHI TEKCT.
Moro BM3HAYAIOTH SIK «BCi THIIM TEKCTiB, NPUCYTHI B KOPHCTYBAaIIbKOMY
iHTepdeiici, OMOBiAanbHI Ta OMMCOBI TEKCTH, a TAaKOX HeXyOJbOBaHi
JUAJIOTH, SIKi 3’ SIBJISTIOTHCSI TUTBKH B TIMCHMOBIH opmix [2, 122].

Ha wmarepiami odimiliHOi ykpaiHCbKO1 Iokamizarist Bigeorpu 7he
Long Dark [3] posrisHeMO 0coONHMBOCTI HepeKiany pi3HUX BUIB
BHYTPILIHBOITPOBOTO TeKCTy [2, 155-156]:

1) KOPUCTYBallbkuil iHTepheiic CKIaTaeTbcss 3 KOPOTKUX
(hparMeHTiB, K, HANPUKIAN, IMyHKTH MEHIO. 3a3BUYail I HUX € YiTKi
TEPMIHOJIOTIYHI ~ BIANOBIAHWKH, TPOTE€ YacTO TEXHIYHI TPYIHOIII
3MyIIYIOTh BiJ HHUX BiAcTynatu. Hampuknaa, dyepe3 oOMEXeHHS Ha
KUIBKiCTh ~ cuMBoNiB  Keybindings B yKpalHCBKIM  JoKaumizamii
nepeTBopunucs Ha «Hacmpoiiku xepysanusy, Xxoda JUisli KOMIT IOTEPHOL
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ctepu OLIBII JOPEUHUM € TePMiH «HarnawimysanHsy, SKUH JTOKANi3aTop i
BUKOPHCTOBYE B YCIX 1HIITUX eIeMeHTax iHTepdeiicy Ta ix onmncax.

2) MOSICHEHHsT / 1HCTPYKIist HecyTh iH(dOpMaIio mpo
refdMIIIeH 1 irpoBi MexaHikH. J[0 HUX TaK0oXK BITHOCSTH OIMCH TIEPCOHAXKIB,
MpeaMeTiB, JoKamii Tomo. HaiBaknuBime ans mepexiamy bOTO THITY
TEKCTy 30eperTH HaMmip OpHWTiHaly, iHaKile TrpaBelb MOXe 30uTHCA 3
MAHTENHUKY.

Ho npuknany, nopisasaiimo: awuen.: Fill Grey Mother’s firewood bin
outside; ykp.: Hanoguims 0pos sanuii cmic Cusoi Mamepi.

[lo-mepmie, Oynmo BWIy4YeHO outside, WMOBIpHO, dYepe3 TEXHIUHI
oOmexxenns. ToOTo He mepemaHo Bcloo iHGOpPMALiO OpHTriHATY, 1
nepekianad NpUIyCKae, IO TpaBelb CaM Ma€ 3J0TajgaThcs Ipo
MicrienepeOyBanHs npeamera. [lo-apyre, cmic He € €eAMHUM €KBiBaJICHTOM
cioBa firewood bin, OCKUIbKH B TPl 1IeH 00’€KT € SIUKOM JUIs 30epiraHHs
JPOB, a CTiC — IIe PIBHO CKIAJCHUHN psia ApoB. TaKuM YMHOM IHCTPYKIIi Ta
MOSICHEHHS TOTPEOYIOTh OCOOIMBOT YBaru 10 MiA00py eKBiBaICHTIB.

3) OTIOBiJJANIbHI TEKCTH HaAaloTh iH(OpMAaIi0 MPOo irpoBUil
cBiT. Y The Long Dark 1ieii Tvn npencTaBieHo pi3HOMAHITTSAM TaK 3BaHUX
BHYTPIIIHBOITPOBUX 3aITUCOK, KOXKHA 3 SIKUX HAlKMCaHa BIAMOBITHOCTI JI0
MIEBHOTO CTHWIeM: OQIiLiHHO-I1JIOBOTO, €IiCTOJSPHOI0, XyI0KHBOTO TOIIIO.
3aBAsSKM CMyraM MPOKPY4yBaHHS I[i TEKCTH HE CTPaXKIAIOTh BiJl 0OMEXKEHb
3a KUIBKICTIO CHMBOJIIB, TOMY T'OJIOBHE 3aBIaHHs IepeKiagaya IOJsrae
MPOCTO B a/ICKBaTHIN Mepeadi ix 3MicTy.

4) JIAJIOTH B Cy4acHHX Bifleoirpax 3e01IbIIoro MpeICcTaBIeH
cyotuTpamu. BoHM He MarTh TakWX YITKAX MPaBWI MIOAO0 KUTBKOCTI
CHUMBOJIIB Ta PSJKIB K CyOTHTpH JJsl KiHO 1 TenmeGawenHs [1, 123—124].
SIkmo rpa He QyONbOBaHA, MiJI Yac JIOKajii3amii HaMararoThCsl HE CHIIBHO
MEPEBUIIYBATH KIIBKICTh CIIB TOPIBHSHO 3 OpPHUTIHAIOM, MO0 TpaBelb
BCTHUTHYB 1X TIPOYUTATH JI0 3aBEPUICHHS PETUTIKH.

Ho mpuknany, mopiBHANAMO: auen.: Listen...could you maybe point
that gun somewhere else?; ykp.: Cnyxaii... O0agau mu yiiumumeuics
KYOUCH... He 8 MeHe.

Y upoMy mpukiaami 33l KOMIIPECil  MUTaJbHE  PEYCHHS
NEepeTBOPUIM Ha Haka3oBe, a 00awiMBICTh TIepos 3aMicTh LOTO
nepenaeTbes OJaTKOBUMHM TPhOMa Kpamkamu. Takok Oyino BHITydEeHO
CIOBO gun 1 3aCTOCOBAaHO CMHCIIOBHHA DO3BHUTOK 10 somewhere else,
OCKIUTBKM 3aBISKH BiZICOpsAy y Wil CleHi 3po3ymillo, O B HEpCOHaKa
LUIATHCS 3 PYLIHULI.
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OTxe, mepekiaganbka CTOPOHA JIOKami3allii BiJlcoirop BHUMAarae
KPEaTHBHOTO MiAXOMy OO BHUPIMIEHHS TEXHIYHUX TPYIOHOIIIB 1 3HAHHS
pi3HHX cTWIiB MOBJICHHS. [leBHOIO Mipoto Iieil mporec MmoeaHye B coOi
JIOKaJi3amilo MporpaMHOro 3a0e3neueHHs, ayAioBi3yanbHUH Ta XyIOXKHIN
TepeKIIaIn.

1. Bernal-Merino, M. The Localisation of Video Games: Making
Entertainment Software Global / M. Bernal-Merino — New York and
London : Routledge, 2014. — 322 p.

2. O’Hagan, M., Mangiron C. Games Localization: Translating for the
global digital entertainment industry / M. O’Hagan, C.Mangiron —
Amsterdam / Philadelphia : John Benjamins Publishing Company, 2013. —
374 p.

3. The Long Dark [Electronic resource]. — Access mode
https://www.thelongdark.com/ — (21.02.2021).

PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
TRANSLATION IN POLITICAL DISCOURSE
H. R. Mazur
(Sumy State University)
Research Supervisor — lecturer O. V. Nazarenko

Phraseology is the most lively, vivid, and original part of the
vocabulary of any language. All phraseological units are distinguished by
their national identity and can acquire expressive meaning in context [1,
76]. Therefore, there is a reason to consider phraseology as one of the
expressive means of the language and to study it in political discourse.

Phraseological units with the components of the semantic field “war”
are actively used in the English-language media as a kind of hyperbole to
denote conflicts between various social groups within one state, for
example He describes a visit to Argentina during its state-sponsored dirty
war against trade-unionists, students and activists;, An outbreak of battles
for health-care law: “war of attrition” in legislatures and courts.

Also, phraseological units with the components of the semantic field
war” are widely used to describe the confrontation between various
political forces, both at the national and regional levels: Maybe the Dems
should be more disciplined, but you go to war with the congressional
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majorities you have, not the congressional majorities you would like to
have.

Some phraseological units are often included in newspaper text when
it comes to the active involvement of politicians in current events and their
keen interest in the outcome of the case, for example President Obama
yesterday took the fight of his political life in the Capitol's intractable
committee rooms, Earlier that year, Clinton had led a last-ditch fight
against the welfare reform bill that was one of the notable battles of the
new Republican Congress.

Phraseological unit “battle royal” (general battle, fight, quarrel) often
used in political texts to create an ironic effect: Anytime this many
personalities with this many disparate political and policy interests get in
one room with the cameras rolling, it's bound to produce some quotable
and memorable moments. Today's summit amounts to a battle royal.

Taking into account the periodicity of the phraseological units using
in the political discourse, it is necessary to consider the ways of translating
phraseology in political discourse.

1. Complete equivalent, when the English phraseology coincides in
meaning, lexical structure and grammatical structure with the Ukrainian
option. Engl. It is hypocrisy to call it a crisis in England and then turn a
blind eye to the more serious situation in Wales. Ukr. Jluyemipcmeo —
Hasusamu ye Kpusow 6 Auenii, i npu yvomy 3aniowyeamu o4i Ha
cepuiosHiwi npooremu 6 Yenvci (nepexnan —A. C. I'puropam). Engl. ...Ed
Miliband as prime minister, propped up by Alex Salmond who says he'll
call the tune. Ukr. E0 Minibeno 6 poni npem'ep-minicmpa, aKko02o
niompumye Canomono, Hawinmywuu HiOU mou cmoimy 6insi Kepma
(mepexnan T. KpacHokyTceka) [2, 88].

2. Partial equivalent, when the variant of translation of a
phraseological unit has the same meaning but differ grammatically or
lexically. Engl. United States continued to extend its protective diplomatic
and political umbrella to Ethiopia. Ukr. Cnonyyeni IImamu
NPO00BIHCYBANU HAOABAMU CEOI0 OUNIOMAMUYHY | NOTTMUYHY NIOMPUMKY
Edbionii. Engl. David Cameron is having his cake and eating it. — Ukr.
lesio Kemepon bicae 3a déoma 3aiiyamu (nepexnan Kymnait J1.) [2, 88].

3. Translation of parts of a foreign word (complex, derivative or
phrase) followed by assembling elements into one whole. When using this
method of translation there must be provided explanation of non-existent
realities in the target language, despite the fact that the imagery is
phraseological units are stored. Engl. In this vote-harvesting time, they use
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terms like the “Great Society”. Ukr. ¥V uac 360py epooicaio 2onocie
NOJIMUKU MAHINYII0I0Mb MaKumMu mepminamu, K «Benuxe cycninecmeoy
(nepexnax benmux J1.) [2,89].

4. Descriptive translation is transferring the meaning of
phraseology loss of its imagery. Engl. I think we got deficits as far as the
eye can see. We went back to the salt mines. Ukr. [ymaro, y Hac écroou
Odepiyum. Mu 3H08y noeepuyaucs 00 uacié eadickoi npayi (TIEepexyiaj
10. Jlsgenko) [2, 89].

Overall, the main task in translating is the need to interpret correctly
the idea of the message while maintaining its expressiveness and emotional
component of the message. That is why translators must choose their
translation strategy carefully, especially, when working with phraseological
units in political discourse, and the best way to do this is to combine tracing
and descriptive translation.

1. Kattabaeva D. K. Pragmatic and semantic features of adjectival
components in phraseological units. Molodyi vchenyi. No. 14. Kherson :
Vernadsky National Library of Ukraine, 2018. P. 75—77.

2. bemux [. 1., KoamsoBa €. 1. OcobamuBocTi mnepeknangy aHrIiHCBKUX
(pazeonorivHUX ~ OJUHMIL Yy  MONITHYHOMY  JAuCKypci.  BicHuk
HamionansHoro texniynoro yaiBepcutery "XIII". Cepis: AxTyanbHi
npoOieMu po3BUTKY YKpaiHChKoro cycminbcTa. Bum. 4. 2018. C. 89—90.

LOAN TRANSLATION
V. Makarenko
(Sumy State University)
Research Supervisor — PhD (in Philology), Senior Lecturer
A. V. Prokopenko

Loan translation is a widespread phenomenon of modern linguistics.
It is used in many cases, but it can spoil the meaning and the main aim of
the message. However, there are texts in which it is necessary to use this
kind of translation in order to convey the actual content.

The subject of research is loan translation. The object of the research
is its peculiarities. The purpose of the presented work is to explore the
phenomenon of loan translation, the main translator’s purpose, its
peculiarities, and cases of usage.
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These tasks are essential in order to achieve the main purpose: to
analyse the nature of loan translation; to describe advantages and
disadvantages; to determine and analyze the place of tracing in the general
system of translation methods.

Tracing is known to be a method of translation in which a person
selects the first word in the dictionary as the equivalent of the source
language. For instance, brilliant — 6xuckyuuii. Tracing is one of the most
popular methods of translation and it is often used in complex terms.

It can be used only when the entered result of the translation of the
answer does not violate the rules of use of information in the Ukrainian
language. This kind of translation is mostly used during the translation of
complex words [1, 98]. However, it can be used only when a formed
equivalent does not violate the rules of use and compatibility of words in
the Ukrainian language [2, 282]. Loan translation does not always denote
the main sense to the reader who is unfamiliar with the original text. Loan
translation broadens the vocabulary and it is not an infringement of norms,
as a literal translation [3, 204].

This method should be used during the translation of proper names
and geographical names, phraseology when transmitting non-equivalent
vocabulary. For example, Northern Ireland — I[TiBuiuna Ipnanais. There are
four types of loan translation:

1. Lexical — a word that is created on a foreign word-formation
model, but from the material of another language;

2. Semantic — obtaining a new word, figurative meaning under the
influence of a foreign word;

3. Syntactic — construction, which is formed by a foreign language
model;

4. Phraseological — it is a literal translation of foreign treatment in
parts.

Loan translation is a distinguished technique. This process is
straightforward because we literally translate all words and terms from one
language to another. However, this kind of translation may be convenient
for beginners as it is easy to understand. The translator uses expressive
scope in order to enrich the manner. It is essential to take notice of derived
words because they make the translation complicated. It is mostly used for
geographical or proper names. However, if the translator is attentive, it will
be possible to translate words using this method.
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PURIFICATION IN CHILDREN’S LITERATURE
TRANSLATION
(BASED ON “GULLIVER’S TRAVELLS” BY J. SWIFT)
K. B. Mynka
(National aviation university, Kyiv)
Supervisor —PhD (in Philology),Associate Professor of English
Philology and Translation Department 1. V Struk

The thesis highlights the strategies of reproducing purification in
translation of children’s literature on the basis of the works by J. Swift
“Gulliver’s travels” and its Ukrainian translation, its peculiarities and links
between linguistic and extra linguistic context, linguistic strategies of the
author and the interdependence between the author’s aim and the choice of
translation strategies.

In this essay, we have studied examples of censorship observance in
children’s literature, along with its reproduction in translation.
Furthermore, we have identified the main types of children’s translation
problems and strategies.

Children's literature is viewed as a literature written especially for
children or any literature that they prefer to read. In addition, as stated by
T. Puurtinen, it is a tool for children’s learning and socialization [1]. It is
the most important reason why children’s literature requires the following
strict context limitations.

The topicality of this research is determined by considerable public
interest to the issue of children's literature censorship, the lack of
comprehensive academic research in the field of censorship translation as a
characteristic phenomenon of purification.

We have determined that “purification” is a type of censorship or a
form of adaptation used to create a text in accordance with the moral and
ethical values of the target audience [2]. For example, in the text may be
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deleted scenes of cruelty, murder, pornography, usage of obscene words,
etc.

During the translation of children’s literature in terms of purification,
two main types of translation problems can be distinguished: to change the
plot according to the censorship limitations or to convey the author’s
original message [3, p. 61]. However, much of the translations up to now
have been done in accordance to the generally stated censorship
regulations. This has conclusively been shown in our comparative-
translation method. As a result we considered three types of taboo in the
text: cruelty, inappropriate behavior of characters and scenes of “adult
genre”. In most cases the scenes of cruelty were paraphrased: “I myself
have seen two or three candidates break a limb”, — «A na enracui oui bauue
KIMbKOX NOHIGeueHux Kanouoamis-negoaxy; “...you should be put to the
most painful and ignominious death, by setting fire to your house at
night...armed with poisoned arrows, to shoot you on the face and
hands...to strew a poisonous juice on your shirts and sheets, which would
soon make you tear your own flesh, and die in the utmost torture”, —
«...Hanonseanu, wob cxkapamu eac Ha eopro. Ilponounyseanu eHoui
nionanumu gauie JHcumio abo oamu eam i3 ixcero ompymyy». Sometimes the
scenes of cruelty were deleted. For example, the description of
unconventional treatment made by eccentric scientist, when he killed a dog.
Except of the cruelty, is usually deleted the description of inappropriate
behavior. For example, when the Gulliver extinguished the fire in the
palace with his urine. It is interesting, but the scene when Gulliver urinates
in his room was saved. Observing the scenes of “adult genre”, we noticed
that they were absolutely deleted from the target text, for example, the
description of naked human body or sex.

This study has shown that children’s literature is the strictest field of
censorship observance. Most works of fiction literature are adopted in
accordance with the generally stated moral and ethical norms with the help
of purification phenomenon. These findings suggest that in general the
translation of taboo scenes in children’s literature is made by omission.

1. Puurtinen, T. 1995. Linguistic Acceptability in Translated Children's
Literature. Joensuu: University of Joensuu.
2. Klingberg G. Children’s Fiction in the Hands of the Translators /

G. Klingberg. — Malmo: Liber Gleerup, 1986. — 90 p.
3. Oittinen, R. Translating for Children. New York: Garland Publishing,

Inc. 2000. 205 pp.
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SYNERGETIC ASPECT OF TRANSLATION TRAINING
A. Myslichenko
(Sumy State University)
Scientific adviser — PhD (in Philology), Associate Professor L. V. Shchyhlo

The complex of exercises is one of the key problems in the practice
of teaching different types of translation, interpretation in particular. In the
focus of teaching professionally-oriented interpretation, exercises play an
important role. In educational and extracurricular activities, the formation
of skills due to a set of exercises is carried out in two ways: inductively,
from simple elements to complex action, and deductively, from holistic
action to the improvement of details [1, 2].

It should be noted that the complex of exercises should include
preparatory exercises aimed at performing discursive and logical actions
necessary, for example, to prepare for business negotiations (interview,
discussion of the contract) and their direct conduct. In addition, to use
speech exercises that provide maximum practice in oral communication in
a foreign language, as they involve semantic perception in conditions close
to real communication [2, p. 48].

The first complex of exercises includes exercises that help to remove
specific communication difficulties. This set of exercises should include
understanding and use of lexical units of professional vocabulary and, as a
consequence, the possibility of transition from written to oral
communication. Students are offered the following exercises: choose a
definition for new words from the list (matching task); insert missing
words; complete the sentence using words and phrases from the active
dictionary; remove the extra word from the chain of words (odd one out);
choose one correct variant of word translation (phrase) from the three
suggested ones; fill in the table with the necessary vocabulary based on
information from the text; choose synonyms / antonyms, etc.

The second complex of exercises should include conditional-
communicative exercises, which are primarily aimed at training speech and
speech material in terms of communication that mimics the real
environment. Examples of such complex exercises can be: compose a
dialogue on the sample, paying attention to the active vocabulary of the
lesson; put replicas of the dialogue in the correct order (unjumbling);
complete the table with the missing information from the text; describe, for
example, the responsibilities of an employee / department of the company,
using reference points, etc.
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The third complex of exercises includes communicative exercises.
They are aimed at controlling and improving students' communication
skills, as well as the development of skills to use the studied language
forms and language patterns in different communication situations, which
allows students to demonstrate the level of translation skills. Common
attitudes of speech exercises include: discuss in pairs / mini-groups
questions on the proposed topic, draw conclusions, express your opinion;
prepare information on the researched issue of professional orientation with
the involvement of additional sources, etc. [2].

Thus, a complex of exercises in translation training, first of all,
should be aimed at achieving the appropriate goal, namely - the formation
of skills and abilities of professionally-oriented translation. The synergetic
effect of mastering professionally-oriented oral translation competence is
provided by the use of a combination of teaching methods and tools that
contribute to the effectiveness of the educational process in order to acquire
this competence.

1. Kapruna E. M. MoTuBauusi npogecCHOHANBHOTO BBIOOpa W Pa3BUTHUS
JUYHOCTH B Mpoliecce MpO(GUIMPOBAHUS U3YUYCHUS WHOCTPAHHOTO S3bIKA.
Tlensza: III'YAC, 2013. 486 c.
2. Cikopcbka JI. O. IlpodeciiiHa cnpsMOBaHICTh Ha ypOKax aHTIIHCHKOT
MoBH. CydacHi KOHIENIl BHUKIAJaHHA 1H. MOB y CepeIHiil Ta BHIIii
mikoui. Binawuia, 2000. C. 48.

HOBA AMEPUKAHCBKA MI®OJIOIIS TA Ii HEPEKJIAJL
Onexcienxo T. B.
(Llenmpanvroyxpaincokuii Oeparcashuil nedazo2ivHull yuisepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenka)
Hayrosuii kepienux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Tapnaecoka M. M.

PO3BHTOK  €JIEKTPOHHUX TEXHOJIOTIH IOBEPHYB JIIOJCTBO  JO
MOBEJIHKOBUX TMATEpHIB IEPBICHOTO CYCHIUJIbCTBA, IO B Pe3yibTaTi
3yMOBWJIO BHHUKHEHHsS Heomidororii, ska MaTepiamizyeTbcs i
TPAHCTIOETBCS y (HOpPMi aymioBI3yaIbHOTO KOHTECHTY, CIIOKHBAdi SIKOTO
MPHUCBIYYIOTh I[ii HOBiM Midosorii CcBifi HalWmOpOX4YUi pecypc — dac.
CriokuBaHHS Takoi BepOani3oBaHOI Bi3yanbHOI iH(popMalii He moTpedye
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3HaYHUX MEHTAJIBHHX, TyXOBHUX a00 (i3nyHMX 3aTpar. Tak sk BOHA JETKO
HaIXOOUTh dYepe3 pi3HI Mac-MemiiiHI KaHald, IO CTBOPIOIOTh W
NOUIMPIOIOTH BIACHUN MPOAYKT — MidonoremMu i Mihu MacoBOi KyIbTypu
(mid ycmimHo peanizyeThcs Ha TelebadeHHi, B peKiami, B KIHONPOLyKIii i
T.I.).

l'onoBra ¢yHKIIE MacoBOoi KyabTypH — HAJaHHA BiTHOCHO
BIIOPSIKOBAaHHX YSBJICHD MPO CKJIaJHY CyYacHY PEalbHICTh 3a JOTIOMOTOI0
3araJbHOAOCTYITHOI MOBH COIiabHOT KOMyHiKallii. Takum, arHOM MacoBa
KyJlbTypa CTBOPIOE BIACHWH iHGOpMAIiiHUIA TPOCTIp 3 BIACHUMH
COLIIOKYJIBTYPHHMH CUTYallisiIMU ¥ ctaHaapramu. Hactynna inpopmaTuBHa
(GyHKIiS MacoBoi KyJIbTYypH O3Ha4yae Te, IO MacoBa KyJlbTypa Haaae
MacoBiii ayaWTOpii BiZOMOCTI TPO TOTOYHI COMIOKYIBTYPHI TOZII.
[MpocBiTHUIbKA (YHKISE peani3yeTbes, KOJMM TPaHCILOBaHA MAaCOBOIO
KyJbTypOto iH(pOpMaIlisi 3HAHOMHTH AyJUTOPIIO 3 COI[IAJIbBHO BarOMHMH
[MiHHICHUMH OpieHTUpaMu. PerymsartuBHa (yHKIiS TONATaE B TOMY, IIO
MacoBa KyJbTypa (pikcye MeBHI 3aralbHONPUHHSATI CTaHAAPTHI HOPMATHBHI
MOpaJibHI ILIHHICHI YSBJCHHS, SKHX NOTPUMYIOTHCSl CIIOKHBAa4di MacoBoOi
KynbTypu. CollianbHO-MaHIMyJSITUBHA (DYHKILIS TIOB'I3aHa 3 11€0JIOTIYHIM
XapaKTepoOM MacoBOi KyJIbTypH. PekpeariiifHa (QYHKIIS CTOCYETHCS
3aBJlaHHA MAacOBOi KyJbTypH BiJBEpTaTH YyBary Jrojied BiJl iCTOTHUX
npobiem abo pyTHHHOT JisuTbHOCTI [ 1, 6].

OzHaliomJIeHHS 3 1HO3E€MHOK KiHONPOAYKIE€0 SK OJHUM i3
(hopMaTiB  PO3MOBCIOJKEHHS aMEpPUKAaHCHKOI HEoMioiorii MOXKJIVBE
3aBJSIKM  ay[dioBi3yalbHOMY  mepeknaay. Halimomymsaprimi — Buau
ayJlioBi3yallbHOTO TIepeKyiafy: TpodeciiiHe AyOioBaHHA W HaKIIaIeHHS
cyOTHTpiB. AymioBi3yanpHHH Tepekian 3abe3nedye MiKKYIbTYpPHHH Ta
MDKMOBHHI KOHTaKTH. AyYHiOBI3yalbHHU TEpEeKNaj cepes iHIIMX BHIIB
MePeKIIay BUOKPEMIIFOE B3a€EMOIisl BepOaIbHUX 3HAKIB 3 HEBEpOAIbHUMH,
CHHTE3 3BYKY 1 300pa’keHHA Ha €KpaHi, B3a€MOJisl 3Ha4YeHb, LIO
MEPeIAr0ThCS aKYCTHYHUM 1 Bi3yaJlbHUM KaHaJlaMHu.

Omxe, ayIioBI3yalIbHUHN TepeKyan — Iie MepPeKiIa ] MyIbTUMEIIHHIX
TEKCTIB, 3MICT SIKHX CTBOPIOETHCS 1 MEPEAAETHCA 3a JOMIOMOTOI0 30POBOTO 1
3BYKOBOT'O KaHaJIiB BOAHOYAC, 1 B SIKMX 3HA4YHy POJIb MAIOTh 1HTOHAIIif,
MiMmika, KecTH, pyxu. Tepmin  "aymioBidyanpHuid — mepexian”
("screen/film/multimedia translation") y3aranpHIO€ Bci BHOM TEpEKIamy
TEKCTIB, 3MICT SIKUX HEPENAETHCS 3a OTMOMOTOI0 30pPOBOIO M CIyXOBOTO
KaHaJIiB 0JHOYAcHO [2, 3].

Ilepekman sk 3aci0 OMHHAHHS YHM TIOMOJIAHHS COIIOKYIBTYPHUX
BIMIHHOCTEH, IO TEPEAArOThCS JIHTBICTHYHUMH 3acO0aMH, BHUCTYIA€E
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0cOONMMBMM  BHAOM  MDKKYJIBTYpHOI  KOMyHikamii abo  MOBHOIO
NOCePEeTHUITBA, MeTa SKOT0 MaKCHMAalbHO HAONM3UTH JIBOMOBHE
CHIJNIKyBaHHS 1O OAHOMOBHOTroO. llepmuii Kpok OO BOAJIOTO BUKOHAHHS
TaKOTO MEepeKIafabKoro 3aBaanHs nepeadadae BUBUCHHS BiJOMOCTEH Mpo
KynbTypy  KpaiHM  MOBM  TepeKiaay, 3ICTaBICHHS  BapiaHTiB
COIIIOKYJIbTYPHOI MapKOBAHO1 JIKCHKH, BU3HAYCHHS HAMIIIIIIOr0 crioco0y
BIATBOpEHHS Takoi Jekcukh. Ha mpoMmy erami Tmepeknagad MOXe
3ITKHYTHUCS 31 CHPaBXHBOIO TUIEMOIO MO0 TOTO YW BapTo 30epiratu abo
MpUOUPATH COIIOKYJIBTYPHAN KOMITOHEHT. 3 METOIO IOJIETTIIEHHS MPOIECy
BUKOHAaHHS [BOTO 3aBJaHHs Oyll0 BHOKPEMJICHO JBa OCHOBHI METOAU
MEPEKIIaAy COIIOKYJIBTYPHUX BIMIHHOCTEH: OJIOMAITHCHHS ¥ OYYKEHHS
[3, 183].

Taki MeToaM TepeKiIaay CTOCYIOThCS HacamIepes MepeKiany
JIEKCHYHHUX OJIWHHIb, IO MO3HAYAIOTh COIIOKYJIBTYPHI CTEPEOTHIIH, SIKi
BIJICYTHI SK TIOHATTS # JEHOTAaT B MOBI IEpEeKIaay uepe3 BiACYTHICTBH
COIIOKYJIFTYPHOTO SIBHINA B KYJNBTYpi IHIIOTO HAPOAy ab0 KyJIbTYpHO-
€THIYHOI CIJIbHOTH. B 1apuHi mepexiiaio3HaBcTBa JICKCUYHI OJUHMIII, 1110
MalOTh COLIOKYJIbTYPHY CKJIQIOBY, 3a3BHYail Ha3MBAIOTh peajisiMH.
[lutaHHs BIATBOpPEHHS KYyIBTYPOJOTIYHOTO ¥ COIIaTbHOTO AacCHeKTiB B
TaKUX JICKCUYHUX OJUHMISAX SK aHTPOIOHIMH, TOIOHIMHU, I1TiOMH,
(hpa3zeoJiori3Mu 3aCIyroBy€e Ha OCOOJIUBY yBary.

1. Opnosa D. A.. CouuoKyIbTYpPHOE HPOCTPAHCTBO MACCOBOM KYJBTYPHI //
«O06cepBaropust KynbTypsDy. — 2004. — Ne 3. — C. 6.

2. AmnsBapec Conep A.A.Ponp ayauoBH3yaJbHOTO IIEPEBOA B
00eCreyeHn MEXKYJIbTYPHOTO M MEXKBSI3BIKOBOTO B3auMojeiicTBust //
Bectauk MIJIY. I'ymanutapusie Hayku. — 2018. — Bumyck 5 (795). —
C.3.

3. Kappamosa H. JIiHrBOKYJbTYypHi, COLIOKYIBTYpHI Ta MIKKYJIBTYpHI
npobsiemu nepeknany // Haykosi 3amucku. Cepis: diooriydi HayKu. —
2010. — Bumryck 89 (1). — C.183.
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CONFERENCE INTERPRETATION IN THE PROCESS
OF GLOBALIZATION
A. Ponomarenko
(Sumy State University)
Research Supervisor — PhD in Philology, Professor 1. Kobyakova

In modern times the concept of globalization and rapid development
of information and communication technologies are increasing the need of
highly qualified translators. At international forums, where simultaneous
interpretation is prevailed, the consecutive translation is also an integral
part of different meetings, which lead to a hybrid type of an interpreter’s
activity — conference interpretation, where the interpreter acts as an
intermediary not only between languages, but also between
cultures [3, p.121].

Conference interpretation is the translation of public speeches at
major international meetings in two or more languages. Moreover it is a
purely oral type of translation, the purpose of which is to convey a message
naturally and quickly from one language to another, while maintaining the
message, tone and beliefs of the speaker. Thus, this definition establishes
the main characteristics of conference interpretation that distinguish it from
other types of interpretation — a kind of "communicative imitation" —
"communicative assimilation" of the translator, and not just mediation. It is
expressed at all levels of speech organization [2, 77]:

e on the phonetic level- assimilation of tonality (“tone”);

¢ on the semantic level — conveying the convictions of the speaker;

e on grammatical and communicative level (speaker and speaking in
the first person).

The nature and spheres of conference interpreting determine the
difficulties that an interpreter faces in its implementation [1, 87]:

e unpredictability of negotiations and discussions — the translator is
not provided with the text of the report in advance;

o free-form of negotiations can lead to conflict situations that the
interpreter needs to mitigate;

e public speech with emotionally colored vocabulary, the use of
phraseological units, metaphors, comparisons;

e the declaration and the manifestation cause difficulties due to the
complexity of the wording and the syntax;
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e long-speech segments of the speaker;

¢ psychological pressure from being in the spotlight;

e the need to maintain the expressiveness and expression of the
speaker;

e laconic presentation of the source text.

Translation of presentations has recently become another essential
element of linguo-cognitive skills in the conference interpretation model.
Interpretation of such presentations is one of the most intensive types of
public translation: the organizers of the presentation usually strive to
contain a lot of information in a minimum of time, while paying particular
attention to externalities. The difficulty of translating presentations is
associated with factors such as [2, 112]: intensity and richness of
information; the use of a large number of specific terms and aspects known
only to the company; special advertising style; as a rule, it is impossible for
the translator to look through the materials in advance (for reasons of
confidentiality or simply because the materials were prepared at the last
moment); such a presentation can last, together with answers to questions,
more than two hours, and all this time the maximum concentration of
attention is required from the interpreter (if he does not have a partner).

Thus, within globalization conference interpretation requires from
the translator the knowledge, skills and abilities that form the basis of the
scientific model of cognitive and linguistic readiness for conference
interpretation: fundamental knowledge of languages and cultures;
possession of demonstration speech use; possession of etiquette; masterly
proficiency in interpreting noting, the ability to use all memory resources,
the ability to easily switch from simultaneous to consecutive interpretation.

1. KobOsikoBa I. K. JlinrBicTHYHMIA mmigXin A0 BUBYCHHA eBdeMizMmiB /
. JleBkoBuu // ColmianbHO-TYMaHITapHI acHeKTH PO3BHTKY CY4YacHOTO
cycrniybeTBa: Marepianu BockMOi BeeykpaiHchkoi HaykoBO1 KOHQepeHilii
CTYACHTIB, acmipaHTiB, BHKIafa4yiB Ta cmiBpoOiTHuKiB (Cymu, 16-17
kBiTHS 2020 p.) / yxinaa. M. M. HaGok. — Cymu: CyMchKUH nep:KaBHHUN
yaiBepcureT, 2020. — C.16-20.

2. MakcumoB C. €. «YcHHH JBOCTOpPOHHINM mepekian (aHriiidcbka Ta
yKpaincbka MoBa)». — Kuis, 2007, «Jlensit». — 416 c.

3. Jones R. Conference Interpreting Explained. Manchester: St Jerome
Publishing, 2002. — 142 p.
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4. Shreve G. Cognition and the Evolution of Translator Competence //
J. Danks & G. Shreve (Eds.). Cognitive Processes in Translation and
Interpreting. Thousand Oaks, Ca: Sage. 1997. — P. 120-136.

MOBHI TA IMO3AMOBHI ACIIEKTHU INIEPEKJIAQY
Ihwxap /].
(Cymcoruii OepacasHull yHigepcumem,)
Hayxoesuii kepisnux — kauo. ginon. nayk, ooyenm Xynascoxa O. O.

MoBHI Ta mo03aMOBHI (haKTOpW TepeKiIaxy pO3TISINAIOTECA Y
KOHTCKCTI KOMYHIKaTUBHOI MOJEJNi, sSKa CTBEPKY€E, IO Ji€Ba TEOpis
MepeKIIay He MOXE OOMEKYBATHCS aHATI30M TIJIbKH MOBHHUX MEXaHI3MiB
NOPOKEHHA TekcTy. llpomec mepexsiagy IOBUHEH pO3IIIAaTucs B
IIIPOKOMY KOHTEKCTI 3 ypaxXyBaHHIM IHTepeciB ycix ¢dakropis, mo
BIUIMBAIOTh Ha HBOTO, y TOMY 4YHCIl ¥ mo3amoBHuX. Cepen HEMOBHHX
(hakTOpiB TEpeKIany y pamMKaX KOMYHIKATUBHOI MOJENI PO3MIISIAEThCS
KOMYHIKaTHBHA CUTYaIlisl.

BignosifHo, y paMKax Ccy4acHOTO MiJXOIy JO MepeKiIao3HaBCTBA
OTHUM 13 HampsAMKIiB Teopii mepekianxy € KOMYHIKaThBHA MOJIEINb
nepekiangy, sika IOCTYIIIOE, IO MO3aMOBHHMI acleKT NepeKIay € He TUIbKU
HE MEHII 3HAaYMMHM HOPiBHAHO 3 MOBHUM, OJHAaK 4YacTo BiJirpae
OCHOBOIIOJIOKHY pPOJb. be3 3HaHHS 103aMOBHOI CHUTyallii, a JIWIIe
CHOMPAIOYNCh HAa MOBHE BHMPaKEHHs, IEpeKiagad dYacTo He 3JaTeH
NPaBUIBHO ¥ aJeKBaTHO INEPEKJIAcTH TEKCT. ToX, BIICYTHICTH (HOHOBUX
3HAHb II0JI0 M03aMOBHOI CHTYyaIlil BUCIIOBIIOBAHHS 4acTO MPU3BOAMTH 10
KOMYHIKaTHBHOI HEB/Iayi, KOJIM TEKCT MEPEKIIay He mepeaae BUXiiHi ieto,
OyMKy, (akT i oTpuMyBad TMOBIIOMJICHHS HE MOXX€ HOro NpaBHIBHO
JIEKOJTyBaTH.

TakoX JI0 TPOBIJIHUX IMO3aMOBHHX ()AKTOPIB Cy4acHi JOCIHiAHUKA
BIJHOCSTH JIIHIBOKYJIBTYPHI Ta KOMYHIKaTHBHO-TIDArMaTH4Hi aCHEKTH
nepekiany. 30KpeMa, BpaxyBaHHS JIHIBOKYJIBTYPHOTO aCIEKTy MepeKIansy
BUCYBAa€ Ha TMEPIIUA TUlaH (EHOMEH TIeTepOreHHOCTI OpHTiHANy Ta
nepekiangy, sIK TEKCTiB, LI0 HajexaTb 10 pi3HUX KyneTyp. lono
KOMYHIKaTHBHO-IIparMaTHYHUX acCMEKTiB IepeKiaay, TO OJHIi€lo 3
TOJOBHUX YMOB JIOCSATHEHHS IIE€PEKIalalbKoi EKBIBAJIEHTHOCTI €
JOTPUMaHHSA IParMaTUYHOI'O KOMIIOHEHTY, SKHH XapaKTepHU3YEThCS SIK
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MEBHUN «inbTpy, MO BHU3HAYAE HE JIMINE CIOCIO pearmizamii mporecy
nepexaay, ane i cam 00’eM iHbopMaIlii, SKUil mepeTacThCs.

HemoBHI Ta MOBHI UMHHHUKM TIEpEKIaAy YTBOPIOIOTb psiA
B3a€MO3B’SI3aHHX JIAHIIOXKKIB, AKi JISKAaTh B OCHOBI SIK 3arajibHUX MpaBUII
nepeKyiaay, Tak i #oro KOHKPETHOTOo OcTaToyHOro BapiaHTy. Came depes
TEKCT TPOSABIAIOTECS HEMOBHI Ta MOBHI UYHHHUKM TIepeKiangy i
3O1ACHIOETHCS X B3a€MO3B I30K.

Y HamoMmy AOCITIKEHHI PO3TIISTHYTI TPH PIBHSA €KBIBAIIEHTHOCTI —
JEKCUKO-CEMaHTHYHOMY, I'DaMaTHKO-CHHTAaKCHYHOMY Ta KOMYHIKaTHBHO-
nparMatuaHoMy. HalieekTuBHimmmy TpancopMamisiMu JUtst JOCSITHEHHS
(yHKIIOHATBHOT ~EKBIBAJICHTHOCTI € TeHepalizalisi, KOHKPETH3allis,
MOJIYJIALiSA, TpaMaTH4YHI 3aMiHM 1 MparMaTH4YHA ajamnTaris, ski ¥ Oymm
3aCTOCOBaHi MepeKiazayaMi pO3TIITHYTHX TBOpiB. Jns mocsrHeHHs
(yHKIIOHATBbHOT EKBIBAJICHTHOCTI Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY piBHI B
OCHOBHOMY 3aCTOCOBYIOTHCSI TaKi CITOCOOW TEpeKNady, SK TeHepami3allis,
KOHKPETH3AaIlisI, MOAYJISIis, TPAHCKPHIILIiSI, TPAHCIITEepallis 1 KalbKyBaHHS,
a TaKOXX MOEJTHAHHS [UX MPUHOMIB, TaK SIK XyIOXHIH TEKCT SIBJISIE COOOI0
OaratoacriekTHe sBHIIE. [ rpaMaTHKO-CHHTaAKCHYHOTO PIiBHS HaWOIbII
XapaKTepHUMH € TpaMaTH4Hi TpaHchopMallii — 00 €THaHHS 1 WIeHyBaHHS
pedeHb, TpaMaTHYHI 3aMiHH, TIEPECTAHOBKH 1 aHTOHIMIYHHNA TePEeKIIa, 10
MOSICHIOETHCSl 3HAYHUMH BIJMIHHOCTSIMH y CTPYKTypax aHTJIHCBKOI Ta
yKpaiHchKoi MOB. Ha KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTHYHOMY PiBHI IparMaTH4YHa
ajanTailiss J03BOJS€ 30€perTd Hjs YhTa4a BHXIJHY KOMYHIKaTUBHY
CUTYAIIIIO.

ODyHKIIOHAIbHA €KBIBAIEHTHICTH Y TIPOIEC] XYA0KHBOTO MEPEKIATY
MOJKHA JOCATTH TIPH JOTPUMaHHI KOMYHIKaTUBHOi iHTEHIi aBTOpa
OpUTiHANly, OPUTiHAILHUX (QYHKIIA TEKCTy 1 KOMYHIKATHBHOI CHUTYAIIii.
Jns 1poro (QyHKIIOHANbHI €KBIBAJICHTH MOBHHHI OyTH BCTaHOBIIEHI Ha
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY, PaMaTHKO-CUHTAKCHYHOMY Ta KOMYHIKaTHBHO-
NparMaTUYHOMY PIiBHSX TEKCTY 3a JIOTIOMOTOI0 PI3HHX IepeKIalalbKux
Tpancopmarii.  TakuM  YHUHOM,  JIOCSATHEHHSA  (YHKIIIOHAIBHOT
€KBIBaJICHTHOCTI HEOOXiJHE Ul YCIIIIIHOTO MEepeKiany, a 1€ i CTAaHOBHUTH
TOJIOBHY METY NepeKiafabKoi TisiIbHOCTI.

[To3amoBHa cuTyallis BiJlirpae BaXKJIUBY POJIb HA JIEKCHYHOMY PiBHI y
BUNIAJIKy Tepenadi MpH Mepekiani Oe3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHUKH Ta JIaKyH.
OxpiM TOro, BaXJIMBY pOJb II03aMOBHHH acmekT Bifirpae Ha
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHOMY PiBHI. Y TOMW € YaC MOBHHM acCIleKT
MepeBaka€ TO3aMOBHHM Ha TPaMaTHKO-CHHTAKCHUIHOMY PiBHI, OCKUTBKH
TYyT BaXJMBUMH € HE CTUIBKM KOMYHIKaTHBHA CHUTYyalliss 4u
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JIHTBOKYJNbTYpHa iHQOpMAIis, CKUIBKA TpaMaTW4Hi Ta CHHTAKCHYHI
BJIACTUBOCTI MOB.

1. 3acexin C. B. IlcuxoniHrBicTHuHi yHiBepcalii mepekiany XymoKHBOTO
Tekcty: MoHorpadis. Jlyupk: Bomun. Ham. yH-T im. Jleci Ykpainku, 2012.
272 c.

2. Zhulavskaya O. O. Means of verbal influence in English media Texts.
Dualism of influence 2018. - T.10, Ne 3. - C. 31-37. - DOI:
10.21272/Ftrk.2018.10(3)-05.

OCOBJIMBOCTI NEPEKJAJIY HAYKOBO-TEXHIYHOI
JITEPATYPHA 3 HIMEIIbKOI MOBHA
Pasa B. M.
(Cymcokuti OepacasHuil yHieepcumem)
Hayxosuii xepienux — cm. euxiaoau Yeneniox A. /1.

Jlo HayKOBO-TEXHIYHOi JiTEpaTypud BIAHOCATH Taki ii BUIH, SK
TeXHIYHI KHUTH, MOHOrpadii, cTaTTi 3 TEXHIYHUX >XypHAIiB, TEXHIYHI
OIKMCH, IATEHTH, TEXHIYHI JOBIAHMKH, KaTamorw i T.a. Lli Texcru, sk
MPaBWJIO, HACHYEHI CHEIaJbHOK  TEPMIHONOTIED. XapakTepHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH  HIMEITLKOMOBHOI TepMiHOJIOTii € 0araTOKOMIIOHEHTHI
CKJagHl CJOBa, CKJagHI CJIOBAa 3 METOHIMIYHHUM IE€PEOCMHUCICHHSM,
3aM03MYCHHS 3 IHIIMX MOB, CKOPOYEHHS, CTaji cioBocroiy4yeHHs. Kpim
TOTO, CTPIMKHH PO3BUTOK HAyKH 1 TEXHIKH CIPHYUHSE MOSBY HOBHUX
TEpMIHIB, sKi He 3aBXIU (IKCYIOThCS CIOBHUKAaMH. | ToMy mepekian
HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB BUMarae Bij| Nepekiajgada He TiTbKM 3HAHHS
MOBH, a ¥ IPYHTOBHHX 3HaHb 3 BiANOBiAHOI peaMeTHOI ramysi [1, 85].

Xapaktep TPYAHOIIIB TepeKiIaay HAyKOBO-TEXHIUHOI JiTepaTypH
JIyXe pIi3HUA 1 TICHO TOBSI3aHUN 31 CHENUPIYHUMH OCOOJIHBOCTSIMU
rpaMaTiYHuX KOHCTpYKWii. Lle BimHOcHTBCS, mepmr 3a Bce, A0 TaKUX
KOHCTPYKIUiH, SIK MOMIKMpPEHe 03HAYCHHS MK apTHKJIEM Ta IMEHHHUKOM, SIKEe
B YKpaiHCBKiH MOBI TepenaeThes MIpsSIHUM pedeHHs M. Hanpuknan: Die
im letzten Heft der technischen Zeitschrift ,, Silikattechnik™ beschriebene
Methode. Memoo, onucanuti 6 ocmanubomy scyprani « Cunikammexuixy.

IIpu mepekitani mMOmiOHMX KOHCTPYKIIM HE IMOBHHHI ITHOPYBAaTHCS
Taki Ciy>)k00Bi CJIOBa, K apTHKII, CIONYyYHUKH, 3aiiMEHHUKH. IHaKIe
BUHHKA€E TaK 3BaHa CKJIAAHICTh BU3HAUEHHS IIbOTO IPAMaTHYHOTO SIBUIIA B
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TekcTi [2, 214]. YV cBo uepry HETOYHICTh y BHU3HAUEHHI I'paMaTHYHOI
KOHCTPYKIIi1 MPU3BOANTH 10 CIIOTBOPEHHS CEHCY MOBITOMIICHHS.

Ile crocyeTsCs TakoX IHIIMX TpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH,
HaNpHUKIad, Takol KOHCTPYKLil $SK  PO3AUIOBUH TeHUTHB (eine der
wichtigsten Aufgaben — oOHne 3 Hatigadciugiwux 3a80aus). CMUCIOBE
HABAaHTA)XKEHHSA  HECEe B)KMBAHHA BKAa3iBHUX 3aiiMEHHUKIB der, dieser,
derjenige, derselbe nns 3aMiHM IMEHHHMKA, a TaKOX MiClle IMCHHHKAa B
JABATPHOMY BiZIMiHKY Ha modatky pedeHHs (Der Ortung des Zieles folgt...
3a susnayennam micys po3mauly8anta Yini cuioye...).

Hebe3neka BUABUTUCS «HEBII3HAHUM)» B TEKCTI BIIHOCHUTHCS TaKOXK
JI0 30BHI MOAIOHMX TpaMaTHYHHX (GOpM, HANPHKIAA, A0 OKpeMHX (popm
YMOBHOTO Ta JiHiCHOTO CTIOCO0Y.

Crnenu@iyHo CKIAQAHUM JUIsl TIepeKiaay HIMEIbKOro HayKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTy € TaKOX BEIHMKa KUIBKICTh BEJHKHX 3a OO0CIroM
CKIIQJIHAX PEYCHD 3 BEIMKUM YHCIIOM BCTaBHHX MiAPSAHUX pedeHsb [3, 87].
IIpn mepeknmami TakMX pedeHb BHHUKAE€ HeOe3NeKka BTPATHTH CEHC
MOBIJIOMJICHHS, TaK SK TIOB'S3aHi 3a 3MICTOM CJIOBa BiJlipBaHi OJWH Bij
omHoro. Hampukian, 4YacTo BHSBIAIOTBECA pO3'€MHAHUMH IiAMET i
MIPHUCYIOK.

BigMmiHHOCTI MK HIMEIBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBamH pOOJISTH
HEMHHYYHMH BBEJICHHS Ta OIYCKaHHS OKPEMHUX CJIIB TpU TepeKsajii,
MOBTOPEHHS JIEIKMX 3 HUX, 3aMiHy OJIHI€I YaCTMHM MOBM Ha iHIIY.
Hampuxan, mim dac mporecy mepeknany NPUKMETHHK MOXE CTaTH
IMEHHUKOM, MPUCITIBHUK — MPUKMETHUKOM, JII€CIIOBO — IMEHHHKOM 1 T. JI.
IHOA1 ipw mepekani moTpidHa AOKOpPiHHA Iepe0y10Ba BChOTO HIMEIHKOTO
pEYCHHS: IMIMET CTa€ MPSIMHUM JIOJATKOM, CKJIQIHOIIJIPSIIHE pEeUeHHS
MOYKE TIEPETBOPUTHCS B MPOCTE 1 HABMAKW. YMIHHS TEPEKIIQJIaTH CKIIA/IHI
3a Oy/IOBOIO PEUEHHS BUMArae CIeIialbHOT i ITOTOBKH.

Bracnigok BiiMiHHOCTEH MiX JBOMa MOBaMH HOTPiOHO OOOB'SI3KOBO
penaryBaTd IOYaTKOBUHM BapiaHT MepeKiaay, 3amjis TOoro, mob TEKCT
NepeKiagy MPaBUIIBHO MEepejaBaB 3MICT TEKCTy OpHUIiHaly 1 BiJIIOBiIaB
yciM HOpMaM MOBH NIE€pEKIIany.

1. Komuccapor B. H. CoBpeMeHHOE TIePEBOIOBEICHIE /
B. H. Komuccapos. — M.: Beicmias mxona, 2004. — 420 c.
2. Kusak T. P. Teopis Ta mpakThka mepekiaany (HiMenpka MmoBa) /

T. P. Kusxk, O. JI. Oryii, A. M. Haymenko. — Binautsa: Hosa kawnra, 2006. —
592 c.
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3. Mimenko A. JI. Jlinrsictuka (axoBuXx MOB Ta Cy4acHa MOJCIb
HAyKOBO-TEXHIYHOTO mepeknaxy: ™oHorpadis / A.JI. Mimenko. —
Binnwis: Hosa kuura, 2013, — 448 c.

NEPEKJIAA EB®EMI3MIB AHI'VIOMOBHOI'O HOBUHHOI'O
JUCKYPCY HA BA31I MATEPIAJIIB BBC NEWS
Pasa B. M.
(Cymcoxuii OeparcasHuil yHieepcumem)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ginon. nayx, ooyenm Ilpoxonenko A. B.

MoBa Becb 4Yac pO3BHBAETbCS Ta BIOCKOHAMOETHCS. [loTpiOHO
Bi3HAUUTH, 1O OyAb-sIKa MOBHA OJWHMLS HE € 130IbOBAHOIO, BOHA Mae
pO3TIAAATUCS ¥ KOHTEKCTI COINalbHUX, TOJMITHYHHX Ta EKOHOMIYHHX
peauiii nesHoro nepioay. EBdemizmu He € BUHATKOM, TOMY B Wil poOoTi
BOHHM pO3DJISIAIOTECA 3 TMO3UIIH Cy4acHHX COLIaJbHO-KYJIBTYPHHX 1
MOBHHX peatniid. [Ipu nmepexnani eBpemizmiB 4acTo 3'IBISIOTHCS TPYIHOII],
MOB'sI3aHI 3 HEOOXIMHICTIO Mepenayi He TIJAbKU JEHOTATMBHOIO 3HAYCHHS,
ane 1 30epekeHH] TXHbOI OCHOBHOI (DYHKIIii ByasTlOBaHHS, 110 HE 3aBXIU
MOXUIMBO Yy 3BSI3KYy 3 BIIMIHHOCTAMH Yy JIEKCHYHOMY CKJIaJi MOBHU
OpHTIHANY 1 MOBU IIEpeKIIajy, a TAKOXK 3 KyJIbTYPHUMH BiJIMiHHOCTSAMU |1,
49].

[Mpuxnagom eBdemizmiB BilicbkoBOi chepu € collateral damage —
killing or wounding civilians by mistake [3, 72]. [lonane ciioBocmorydeHHs
Ma€ BIJIMOBIJHUK B YKPATHCBKIH MOBI: Cynymui empamu — YyusiibHi 0coou,
6bumi abo nopameni nid uac Gilcbko60i onepayii, 3BIICA HACTYITHHA
nepekian: The three targets hit were chosen both for their central role in
the chemical weapons programme but also because the risk of collateral
damage was smallest [2]. L]i mpu yini nopasku 6yau oopani 3 ypaxy8anHsm
ix yenmpanvHoi pori @ npocpami Ximiunoi 30poi i MIHIMANLHO2O PUSUKY
cynymmuix empam.

TpynHonii 3 igeHTUdIKaIi€l0 eBPEMi3MIB MOXYTh BUHHKHYTH 3
OJIMHMIISIMH, 3HAYCHHS SIKUX HE MOTHBOBAHE iX JIEKCHYHUM CKJIAQJIOM 1
BU3HAUAETHCSA  3arajlbHUM  KCTPAJTIHMBICTUYHMM  KOHTEKCTOM;  TYT
nmepekazadeBi MoTpiOHI (GOHOBI 3HAHHA. 3BEPHEMOCS 110 HACTYITHOTO
npuknany: “To come in here two weeks ago and say: ‘We're going to co-
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operate,” and then to try and then try and close the investigation down with
this type of ‘dear John’ letter, ‘please go away,’ is stinking,” he added [2].

VY nuTaTi 0AHOTO MOJITHKA Pi3KO KPUTHKYIOTHCS [Iii MPEICTaBHUKIB
MinictepctBa (iHaHCIB, SKi CIOYaTKy NOTOAMIMCA JAaTd OQiliiHi
CBIUEHHS, a MOTIM Tepe] CITyXaHHSIM 3MIHWIHM CBO€ PIllIeHHS, TOSICHUBIIIH
e HEeOOXiIHICTIO MPOKOHCYIBTYBATUCS 3 TONIII€0. Y PEYeHHI BXKHUTO
eBdemi3M dear John, npu mepmIoMy MPOYUTAHHI SIKOTO HABPSA YA MOXKHA
BJIOBHTH HOTO CEHC, THM OLUTBIIE PO3IMI3HATH (PYHKIIIO0 MOM'aKimeHHs. [
YTOYHEHHS 3HAYCHHS CJIOBOCIOJYYEHHS HEOOXiMHO 3BEpHYTHCS [0
CJIOBHHUKIB. Y CIIOBHUKY eB()EeMi3MiB 3HaXOJIUMO HACTYIIHE BU3HAYCHHS:
‘the ending by a woman of an engagement or marriage’ [3, 99].

JlopeuHrM BapiaHTOM MepeKiaay MOXe cTaTth (paza 6ce CKiHueHO,
SKa TaKOX BUKOPUCTOBYETHCS TMPH PO3ipBaHHI BiAHOCHMH (i HE TiJIBKH);
BOHA OMHUCYE CUTYaIl0 OLIBII KOHKPETHO 1 mpsMo: «[lputimu croou 0sa
mudicHi momy i 3aseumu: «Mu 30upaemocs cnignpayroeamuy, RICIs 4020
Hamazamucsi ye 3pooumu, a NOMiM NPOCMO 3AKPUMU PO3CHIOY8aAHHsL 31
cnosamu «Bee ckinuenoy, «byow nacka, tidimvy — ye 02UOHO», CKA3A8 GiH.

Oco0MBOi yBaru 3aciyroByroTh eBdemizmu-tepminu. HaBememo
npukIiay espemizmy-Tepmina, 3acHOBaHOTO Ha Metadopi: dead cat bounce
— a temporary increase in the value of a security or currency of which the
price has been falling but which remains overvalued [3, 98]. B ykpaiHnchKkiii
MOBi BiH KaJbKYEThCSA K CMpUOOK O00XN0I KiuiKu, 1O BU3HAYAETHCS SIK:
mumuacosuti niouom Ha @GOHOO0GI OIpiCl, GUKIUKAHUL HOKYNKAMU
KOPOMKUX NO3UYitl Nicis iCMomHo20 NAOiHHs YiH, He 03HAYAE nepeiomy
menOeHYil 00 3HUINCEHHSL YIH.

Morning trade had started with some gains but traders soon lost
faith in the temporary rally, proving it to be “a so-called dead cat bounce,
a term coined in the 1980s to describe a brief recovery in an otherwise
declining market,” the BBC’s Juliana Liu in Hong Kong said [2)]. Panxogi
mopeu nowanucs 3 NesHuUX YChixis, aie He3abapom VUACHUKU GMPAMUIU
8IPY 6 MUMHACOBe Pi3Ke 3POCMANHS YiH, HOCULAIOYUCH HA Me, WO ye auule
«CmMpPUBOK 00X101 Kiwtkuy, mepmin, wo 3'seuscs ¢ 1980-x ora noznauenns
Hempueanoeo nepiody 3pOCMAHHS YIH HA PUHKY 3  NHAOAHOYUMU
npooaxcamuy, — nogidomunra oicyniana Jlvro, kopecnondenm BBC @
Tonkonsi.

OTxe, aHami3 BKUBaHb €B(peMi3MiB y cydyacHil OpUTaHCHKIH mpeci
Ta IXHIN mepekian YKpaiHCHbKOI MOBOIO JTO3BOJISIE 3pOOWTH BHCHOBKH, IO
TPYIHOIII TIEpeKIany eBPpeMi3MiB MOXKYTh BUHUKATH Ha PI3HHUX eTalax: sk
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npu ix igeHTHgiKamii B TEKCTi 1 BH3HAYCHHI 3HAYCHHS, TaK i Ha eTari
BHOOPY KOPETAIIIHOTO 32 3HAYEHHSM 1 CTHIIICTHKOIO BiJITOBITHUKA.

1. Hukutnaa M. H. DOBdemus B 3apyOexkHOH H  OTeueCTBEHHOH
JIMHI'BHCTUKE: UCTOPUS BOIPOCA M IEPCIEKTHBA uccienoBanus / BecTHuk
Bomxkckoro ynuBepcureta uM. B. H. Tatmmesa. Cep. «Dumomorusiy».
TomesrTu, 2008. Ne 1. C. 49-64.

2. BBC [Enextponnuii pecypc]. — Pexxum goctymy: www.bbc.com

3. Holder R.W. (2002). How Not To Say What You Mean: A Dictionary of
Euphemisms. New York: Oxford University Press Ink.

CITIOCOBU TA TPYJHOIII IEPEKJIIAAY AHI'JIOMOBHHUX
IOPUINYHUX TEPMIHIB
Caguenxo €.
(Cymcoruil OepoicasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — 0-p ¢pinon. nayx, npogecop Lllsauxo C. O.

CborojiHi poJib MOBHM B IOPUCHPYACHIIT JieAaini dYacTilmie CcTae
MPEIMETOM IIUPOKHUX JUCKYCIH Ta HAyKOBHMX JOCIHI/KeHb. Y CBIZIOMOCTI
IOPUCTIB MOBa — II€ Hacamriepen croci®é matepiamizamii AymMkm 1 Boui
3aKOHOJaBIIA [2].

HOpuanunuii mepekiiag € OJHUM i3 BHJIIB CHEIIaIbHOTO TMEpeKIIaay,
00’€KTOM AKOTO € Tiepeiada 3aco0aMu iHIIOT MOBH IMPABOBUX MUCHMOBHX YU
YCHHX TeKcTiB. OpumnyHuil mepexian Mae psil OCOOIMBOCTEH, 3 SKUMH
NOBHHEH OyTH OOI3HAHMM TepeKafad OPUIUYHOTO TEKCTY, OCKIIBKH
NOMWIKH y TIepeKiIa i MOXYTh MPU3BECTH J0 KOHQIIKTY MiX CTOPOHAMHU
IOPUIMYHOTO AUCKYPCY, CYJI0BUX ITO30BIB UM NPUITUHEHHS criBIpari [ 1].

[lin wdac mepekmagy TepMiHIB TpaBa HAWOUIBII MOMIMPEHUMHU
JEKCHYHUMH TpaHchHopMallisiMy €:

- epeKJIa 3a JOMOMOT OO JISKCHYHOTO eKBiBaJICHTa, HANPUKIA: legal
case — cyoosa cnpasa, forensic medical examination — cy0o6o-meouuna
excnepmu3sa, corporal punishment — milecne noKapawHs, assassin —
yousys,

- KaJbKyBaHHS — BIJTBOPEHHsS HE 3BYKOBOTO, a KOMOIHATOPHOTO
CKJIaJly CJIOBAa YW CIIOBOCIIONYYEHHS, KONIW CKJIaJO0BI YaCTUHH CJIOBA
(Mopemu) uwm dpasu  (JeKceMH) TEPEKIANAIOTHCS — BIIIOBITHUMH
eJIeMeHTaMi MOBH, Hampukiaa: accomplice of attempt — cnigyuachuk y
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s3amaxy Ha socumms; according to law — 6ionosiono 0o 3axowny, multiple
accredit — mnoxcunmne akpeoumysanns, multiple accredit — mmuooicunne
aAKpeoumyeanHs;

- TpaHCKpHOYBaHHs — (OpManbHE BiATBOPEHHS BUXIAHOI JIEKCHYHOI
ONVHUIII 32 J0mOMOTol0 (OHEM MOBH TIEpeKiIaxy, HaIpUKIaI:
securutization, lex scripta — nucanuii 3axon, ultra vires — nosa
KOMNnemenyiero abo 3a Mexcami NOGHOBANHCEHD);

- TpaHchiTeparis — ¢opMaabHe BiITBOPSHHS BUXITHOI JIEKCHIHOL
OJIMHUIII 32 OTIOMOTOI0 andaBiTy MOBH TIepeKIaay, Hampukian: solicitor —
conicimop, barrister — Oappicmep, legitimism — nezimumizm, Vvice-
chancellor — siye-kanynep, viceconsul — giye-koncyn);

- OMHCOBHH MepeKiaa — e JeKCUKO-IpaMaTU4Ha TpaHchopmarlris, 3a
SIKOT JIEKCUYHA OJMHULIS MOBH OpUTIHATY 3aMIHIOETHCA
CIIOBOCIIOJIYYCHHSIM, SIKE JIa€ ii TOsSCHEHHS a00 BU3HAYCHHS, HANPUKIIA[!
official accusation — odiriitHe 3BuHYBadeHHs (y 3iIICHEHI 3T0YNHY);

- IpUOIU3HUI TIepeKiIa — MePeKIIad, 3a SKOTo 30epiracThCsi OCHOBHE
3HAYCHHS CJIOBAa, NMPOTE B MOBI METH CJIOBO BIJIPI3HSETHCS BiJl MOBH
OpUTIHAY JEKCUYHUM (HDOHOM, Hampukian: police photographer — cyoosuii
gomoepadgh, notary public — deporcasnuii Homapiyc;

- MEPeKJIa] i3 JOMOMOI'OK0 aHaJIora — OJHOTO 13 JCKIJIBKOX MOXKIUBUX
CHUHOHIMIB, HANPUKIAT: claim — no308, NpagOOOMAAHHS, HPEMeH3is,
suUMoO2a, notice — NONEPedI’CeHHs, NOBIOOMIEHHS, 3aA6d, CHOBIWEHHS,
nonepeodicamu, 3aa6iAmu CRosiuamu,; cROGIWEeHHs PO 20MOBHICMb CYOHA
00 3A6AHMAICEHHS, HOMIC; 3HAHHS, 00I3HAHICMb;

- TIepeKIIa]] MUITXOM CTBOPEHHSI HEOJIOTi3MY, HEOJIOTI3M Y IOPUANIHIN
JHTBICTHUIII Tiepe0ayae HAsBHICTH CJIOBA UM CJIOBOCIIOIYYEHHS, SKOTO HE
iCHye B IpaBOBId cHUCTEMI MOBHM IepeKJaay, HalpukKiIam: stay-in —
nikemysanus,; has-been — nonimuunutl 0isy, axui ympamus ceiii enaus [4].

YacTo TpamiasioThcd BUIAAKW KOMOiIHyBaHHS LMX TpaHchopmaiii y
mpoleci mepekyiaay ojHiel TepMiHOMOriYHOI oauHuil. UYepe3 meski
PO30IKHOCTI B TpaMaTHYHUX, CHHTAKCHYHHUX Ta MOPQOJOTIUYHNX OymoBax
aHTIIHACHKOI W yKpailHCBKOI MOB JIy’)K€ 4YacTO JIOBOJIUTHCS Tija dYac
nepekiagy BUKOPUCTOBYBATH Pi3HOMAaHITHI TpaHcopmarii

Jist mpaBOBOT TEPMIHOJIOTII XapaKTepHUM € Oe3NepepBHUN PO3BHUTOK,
a TOMY TONANbIIi JOCHIIKCHHS 3 Ii€l TeMH € MPOJYKTHBHUMHU JISI
BCEOIYHOrO Ta OUIBII JOKJIAJHOTO BHBUEHHS aCHEKTIB MEpeKiIary
IOpUIUYHUX TEPMiHIB, IO JOIOMOXKYTh YHHKHYTH IIOMHJIOK IIiJ dac
nepeKsIay IOPUINIHUX TEKCTIB.
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1. Becapa6 T. I1. OcobnuBocTi nepekiany opuauanoi tepminosnorii CIIA
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THE PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH
ADVERTISEMENTS
A. V. Serdiuk
(Sumy State University)
Research supervisor — lecturer O. V. Nazarenko

In today's world the advertisements usage is a widespread
phenomenon. This informative message promotes drawing of target
audience's attention to the product or some service. It is a powerful tool to
impress, persuade and even control society's consciousness. A well-
conceived advertising contributes to distinguish the brand among its
competitors emphasizing its strengths. Therefore, it is so important to
translate advertising materials correctly conveying the main idea. It is also
necessary to take into account basic rules of the language and the marketing
aspects as well as social and linguistic moments of the translated text.

Generally, a written advertisement consists of the following
components:

1) headline (contains the brand name in order to capture reader's
attention);

2) colors and illustrations (convey main ideas and beliefs together
with reflection of the realistic image of the product);

3) body copy (includes the main part of the advertising information);
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4) brand name (name which helps the customers to identify a
particular product in the market);

5) trademark (a distinctive sign that identifies goods or services from
those of others. It can embody a word, phrase, typical name, logo,
symbol, image or a combination of these elements);

6) slogan (a short apt word or phrase which is easy to remember) [2].

There are some translation strategies of various ads. Regarding to the
grammatical constructions, the most common methods of transformation
are replacement and substitution of word forms, parts of speech and
sentence cf.: "Some lucky girls are born red" is translated as «llowacmuno
mum disuamam, siki Hapoounucs pyoumuy [1, 10].

Among the lexical transformations there should be outlined the
following: 1) compensation (the replacement of a source language word
which has no ready correspondence by a target language unit with a close
meaning or an acceptable way of referring to an object named, cf.:
"Everything we do is driven by you" is translated as «Bce, wjo mu pobumo,
Keposarno moborwy); 2) expansion (a replacement of a specific meaning
with a general one and an aspective term with a generic one, cf.: "Take it to
the next level” (the advertising slogan of the phone trade brand Nokia) is
translated as «llepetiou na nacmynnuii pieenvy); 3) concretization (the
single unit of the source language with a wider meaning is replaced with
the single unit with a narrower meaning, cf.: "Tetley make tea-bags make
tea" (the advertising slogan of the tea trade brand) is translated as «7etley
npumywye — uauui  naxkemuxu  3agaprogamu  uatiy),; 4) holistic
transformation (transformation of a separate word or sentence which has
an integrative nature, cf.: "Surprise your skin. Welldone!" is translated as
«llopaoyii wxipy. Monooeyw!»); 5) logical development (a contextual
replacement of a lexeme during which the search is conducted in the
direction of semantically combined with the contextually or functionally
limited lexemes of the original word, cf.: "With all that space in the sky,
why feel champed?" is translated as «3 maxum npocmopom y nebi, Hagiuo
siouysamu micHagy?»); 6) antonymic translation (a negative construction
is translated by an affirmative one and vice versa, cf.: "No finer way to hold
your hair" is translated as «Kpawuii 3aci6 36epeemu 3auicxyy); 7) addition
(a process of adding single units, phrases or sentences, cf.: "Grab a
Snickers Almond" is translated as «He ouikysas? Hosuii «Cuikepcy
Muzoanvy); 8) omission (a process of excluding single units, phrases or
sentences of the source language into target languages, cf.: "Cream color is
a dream color" is translated as «Kpem-¢papoa — ye mpisiy) [1, 8].
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To sum up, advertisements contain various cultural factors such as
ethics, language issues, history and customs. All of them result in taking
into consideration cross-cultural communication. It is necessary to have
extra-lingual knowledge, bear in mind pragmatic meaning and comprehend
structural and stylistic peculiarities of advertisement texts. The basic
elements of written ads together with some grammatical and lexical
transformations were defined to achieve an adequate translation.

1. Jlo6poBonbebka JI. M. MoBHI 0COOIMBOCTI aHTJIOMOBHHX PEKIaMHUX
CJIOTaHIB Ta IX BiATBOPEHHsI YKPATHCHKOIO 1 pOCIHCHKOI0 MOBAaMHU : aBTOped.
JcC. ... Kaug. ¢inon. nayk : 10.02.16. Oxeca, 2017. 20 c.

2. Mulyk K., Gumenny M. On Peculiarities of Translating English
Advertising Slogans into Ukrainian. URL :
https://www.lingstud.od.ua/archive/2019/29/13.pdf  (nara  3BepHeHHS:
15.02.2021).

OCOBJIMBOCTI MEPEKJIAJIY AHTJIIMCHKHUX
®PA3ZEOJIOTI3MIB HA TO3HAYEHHS PO3YMOBHUX
31IBHOCTEM JIFOJJUHU
Cnopuw A. C.
(Bonuncvkuil Hayionansnuil ynigepcumem imeni Jleci Yxpainxu)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm Cementox A. A.

Posrmsan  ¢pazeonorivHUX ONMHHUIB Ta iX KiIacu]ikaiis crand
o0’ekTamMu aHamizy OaraTboX HayKoBIiB, Hampuknan: . bapana [1],
O.B.Kynina [2] TaiH. AKTyaJdbHicTb Hamoi CcTaTTi 3yMOBICHA
TOITYJIAPU3AIIEI0 JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX JAOCIIKEHb MOBHUX SIBHIII, SIKi
NOB’513aHi1 3 KYJIBTYPOIO Ta CBITOCHPUUHSTTSAM PI3HUX HaIlil.

MeTow Hamoi pO3BIIKH € OCOOJHMBOCTI Ta CIIOCOOM TEpeKIaxy
AHIJIOMOBHUX (pa3eosori3MiB Ha MO3HAYEHHS PO3YMOBHUX 3Ai0HOCTEH
JIFO/IMHU.

OguuM 3 HaAWOLIbII IIKABUX 1 BOAHOYAC CKJIAAHUX 3aBIAHb €
nepekiang (Gpa3eoyOriuHUX OJUHMIB, IO 3YMOBJICHO BiIMIHHICTIO
KYJIBTYp, @ TaKOXX CBITOIMSAIB HOCiiB MoBH. OKpiM TOTO, HAa YTBOPEHHS
(hpaseonori3MiB BILUTMBAE JIIHTBOKPATHO3HABYHMI acCIEKT, TOOTO iCTOPHYHI
momii, SKi CTalM TEPeIyMOBOIO BHHHKHEHHS TOTO UM IHIIOTO
¢pazeonorizmy.
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HHai6inem yxuBaHUMHU crIoco0aMu Tiepekiany Qpa3eoioTi3MiB €:
(hpazeonoriyHnil €KBiBaJeHT, (Hpa3eoNOTIYHUN aHaJoT, KaJlbKyBaHHS Ta
onucoBuii. @paszeonorisMM Ha [O3HAYEHHS PO3YMOBUX 3Ai0HOCTEH
JIOAMHYU HaluacTille MepeKiIafaroThCsl 3a JOMOMOro (pa3eosoridHoro
eKBIBAJICHTY, ()Pa3e0IOTiIHOTO aHAIOTY Ta KyJIbKyBaHHS.

CupuiHATTS HOCISIMHA MOBH TIOJTIH Ta SBHI HAaBKOJIHUIITHBOI JIHCHOCTI
CTBOPHJIO iCTOPUYHI MEPEeAYMOBH BUHUKHEHHS NOCITIIKYBaHHX OIWHHIIb.
Hampukian, chinese arithmetic [3] (xumaiiceka epamoma). Ha
€TUMOJIOTi0 aHoro (hpa3eosorizMy BIUIMHYJIHA TPYAHOIII Y PO3yMiHHI
KMTAaHChKOT MOBM IHIIMMHU HAIlisIMHU, IO 1 3yMOBWJIO 30ir o0Opa3y Ha
MO3HAYEHHS CKIIAJIHOCTI BUKOHAHHS SKOTOCh 3aBJAaHHS,SIK B YKpalHCBHKiid,
TaK i B aHMMICHKIN MOBax, i Ppa3eoiori3M MmepeKIalacTbes 3a TOTIOMOTOI0
MeToay (ppa3eonoriyHoOTO eKBiBaJICHTY.

®pazeonorizmu to know something like the back of your hand [3]
(3Hamu 5K c6oi n’samb naavyis), to jump to conclusions [3] (npuiimu/ditimu
0o 8ucHosky), beat one's brains out [3] (nomamu eono08y Hao uumocsw)
TaKOXX TMEPEeKIATAIThCsl COCOO0M (Ppa3eosoTiYHOTO €KBiBaJCHTY, TOMY
0, SK B YKpaiHCHKiil, Tak 1 B aHIJIIMCHKIN MOBaxX BOHM 0a3ylOThCsS Ha
OTHOMY ¥ TOMY X 00pa3i. 3a3BHYail 11e CTaE MOMJIMBUM TOJi, KOJH OOU/IBI
MOBH 3aM03UYYIOTh (HPa3eoNIOriYHUI 3BOPOT 3 IHIIIMX MOB.

Taki ¢paszeonorisamu sk facts speak for themselves [3] (¢paxmu
eosopsimb  cami npo cebe) ta walking encyclopedia [3] (xo0sua
eHyuKaonedis) NEePeaaloThCs 3 JOMOMOTOI0 METOAY KallbKyBaHHS.

HalimeHmn BXUBaHUM METOAOM Tiepekiiaay (pas3eosiori3MiB €
(pazeonoriunnii  aHanor, TOOTO BHUKOPHCTaHHS B YKpPaiHCBKId MOBI
(pa3eosorivHNX OJWHUIG, SKI MalTh TE CaMe 3HAYeHHS, 1Mo H B
aHIITIHCHKIHN, anie 0Opasu pizHsaTbes. Hanpuknan, fo hit the nail on the head
[3] (6nyuumu 6 camicinvke sabayuxo). Sk Oauumo, i (paseosorizmMu
0a3yroThCs Ha pi3HUX oOpa3ax. B aHrmilicekoMy BapiaHTi MPUCYTHE CIIOBO
roJioBa, TOJli SIK B YKPaiHCBKOMY SIOJIYKO.

Omke, Mg Yac IMEpPeKIagy aHMHChKUX (Ppa3eosiori3aMiB  Ha
MO3HAYEHHS PO3YMOBUX 3JIOHOCTEH  JIFOMWHKM, BUHHKAIOTH TIEBHI
CKIIQJIHOII, $IKi 3yMOBJIEHI ICTOPUYHWMH TOMiSIMH, PI3HUIEI Y
CBITOCHPUIHATTI, KyJAbTYpi Ta TPaAULiSX NPEICTABHUKIB aHIIIOMOBHOI'O
CBITY Ta HOCIiB YKpaiHCbKOi MOBH.

lomo BmacHe METOAIB, SKi 3aCTOCOBYIOTHCSI TpU IEpeKai
(pazeonorizMiB, TO BapTO 3a3HAYNTH, 10 HAHOUTBII BXXKMBAaHUMH € METOJ
(hpa3ecosIOTiYHOI0 EKBIBAJICHTY, Ta KaJbKyBaHHS, TOJI SK HaWMEHII
THTIOBUM € MeToh (paseonorigyaoro anamory. OKpiM TOro, JKOAeH 3
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NpoaHaNi30BaHUX (Ppa3eosori3MiB He MEPEeKIagacThCsl MIJISIXOM OIMHUCOBOTO
nepexinany. HailiMoBipHilIe, MO I1€é 3yMOBIEHO THM, IO BXXKHBAHHA
(hpa3eornorizMiB y MOBI Hajiae il IEBHOTO €MOIIITHOTO 3a0apBiIEHHS, TOI
SK METOJI OIIMCOBOI0 MEpeKiany € A0 HeHTpalbHUM, Ta HE TIepeaae TakK
SICKPaBO €MOIIIITHOTO TIOTEHITiATy TOCIIKyBAaHUX OIMHHIIb.

1. Bapan f. A. ®paseosoris: 3HaKOBI BEJIWYMHHM : HaBY. MOCI0. IS
cTyneHTiB (QaxynpTeTiB iHO3eMHHUX MOB / Sl. A. bapan, O. M. binoyc,
I. M. 3umomps [Ta iH.]. — Binaumg : Hosa Kuura, 2008. — 256 c.

2. Kynun O. B. Kypc ¢dpaszeonoruu coBpeMEHHOTO aHTIMHCKOTO sI3bIKa /
O. B. Kynun. — /lyona: ®enunkc+, 2005. — 488 c.

3. Learn English today [EnextponHmii pecypc]. — Pexum moctymy:
https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom
categories/intelligence/intelligence1.html

AHTJIO-YKPATHCBKHW NMEPEKJIAJ O®IIIMHOI
JOKYMEHTAIIT
Cmapycesa €. O.
(Cymcoxuii depocasHuti yHieepcumem,)
Hayxosuii kepienux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Kynascoka O. O.

Odoiniitanii nepexnaj AIIOBUX JTOKYMEHTIB KOPUCTYETHCS MOTTHTOM
HE3BAXXAIOYHM HA Te, IO JIFOJU B 0aratbOoX KpaiHax PO3MOBISIOTH III€FO
MOBO. ToMy mpu HEOOXiAHOCTI MepeKiIamy JOKYMEHTIB CIIiJ] 3BEPHYTHCS
10 (axiBigl, TOMY IO TUIBKH CIEIHaJIiCT CBOEI CIpaBU MOXE 3pOOHMTH
SIKICHHH MepekIia HeoOxiaHo1 iHpopmarrii.

AKTyaJbHICTh JOCHIPKEHHS 3yMOBJICHa PO3BUTKOM CYCIIBCTBA Ta
MOMATOM Ha mepekiaan  OQIidHO-AUIOBUX  JOKYMEHTIB sSK Ha
MDKHapoJHOMY piBHI, Tak 1 B VYKpaiHW. 3aBlaHHS — aHaji3 THIIB
JOKYMEHTIB, iX BH3HAU€HHs, OIUC XapaKTEPHOCTI KOXKHOTO BHIY
JIOKYMEHTIB, aHali3 TIpaMaTHYHUX 1 JEKCUYHUX OCOOIMBOCTEH MpH
nepekyiazi  JoKyMmMeHTiB. HaykoBa HOBH3HA OXOIUIIOE METOAU Ta
MOYJIMBOCTI BHUPIIIEHHS TPOOJIeM IMepeKiaay, IMOB’s3aHi 3 IMepeKIagoM
yron, KOHTPAKTiB, JHUCTIB-3alIUTIB Ta cKapr, Oyld BHUBUYEHI Ta
CHCTEMAaTH30BaHi. MeTon TOCIIKEHHS BKIIIOYAIOTh B ce0€ TCOPETUIHHMA
aHaJli3 HeOOXI1IHOI JIITepaTypH, OIMCOBUI Ta MEePEKIagalbKUil aHaTi3H.
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O¢iniiHO-TIMOBUH CTHIIL — 1€ MaKpOCEPEIOBUINE MOBHOTO
CHNKYBaHHA y cdepi cyTo odilifHIX MI>XOCOOHUCTICHUX BimHOCHH. | amy3p
(hoKyCyeTbCSI Ha yNOpaBIiHHI B JICPKABHUX YCTAHOBAX, BiJIHOCHHAX
MIXXHApPOJIHOTO PiBHS, TOPTiBEIbHUX BiAHOCHHAX Ta iH. OdimifiHo-ain0BUI
CTHIIb, SIK OyIb-sKWH 1HINNH (YHKIIOHAJTHHUHA CTHJIb, CKJIANAETHCS 3
JEKITbKOX >kaHpiB. OCHOBOIO CTHIIIO € THIH IOPUAWYHHUX JOKYMEHTIB Ta
KOMEpIIiiiHI JOKYMEHTH, niepudepiliHi TUITH — Mi>KHAPOAHI JOKYMEHTH.

MoBa nporo THIy JOKYMEHTIB Mae cBoi ocoOmmBocTi. Boum
MOB’s3aHI 3 TIJCHCTEMaMH MOBH, SIKi HAa3WBAIOTHCH (DYHKI[IOHATHEHUMH
CTHJISIMH, 3 TIEBHUMH c(epaMHu JIIOJCHKOI AiSIIBHOCTI Ta 3 OPHUTIHATIBHICTIO
HAIllOHAJIbHUX ~ HOPM,  JIGKCHKH, CTPYKTYpPOIO  CHHTaKCHUCy  Ta
eKkcrpecuBHUMH BiacTuBocTsAMHU. lllomo ocoGmuBocTeil mpu mnepeknani
JOKYMCHTIB, TO BOHU BHSBIISIOTHCS Y B)KMBaHHI BU3HAYCHDb, IPUTAMAHHUX
TEMaTHUIl Ta 3MICTOBI JOKyMEHTa. BaXJIMBOI 4YaCTHUHOK TepeKiamy
JIOTOBOPY € BUKOPUCTAHHS OJHIET ¥ Ti€i camoi TepMiHoIOrii, 3MiHa D,
CTaHIapTHHUX BHpa3iB abo kuiime. [lomupene BUKOPUCTAHHS KITiIIE MOBOIO
JIOTOBOPIB Ta Yrojl MOJKHA BBYKATH LIJIKOM 3aKOHHUM SIBUILIEM.

[epexnanayu 3a1MCHIOIOYM MEpEKiIa] rpaMaTHYHuX (HopM, HEpiaKo
Mae nOTpedy Yy BXKMBaHHI TIpaMaTHYHUX TpaHchopmauid. 3amiHu
rpaMaTUYHUX €JICMEHTIB MOBHM OpHUTIHATY MpH TEpeKIaml  3aiis
BIZIMOBIAHOT mepeaayi iX eleMeHTIB TeX BpaxoByloThcs. [lommpenumu €
4acTKOBiI 200 TOBHI 3MiHU CTPYKTYypH PEYEHHS, KOMIICHCAIlisd, JOlaBaHHS
Ta ycyHeHHs. Bce me MokHa BHKOPHUCTOBYBAaTH OKPEMO, IPOTE HacTo
BUKOPHUCTOBYIOTH JIEKiIbKa IPUHOMIB 0JIpa3y.

Ilepexnan noroBopy — me oimiiHUN TEKCT, SKHA 30CepeIKy€EThCS
Ha T[HCHPMOBOMY JOKYMEHTi, YKIQJeHOMY (Ii3U4HOI0 0CO00K 4|
KOMITaHI€I0 y TIEBHIH Tany3i, i JJOKyMEHT OpIEHTOBaHUI Ha IEBHY TPYIy
onepkyBauiB. CHUpalOYuCh Ha 3AIHCHEHMH aHali3 PI3HUX BHIIB
JIOKYMEHTIB, MH BHUSBWIH, II0 HAHOUTBII 4YacTO TPAIUIIOTHCS TakKi
npobjeMd TpU  mepeknanmi, K Iepeknajanski - Tpanchopmariii,
KaJbKYBaHHS, OITMCOBUI MepeKiai, BAKOPHCTAHHS TACUBHUX KOHCTPYKIIIi,
a TakoX iHoOAl TpaHchiTepauia. Jlyke dYacTo MOXHa 3YCTpITH TaKui
NpuiioM, SIK aHTOHIMIYHME nepeknal. Ilpore, BUKopucTaHHs reHepasizamii
HE KOPHUCTYETHCS TMOMUTOM, TOMY IO TEPEKIa]] I[bOTO CTWII0 TTOBUHEH
Oyan MakCUMajdbHO TOYHMM, O3 IUTyTaHWHH. BaXTMBOIO YacTHHOIO
MePeKIaay JAOTOBOPY € BUKOPHCTaHHS OJHIET i Tiel camoi TepMiHOJIOrII,
3MiHa mMUQp, CTAaHIAPTHUX BUpa3iB abo kmimre. [lommpene BUKOPUCTAHHS
KIIIIIIE MOBOIO JIOTOBOPIB Ta YroJl MOKHAa BBaXaTH ITIJIKOM 3aKOHHUM
SIBUIIIEM.
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Pesynpratm  mocmiUKeHHS — CBiq4aTh M0 B MailOyTHbOMY
MpOoaHaIi30BaHUi MaTepian MOXHa Oy/Ie BHKOPHUCTOBYBATH MEepPEKIaialoun
JIJIOBY JOKYMEHTAIIF0, a TaKOXK HaBYalOYM MaiOyTHIX TepeKiaaadis.
Pesynbratn mocmimkeHHs MOXYTb OYTH 3acTOCOBaHI TpH BHpILICHHI
po0IIeM Ipy NepeKiaii aHTI0-yKpaiHChKOT TiJI0BOI JOKyMEHTAITii.

1. Zhulavskaya O. O. Means of verbal influence in English media Texts.
Dualism of influence 2018. T.10, Ne 3. C. 31-37. DOI:
10.21272/Ftrk.2018.10(3)-05.

2. Camaxk H. 1. Business English. [lizoBa moxymeHTallisi, KOpECIIOHICHIIIS,
JUCTyBaHHS : HaBd. moci0. [Bano-dpankierk : [DHTYHI, 2005.154 c.

3. Hy6enxko O. 0. IlopiBHsUITEHA CTHIIICTHKA aHTIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI
MOB. [lociOHMK JJIsi CTYACHTIB Ta BHKIAJadyiB BHUIIMX HaBYAILHUX
3aknaziB. Binnwis . Hosa kaura, 2005. 224 c.

4. BepxosmoBa O. M. Making a new Start : MeTo/.-HaBY. TOCI0. 3 Kypcy
IIIOBOT @HTJ. MOBH JUIA CTYA. (-Ty €KOHOMIKH Ta MEHE K. BiHHUIS :
®domianr, 2003. 255 c.

KOMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHI OCOBJUBOCTI
HNEPEKJIAZLY HOJITUYHOI'O JUCKYPCY (HA MATEPIAJII
BUBOPIB IIPE3UJIEHTA CLIA 2020)
Deovko /1.
(Cymcokuii deporcagnuil yHisepcumem,)
Hayxosuui xepienux — acucmenm Bawucm K. M.

[MoniTruHa AisUTEHICTH 3aBXKIU BiJirpaBalia OCOOIUBY POJIb B KHUTTI
CyCIiNbCTBA. Bix nmeBHOT momiTHYHOT MO3UIIiT 200 CUTYyAIlil 3aJeXUTh MicCIe
KpalHH Ha MDKHApOJHIN apeHi, ii B3a€MUHHM 3 IHIIUMU JepiKaBaMH, ii poib
B JISUTBHOCTI CBITOBOi criibHOTH. OJHAaK BaXJIMBY pOJb Yy BH3HAYCHHI
IMiZKY KpaiHu Tpae croci0 ii mpe3eHTauii HOMITHYHUMHM JligepaMu JaHol
JepkaBd. 3a JOMOMOTOI0 BHCTYIIB TOJITHKH MAalOTh MOXIIHMBICTH
3BEpHYTHCS SIK JIO MIXXKHAPOJHOTO CHIUIBHOTI, TaKk 1 70 TPOMaJsiH CBOET
KpaiHH.

HanucanHss mpoMoB — [OOCHTH CKIaIHUM Mpolec, TOMYy IO B
OLIBIIIOCT] BHUMAJAKIB TIOJMITHKA B TPOIECI BUCTYIY IOBHHHI HE TIIBKH
poiH(OpMYyBaTH ayAUTOPIO 3 IKOTOCh aCMEKTy CYCIIIBHOIO KUTTS, alie i
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JOMOTTHCS CUMIIATI1 3 OOKy ayIuTOpii, IEpeKOHATH CIyXayiB NPUHHATH Ty
a0 1HIIY MO3HIIIT0, @ TAKOXK 3aPyIUTHCS MiATPUMKOIO TpoMassH [1, 58].

OpaTtop, TOTYI04H IPOMOBY, TyMa€ MPo CBOIX CIIyXadiB, TOPKAIOYHChH
HaMOIbII ICTOTHUX AJIs1 MYOJIiKK TEM B JIOTIYHOMY MOPsAKY. BiH BpaxoBye
(hakTop  coIialPHOTO  KOHTEKCTy: JaeMorpadiddi, comiaabHI Ta
TICUXOJIOTIYHI XapaKTepUCTHKH ayauTopii [2, 507].

Y nmepeaBuOopuili NpPOMOBI KaHAWAAT 4YacTO HAMAaraeThCs
TUCKPEINTYBaTH CBOTO OINOHEHTa Yy NPHUXOBaHWK cmoci6. Bin moxe
HarajaTty myO:ini Npo CKaHJaJIbHE BUKPUTTS CBOTO OIIOHEHTA JIy’Ke TOHKO.
Hdns  mepeknagada [OyKe BaKIMBO BIOBHTH 33JyM oOpartopa, 100
OpaBWIBHO Horo iHTepmperyBatu. Y ge0arax, KOJIH OAWH OpaTop
3BHHYBadye iHIIOTO y OpexHi, oOMaHi, € /Ba BapiaHTH PO3BHUTKY MOIiH.
Henoceimuenuit opatop Moxxe moyaTH BUNpaBAOBYyBaTHCS — ['m not a liar.
— A He Opexyn. JlocBimueHW# HE BIANOBIiTaTMME HETaTHBHUM
3alepedeHHsIM, a MOXE BHMKOPHUCTOBYBAaTH  HO3UTHUBHY  (opmy
Bunipasnanus: [ have always been honest in my dealing with the public ... —
A 3a601c0u Oy8 ueCHUM 3 2DOMAOCHKICMIO. ..

BinpmricTe MONITHKIB CTBOPIOIOTH IMi/KI TMparMaTHKIB, TOMY
YHHUKaIOTh TymMopy. IIpaBaa, € i mpodecionanu, siki poOJIATh CBOIO Kap'epy
KOMEIiaHCTBOM. [lOMITUKIB-T'yMOPHUCTIB HAaHOUIBII CKJIAHO MEPEKIaaaTH
yepes MPUCYTHICTH B iXHil MpoMOBI 0c00JUBOT 00pa3HoCTi, OapBUCTOCTI. B
JTAHOMY BHWIIQJKy MOJKHA I1HOJI BHIATUCS [0 TPHUOMIB TeHepamizarmii i
onyumeHHsa. CrnpapxHs aritaniiiHa MoBa, SIK NpaBWIO, PSCHIE€ PI3HUMHU
3aco0aMM  EMOIMHOTO  BUPaXKCHHsS:  CHHOHIMAMH,  aHTOHIMaMH,
CIIOBECHUMH €IHOCTAMH. bararo BucTymarouux poOJIsATH aKIEHT Ha
0CcOONMBHX INTAMIIAX, raciax, sIKi JIETKO 3amnaM'sITOBYIOTHCS 1 MOXYTh B
MOJIANTBIIIOMY JIOTIOMOTTH c(hopMyBaTH MOTPIOHMIA 00pa3 KaHaAUAATA.

JKusa wmoBa JloHanpna Tpamna yHIKambHa CBOIM JIGKCUYHUM
PO3MaITTAM 1 eMOLiiiHUM 3a0apBieHHsIM. Y CBOIX HUBHX BUCTymax Tpamm
AKTUBHO BXXHBA€ HETaTUBHO 3a0apBlCHY JIEKCHUKY, eBPEMIi3MH, a TaKOX
npoctopiuus. Hepinko JJonansa Tpami, Ha TOM MOMEHT IIe HE KaHAUIAT B
npesugentd CIIA, BcrynaB B Nepenajky 31 3HAMEHUTOCTSAMH 1 BiZOMUMU
NOJITHYHUMHU JiT9aMU Ta MPOCIIABUBCS cepe]] O1IbII0] YaCTUHH HACeJIeHHS
3emui. Ha mocty mnpesuzenta AMepuku, Tpamm akTHBHO BiJBiaye pi3Hi
odimiiini 3axoau, KOH(EpeHIli, A€ YWTaE 3a3[Jajlerifib MiATOTOBJICHY
NPOMOBY, III0 HE Mepelac eMOLIHHOro TMOCHIY CilyXadeBi abo y4acHHKY
300piB.

Hampuknan, Jlonaasa TpaMir akTHBHO BUKOPUCTOBYE BEJHKI JIITEPH,
a TaKOXX MPOCTOPIUHY JIEKCUKY.
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Doing my best to disregard the many inflammatory President O
statements and roadblocks. Thought it was going to be a smooth transition
— NOT! - 3 ycix cun Hamazarocs ienopyeamu nioOypausi 3as168u i nepenoru
npezudenma O. A oymas, yeti nepexio Oyoe Oinvbut 1ecKUM.

VY cBOiX MOBIMOMJICHHSX Tpamm Mae Ha METi IepemaTH YUTadeBi
VHIBEpCaJ bHUNA U IHTEpIpeTallii eMOUIHHUN TOCHI, XapakTep SKOTO
HEMOXXJIMBO TIOCTABUTH MiJi CyMHIB. Y 3B'I3Ky 3 UM BiH BUKOPHUCTOBYE
HEOOMEXEHY KUIBKICTh IyHKTyaIlilHHX 3HaKiB (BUTYK, MHUTaHHA),
3aroJioBHI OYKBH 1 BUTYKH, IIIO JOTIOMAara€ CTBOPUTH €(eKT iMiTallii >KuBOi
MOBH aBTOpa. CBiJIOMO YH Hi, BIH MAaKCUMAJILHO MEPEIae MaHEPy BJIACHOTO
CTHIIIO KOMYHiKamii Ha myOminmi, THM caMHM 3MYIIYIOYH 1HIIOTO
KOpHCTyBaya He MPOYUTATH TIOBIIOMJIEHHS, a IOYyTH HOTO.

OnHuM 13 HaHOUIBII I[IKABUX AaCHEKTIB € MUTaHHS PO MPUYUHH
TaKol MiJBUIINECHOI collianbHOI akTuBHOCTI JloHanpma Tpamma, Tak sk
JIEp>KaBHUIM 1 coIliabHHAN CTaTyC HE BHMAara€ BiJl HbOTO B3aeMOii 3
ayJIUTOPIETO.

Haii6inb1n yacTOTHUMH B I1iF MPOMOBI € ¢cjioBa we, our, will.

(1) Washington flourished — but the people did not share in its
wealth [8]. (Bawunemon — Hapoo).

(2) The establishment protected itself, but not the citizens of our
country [8]. (Icmebnivumenm — epomadsnu Hawoi kKpainu).

(3) their and not your (ix — ne gaut)

BigzHaunMo, M0 KOHIENT «HAPOA» € OJHUM 3 0a30BHX KOHIICTITIB
HOJITHYHOTO JHUCKYpCY. AMENsis 10 Hapogy B TMPOTHCTABICHHI HOro
icTeONMMIMeHTy HaJla€ aTPaKTUBHICTh IUCKypcey Tpamiia.

Otxe, y cTpykTypi mnomituuHoro guckypcy /. Tpamma €
apryMEHTAaTHBHUN aTTPaKTOp BIaad — Hapoja. AHali3 KOMyHIKaTHBHUX
iMmmynbciB ipomoB J1.Tpamma nokasas, mo BiH POOHTh OCOOJIUBHIA aKIICHT
Ha 3HAYYIIOCTI HAPOJy Ta MO3UIIOHYE cebe sIKk CTypOOBaHy OJICI0 HApOILy
1 TarTploOTHYHO HajalmTOBaHy JroauHy. KpiM Toro, 3a3HadeHi
KOMYHIKaTHBHI IMIyJIbCU CIyXaTh s (QOpMyBaHHS HETaTUBHOIO
CTaBJICHHS JI0 MOJIITHYMHOTO KypCy MHHYJIOTO 1 TIO3UTHBHOT'O CTABJIECHHS 10
KypCY ChOTOJCHHS 1 MalOyTHBOTO — BCi Li COLIONCHUXOJIOTIUHI ACIeKTH
MalOTh  CBOE  MOBJICHHEBE  BiJIOOpaXEHHS, TOMY  BHUKJIHKAIOTh
3aLiKaBJICHICTb, SIK CYTO JIHTBICTiB, TaK 1 Mepekiaiadis.

1. Monognuenko H. A. OcHOBHI aCIIEKTH MOHSATTS HOJITHYHOL
KOPEKTHOCTI B CYYacHi# aHTIIHCEKiM MOBI. Young Scientist. 2016. Ne5. C.
507-510.
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2. VYrnanoBa E. A. Tlonutuueckuit auckypc kak oOwvekr KA /
Meowcoynapoonwiil nayuno-uccredosamenvckuil scypuan. 2013. 342 c.

TPYJTHOIII NEPEKJIALY AHIJIVMCBKHX IJIIOM 3
HA3BOIO YACTUHHU TUIA JKOJWUHA
Xomuu O. O.
(Bonuncokuil HayionanvHull yHieepcumem imeri Jleci Ykpainku)
Hayxoeuii kepisnux — kano. ginon. nayk, ooyenm Cemeniox A. A.

Ha cydacHoMy eTami po3BHTKY MOBO3HAaBYOi HAYyKH, KOJH Y CBITI
CIIOCTEpITa€eThCsl  3arocTpeHa Mmorpeda y BUBUCHHI 1HO3EMHHX MOB, BCE
OlyblIe yBaru MPUALISETHCS JTOCHIHKCHHIO MOBHUX (DEHOMEHIB 1 SIBHII. 3a
BECh Yac ICHyBaHHA Yy MOBiI HaKOMUYYETHCS 0araTto BIYYHHX 1 TapHUX
BHCJIOBIB, NPHUCIIB’iB 1 MPUKa30K, CTAIHX BUpPa3iB, ¢pa3, imiom, sKi
JIOJJMHA BHUKOPHCTOBYE, III00 TIOKa3aTH THYYKICTH 1 OpPHIIHAJIBHICTh
MUcHeHHs. Tak i BUHUK 0CcOONMBUH Iap MOBH — (hpa3eosIori3MH — CTilKi
CJIOBOCTIONYYEHHS, SIKi CIIPHUMAIOTHCS, K €IMHE M€ 1 MarTh yCTalleHe
3Ha4yeHHs. He3Baxkarouw Ha Te, MO (Ppazeosiorist SK OKpeMa JUCIUIIIIHA
BuHHKIA e B 40-x pp. XXcrT. [1], moTenep He3'ICOBAaHUMH 3aJIUMIAIOTHCS
MTUTaHHS €KBIBAJIEHTHOTO MEPEKIy€eqMHOTO, HETIOAILHOTO 1 IUIICHOTO 32
3HaYeHHSIM  BHCJIOBY,  SIKHH  BiIOMBa€  PO3BUTOK  HApPOJHOI
TBOPYOCTiaHTIIOMOBHOI KYJIbTYPH.

Mera Hamioi cTaTTi — BiIiOpaTH Ta TMpoOaHANI3yBaTH aHTIIHCHKI
iTioMH 3 Ha3BOK YAaCTHHHU Tilla JIOAWHMA y SKOCTI KOMIIOHEHTY Ta
JIOCITIIMTH OCOOJIUBOCTI 1X NepeKiaay Ha YKpaiHChbKY MOBY.

OnHUM 13 HaWBaXXITUBIIIMX TEOPETUKIB aHMIMIHCHKOI (paszeonorii
BBaxatoTh O. B. Kynina [2], akuii y cBOiX mpaisix po3podus kinacugikariro
(dpaszeonoriuanx oxuuuile (PO). YueHuidt m0BOIUTH,I0 3HAYeHHT DO
3yMOBJIEHE T1 CTPYKTYPOIO 1 (DYHKI[IEI0 B KOHTEKCTI Ta BUJILISLE MICPBUHHI i
BTOPHHHI (ppa3eosIoriuyHi OMWHUILI BiAIOBIIHO 0 CIIOCOOY TBOPEHHS.

VY xoai mochipkeHHS BUOIPKH i7i0M 3 CIOBHUKA [3] MM TOMITHIIH,
IO TIPU TIepeKIIal 3 aHMIIHCHKOI HA YKpaTHCHKY MOBY 00pa3u iHKOJIH He
30iraroThCsl, HAMPHUKIIA], HE CITIBIAAIOTh YUCTIBHUKYU (know somebody as
one knows his ten fingers — 3namu,sk ceoi n’sme naivyig). Ilpote
Ha{JacTilIe Ipu IepeKIai He BiANOBiAae 00pa3, BHPAKCHUN IMECHHUKOM.
Tak, cnoBoheart MoOXe TEpeKIANaTHCA SIK «Oyula», «O0yxX», «Cymvy I
«COKpOBeHHULY B YKpalHCBKili MOBI, Hampuknan: be with a heavy /light
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heart — sadcxo/neeko na dywii; from the heart — 6i0 oywi, lose one’s heart
— naoamu oyxom, get to the heart of — ditimu 0o cymi, heart’s desire —
coxposente badicanns. Dpa3eonoriyHi eKBIBAJICHTH TEX 3yCTPidarOThCs
npu niepeknani: withallone’sheart— ecim cepyem,takesomethingtoheart —
opamu 61u3bK0 00 cepys, breakheart — pozoumu cepye.

Hapenemo pso mpukiamiB igioM 3 KOMIIOHEHTOM «handy. 1likaBo,
IO BiH MEPEKIAAEThCS K «KOHTPOIbY, «IomoMora»: get out of hand —
sutimu 3-nio kowmpomo, give a hand — oonomozmu;try one’s hand at smth.
— nonpobysamu cebe 68 yomyco. 31 CIIOBOM hand MU TeX CIIOCTEPIraemMo
(hpaseosioriuHi eKBiBaJICHTU: be in safe hands — Oymu 6 HaAOUiHUX pyKax,
keep one’s hands off — sabpamu pyxu, ne mopxamucsi;

[Tpuximagamu TOMIOHWX OAWHWIG B aHTIIHACHKIA MOBI MOXe OyTH
CIIOBOeye, SKe Ma€ 3HAuCHHS IOB’s3aHi 3 (QYHKIISIMHU, SIKi BUKOHYE e
OpTaH: «CHOCMEPENCEHHSY, «NUIbHICMbY, «No2iA0y, HAUPUKIAL: keep an
eye one somebody / something — ciioxyeamu 3a yumocs, under the watchful
eye of — nio nunvHuM Kepienuymeom ,; be easy one the eyes — cumnamuunuil.
3HalifieH] 11I0MU 3 €KBIBAJICHTHUM IepEKIIaioM: before one’s very eyes —
npsamo Ha ouax, close/shut one’s eyes to — 3akpusamu oui Ha, not bat an
eye — He MOP2SHY MU OKOM.

He MeHII BayKIMBHUM 1 LIKaBUM € CJIOBO Aead, BIATIOBITHUKOM SKOM)
€ «cosicmby, «20pox», «yeumpy»: be on one’s head — 6ymu na cosicmi, it’s
like banging your head against a brick wall — ax eopoxom 06 cminy, put
heads together — paoumucs; from head to toe — 3 2on068u 0o n’am ( 6 awe.
MOBI naneyv «toe», a 6 YKp. Mogi n’asma ); at the head of the table — 6
yeumpi cmony. HasBHi i (pa3eonoridni eKBiBaJeHTU: come in to one’s
head — nputimu 6 o108y, have head in clouds — nimamu 6 xmapax.

TakuM YMHOM, HE3BAXKAIOYM HA pIi3HY HAIlIOHAIBHY CrenudiKy
YKpaiHChKOi Ta aHTJIHCBKOI MOB, OijbIlla YacTWHA iJ[i0M, MOB’S3aHUX 3
JIEKCUKOI «YaCTUHU Tija» 30iraeThcsi 3a 3MICTOM i OOpa3HICTIO, aie €
BUpa3H, SKi CIiJl 3amaM’sITaTH, o0 MOpo3yMiTHCS 3 HOCISIMH MOBH 1 He
norpanuT B Xaimermy. Taki ¢paseonorisMu BapTi yBaru, 00 BOHHU
BUKOPUCTOBYIOTBCSI B IOBCAKAEGHHOMY JKWTTi, JiTeparypi 1 HaBiThb Yy
IiIOBUX po3MoBax. BomoaiHHS i po3yMiHHS i1iOM ypi3HOMaHITHIOE Halle
MOBJICHHSI, YZIOCKOHAIIOE OPATOPChKi HABUKH Ta HAJIa€ pO3MOBI )KBaBIllIOTO
1 SICKpaBIIIOTO XapakTepy.

[lepcniexTnBy BOaUaeMo y MOJaNIbIIOMY BUBYCHHI (pa3eoori3MiB 3
PI3HIMH KOMIIOHCHTaMH.
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MPUIAOM TPAHCKPEAIII IPU NEPEKJAJII PEKJIAMHUX
HOBIIOMJIEHb

Hlymuno A. O.
(Cymcoruii deparcasHull yHigepcumem,)
Hayxkosuil kepisnux — kauo. ned. Hayx, cm. suxnadad Kpacyna A. B.

CroraH — 11e JaKOHIYHE BIly4yHE peKJIaMHe TOBIIOMIICHHSI, SIKE JIETKO
3aKapOOBYEThCS B TIaM’STi Ta B €KCIPECHBHIN (opmi mepenae oCHOBHUI
MeCe/DK pEeKIaMHOI KaMIaHii, a TaKOX TMOSICHIOE WIBOBIH ayauTopii
OCHOBHI Hamipu OpeHga 4u kommnadii. [IpuHarimHo 3a3HadyuMoO, IO
JIHTBICTUYHI NPUHOMH BIUIMBY CJIOT@HIB JIOTIOMAararoTh JOCATTH YOTUPHOX
OCHOBHMX IJIedH [pHUBEpPHEHHS yBarW, a caMe: 3HaAYywicmo,
yumabenbHicme, 3anam’samosyeanicme Ta cuia npooaxcy. BisyambHuit
KOHTEHT 1 JU3aifH y peKiami MaroTh OUEBUIHUI BIJIMB HA CIIOKMBAiB, aje
came (pa30TBOPEHHs JAoIOMarae JIOIIM iAeHTH]IKYBaTH NPOAYKT i3
0araTboX HassBHUX, CTBOPUTH T'apHUH IMIJDK 1 3a11aM’sITaTH HOTO.

OnHak, mnobanizamiiiHi mpolecH Ha PHUHKY, 3POCTaHHS poJi
MDKHapOJHUX BiJTHOCHH Ta KOHKYPEHLI1 OCTIHHO BHOCATH CBOT KOPEKTHBU
JI0 BCiX raimysed CyCHIJIbCTBa, 30KpeMa i ramysi nepeknany. s BirydHOi
nepefadi MHUPOKOTO CHEKTPY COIIOKYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH IIILOBOT
ayauTopii  mepekiazadi  Bce  YacTille  BHUKOPHUCTOBYIOTH — MPUHAOM
mpanckpeauii  (aHrn.  transcreation) B Tpoleci mepekimamy.  3i
CJIOBOTBOPYOI TOYKH 30py IIEH TEPMiH YTBOPCHHH BHACTINOK OJCHIMHTY
ciiB "translation” Ta "creation”.

B.Tabanbo TpakTye 1€ TOHATTA SAK BHYTPILIHHO/MIKMOBHY
IHTEePIPETAIiI0 BUX1THOTO TEKCTY, sIKa CIIPSMOBaHa Ha ayAUTOPIIO MITHOBOT
MOBH, 10 BUMarae BiJ  IepeKjajadya  3acTOCYBaHHSA  HOBHUX
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KOHLENTYaJIbHUX, JIHIBICTHYHUX Ta KyJIbTYPHUX IiIXOAIB, SIKi 3AaTHI
KOMIIEHCYBAaTH BiZICYTHICTh a00 HEIOMIIBHICT Bxe icHyrounx [1, 111]. Ha
Hally AYMKY, TPAHCKpealil0 MOXXHA PO3TJATH K CTPATETiio MOJOJIaHHs
MEX HEMEpPEKIaIHOCTI, aje HacmupaBdi 1€ XOJNICTUYHHN  IiJXifl,
BUKOPHUCTAHHs SIKOTO Iependadae 3aaydeHHs BCIX MOXXJIMBHUX METOIIB,
MpUiioMiB, cTpaTeriii. MoBa Hae Tpo BibHE BOJIOMIHHS BHXITHOIO Ta
[iTOBOI0 MOBaMHM, THYYKICTh (BMiHHS BHAO3MIHIOBAaTH KOHLENTYajbHi
3acaau), OPHUTIHANBHICTH (3JaTHICTh TeHEpyBaTH HOBAaTOPCHKI imei) Ta
caMOBIOCKOHaNIeHHS. [lepen mepexiiazadyeM IIOcTae 3aBAAHHS HE JINIIE
"HaKpeaTUBUTH" HOBI CJIOBa, a JOHECTH JO DPCLHUITIIEHTAa CYTHICTh 4epes
NpU3My HOTO CBITOTIISIY.

TakuM YWHOM, [OWIMBHO JOU(EPEHIIIOBAaTH  TepeKian  Ta
TpaHCKpealito. BiacHe mnepeknan mnepembauyae 4YiTKy mepeaady 3MICTy
MOBIJIOMJICHHS, TOJI SIK TPaHCKpeallis HalliJIcHa Ha CTBOPCHHS IHIIOTO
a/IaliTOBAaHOTO KOHTEHTY /IS AOCSITHEHHSI KOMEPIIIIHOT METH.

PosrnsHeMo nekinmbka TPUKIAAIB TpaHCKpealii Tpu TepeKiaii
AHTJIOMOBHUX PEKJIaMHHX clioradiB. Hampukman, racino mykepok Snickers
Don’t stop! Grab a Snickers! 3ByuuTh YKpaiHCBKOIO MOBOK sK "He
eanomyu, cHikepcyu!" bepyun mo yBarum BHINE3a3HA4YeHI BH3HAYEHHS,
BB2)KAEMO, 1[I0  YKPaiHChKi  Mepekiagadi  BHKOPUCTAIU  MPUHOM
TpaHckpeaii. [IpoananizyBaBuiu ictopito crBopeHHs racna Yello Pages,
HOro CyTHICTh, @ TAaKOXX BpaxyBaBIIM XapaKTepHI s YKPaiHCHKOTO
peLmIieHTa peasnii, MU IPONOHYEMO BIIACHUWH Iepexinana, a came Let Your
Fingers Do the Walking — "/{au noeam nepenouunox!".

OKkpiM SICKpaBUX NMPUKJIAAIB, IHKOIM TPAIUIIOTECS W HEBIAN, AK-OT
e Oymo 3 xommaniero Coca-Cola. TBopui Bupimmmm 00’ €THATH B CIOTaHi
aHITIChKY Ta MOBY KOpiHHUX *wuTeniB HoBoi 3enanaii Maopi, o6 cioraxn
3By4yaB sk "llpueim, npusmemo!" ("kia ora” mMoBow Maopi o3Hauae
"npugim", a "mate” 3 aurn. — "npusmensv"”). Ilomunka BuiinUIa Yepe3
HEeoOI13HaHICTh Tepekyiagaya, OCKUILKA CIoBO "mate"” Ha MOBI Maopi
o3Havae "cuepms" [2].

[Hmmii sickpaBuil MpUKIIaL TpaHCKpealii B epeKiai CTOCYEThCS He
CTUIBKM TBOPYOi, CKUIbKM KynbTypHOI anmanTtauii. IlomrykoBa cuctema
Google BpaxoBye KyJbTYpHI OCOOJHBOCTI KOXHOI KpaiHH, TOX (YHKIIiS
I'm feeling lucky, sixa B mepeknami yKpaiHCBKOIO 3BY4uTH "Meni
nowacmumy”, n1as HOCiiB MoBU mymty (Adranictan) mo3HadyeHa sk "4
sipro 6 boea" [3].

Orxe, mpH TEpekiIaal peKIaMHUX TOBIIOMJICHb IepeKiIagad
CTHKAa€ThCSI 3 HHU3KOIO MpoOjieM, BHUPILNICHHS SKUX Mependadae
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3aCcTOCYBaHHS Pi3HHX cTpaTerii. OgHuM i3 e(eKTHBHHX HpUHOMIB €
TpaHCKpeallisi, sika JONOMara€ BUKIWKAaTH Yy pELHWIi€HTa Ti eMomii Ta
MOYYTTS, 1[0 # OpUTiHATIbHE TTOBiAOMIICHHS.

1. Gaballo V. Exploring the Boundaries of Transcreation in Specialized
Translation. ESP Across Cultures. 2012. P. 95-113. URL
https://edipuglia.it/wp-content/uploads/ESP%202012/Gaballo.pdf (mara
3BepHeHHs: 05.02.2021).

2. The Guardian. Hello, death: Coca-Cola mixes English and Maori on

vending machine. URL
https://www.theguardian.com/world/2018/oct/15/hello-death-coca-cola-
mixes-english-and-maori-on-vending-machine (mata 3BEpHEHHS:
05.02.2021).

3. Google. URL : https://about.google/ (nata 3BepHenns: 05.02.2021).
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Cexkuis

«OCMMUCIIEHHSA TPAIIb MAH/IPBHOT'O ®LVLIOCO®A
I'PUT'OPIsA CKOBOPOAN»

KUTTHA 1 CIIOCIB ®LVIOCOPYBAHHSA
I'PUTOPISI CKOBOPOIHU
Kobsixose Onexcandp Muxonatiosuy
Kobskosa Ipuna Kapnisna
(Cymcoruii OepacasHull yHigepcumem,)

I'puropiii CaBuu CkoBopoma HapoguBcs y 1722 pomi Ha
IlonraBmai y pomuHi mpocTtoro ko3aka. [licnms 3akiHYeHHS IEPKOBHO-
napagisuibHoi KoM BiH y 16 pokiB cTaB cryaeHToM Kwueso-
MoruiasHcbKoi akazemMii. Y JIBaALSTUPIYHOMY Billl My3UYHO 001apOBaHUi
toHaK OyB mocnanwmii 10 IlerepOypra cmiBatu y npuaBoprHomMy xopi. [Ticms
noBepHeHHs 10 KueBa mponosxyBaB HaB4aHHS B akaaemii. 3 1750 poky,
HE 3aKiHYMBIIH Kypcy HayK, CKOBOpO/Ia MPOTIATOM TPhOX POKiB IepedyBaB
3a KOpAOHOM Yy ckiani aurioMatudHoi wicii. IloOyBaB B YropmwuHi,
Agcrpii, Iramii, Himeyunni i Ilombmii, 9acTo MHOAOPOXKYHOUM MIIIKH i
BiJIBI/IyFOUM JIEKIIii B MiCIIeBHX yHiBepcuTeTax. [loBepHYBIIUCH B YKpaiHy,
BiH CIy)KUTh BHUKJIaJadyeM NOeTHKH y IlepesciaBchkili ceMiHapii, aie
He3a0apoM 3aJIMIIaE 1€ Miclle, MOCBAPUBIINCH 3 PEKTOPOM 3 INPHBOAY
npeaMera, Skuid yuras. [licng nporo crae BuurTeneM y AoMmi nomimumka. 3
1759 poKy ciyXHTb BUKJIaIadyeM y XapKiBCbKOMY KOJIETiyMi.

VY 1765 poui, Ha3aBXIu 3aJIMLIMBIIN CIIY>KOY, BiH IOYMHAE KUTTS
MaHIpiBHOrO (hinocoda, He OOTSKYIOUH cede TOCIOoAaPCTBOM 1 POAMHOIO,
YHHUKaI0YHM MaTepiallbHO-UyTTEBUX CIIOKYC ,,HEICTUHHOTO CBITY”, HABYAIOUYH
moxaed. YV mux mangapax CkoOBOpojaa MOJOPOXKYE 3 MIIIKOM Ha IUIevax, y
KOTPOMY 3aBXKIHM Cepell PelITH pede 3Haxoaminach bibmis, mogopoxye sk
xeOpak, 1HO/II 3yNUHSIIOYNCH Y YHCICHHUX JIPY3iB 1 MIaHyBalIbHUKIB, 1HOJI
iX Tak camMO HEOYiKyBaHO 3aliMIIaroud. MOJUTOBHUK 1 acKeT, BiH came y
POKHM MaHJIpiB HamUcaB OIBLIICTH CBOIX TBOPIB, MEPEBAXHO BIpLIiB i
¢inocodpcrkux miamori. Ilepen cmepTio BignaB cBOI PYKOIUCH IpYyry i
VYHIO, B MaOyTHhOMY TepiioMy Oiorpadori Muxaiiiny KoBaamHChKOMY.
[Homep mucnurens Bocenu 1794 poky y cemni Ilan-IBaniBka 6inst Xapkosa.
Ha morumni 3a iioro 3amoBiToM Oyma posmimena emitagis: ,,CBiT JOBUB
M€eHE, Ta He BiiiMaB”.
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I'puropiii CkoBopoma, JroAWHA IIUPOKOI KIACHYHOI epynuiii,
BIPTYO3HO 1 JOCKOHAJIO BOJIOAIB JIATHHOIO, 3HAB HIMEUBKY, T'PEUbKY 1
CTapOo€eBPEHCHKY MOBH [2, 14].

TBopuuit nopobok CkOBOpOAN HEOAHOPA30BO CTABAB Uepe3 3BEPXHIi
1 TOBEpXHEBHH TMOTJAA HAa HBOTO NPEIMETOM CYMHIBIB — MO0
(himococrkoi opuTiHANBHOCTI. Bupimenas 1miei mpobieMu, Ha Hamr
nornsig, HemoraHo nae B. JL Ilerpymenko. BiH Bu3Hae, 1m0 po3MIsSHYTI
caMi mo co0i ¢imocodcbki imei cmoOOATHCHKOTO MHECIHTEIS TIHCHO
MOCTalOTh Y KOHTEKCTI €BPOMEHChKOiI (pimocodii HE qyx e OpUTiHATHLHIMH
[4].

Ane, mo-riepiie, B yci CBOi MPOBIiJIHI i€ BiH BBOJUTH JCSKI HIOAHCH,
SKi BpEIITI BUABIAIOTHCA BHUpimansHUMHU. [lo-apyre, He3Bakaroum Ha
3aM03MYEHICTh OUTBIIOCTI cKiIanoBuX ¢inocodii CkoBoOpoaH, I CKIIO0BI
BBEJICHI y TaKHii KOHTEKCT 1 3 TakUM CHpPSMYBaHHSIM, IIO B LiIOMY
(himocodis mocrae 30BCiM HOBOIO.

“Ykpaincbkuii Cokpar”, K MOro 4acTO Ha3HBaJIH, 30CEPEIKyBaB
BICTpsl CBOIX iHTepeciB Ha JIIOJMHI, SIK 1 Horo adiHCHKUI TOIEpeaHUK.
Camorti3HaHHsI, aHTPOTIOJNOTIS 1 €THKa — CYTTEBI CKIanoBi Horo Qimocodii,
a BIANPaBHUI MyHKT — CBIJOMICTb MHUCIUTENS. YPIBHOBaXYIOUHM B AYIIi
Bipy 1 3HaHHsA, He Biggusiroun gapie  OJKPOBEHHS Bill pPO3yMYy,
I'. C. CxoBoposia KOPUCTYETHCS QIETOPUYHUM METOAOM. BHYyTpiliHs
cB00O/A CTaBUTH WOTO 1HOJI B OMO3WINIO A0 TpajauIliiiHOro BueHHH [1, c.
112].

I, napemri, CkoBopoaa € TUM 0ocoOnuBUM (iocooM, SKUX TyKe
HebaraTo Ha icTropuko-dirocodchkii apeHi i ki Gigocodiro po3riIsgarTh
K ,,IPAMY AYXOBHY KOHLELiI0" BIACHOTO JKUTTS, a CaMe XKUTTS U1 HUX €
NePEBiPKOI0, BUIIPOOYBAHHSM MPHUHITUITB CBOET (Bitocodii .

1. KobsikoB O. M. ®inocodisi: ciMm BuaaTHuX moctateid: Teker nexmii—
Cymu: Bun-so Cym1V, 2007. — 207 c.

2. CkoBopopa ['puropiii. Jlitepatypsi TBopu. — K.: HaykoBa nmymka, 1972.
—436c.

3. Pomeneus B. A. Ictopis ncuxosorii enoxu IIpocsitHunsa. — K.: Buima
mkosa, 1993. — 568 c.

4. Tlerpycenko B. JI. ®inocodis: Kypc mnekmiit. — JIbBiB: ,,MarHomis
[Tmroc”, 2004. — 528 c.

5. Umxescokuii . I. dimocoderki TBopu : y 4 T. T. 1 : Hapucwu 3 icTopii’
(dinocodii Ha Yipaini. @inocodis I'. C. Cxoeopoau / 1. I. UmkeBchbKuid. —
Kuis: Cmonockun, 2005. — 402 c.
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6. HIBauko C. 0. OO0’exTH mepekiano3HaBcTBA : MoHorpadis /
C. O. llIrauko, I. K. KobsikoBa, T. O. Amnoxima. — Cymu: CyMmcbKuii
Jep:kaBHUH yHiBepcuteT, 2019. — 222 c.

7. Olszewski M. Tomas z Akwinu. - Krakéw: WAM, 2003. — 88 s.

KOHIENT YKPAIHA Y NOETUYHIA MOBOTBOPYOCTI
TBOPUYOCTI BACIJIA T'OJOBOPOJbBKA
Jlpanoscovka €. O.
(Cymcoxuii deparcasnuii nedazocivnuii ynieepcumem im. A. C. Makapenxa)
Hayxkosuil kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogpecop bBeyenxo T. I1.

MoBHY KapTHHY CBiTy, peani30BaHy B XYAOKHBOMY TEKCTi,
SKHAMBHUPA3HIIIe PETPE3CHTYIOTh KOHIICTITH.

[lomynsapHe cbOTOAHI HAyKOBE TMOHATTS KOHIICTIT CIHIBMIpHE 3
pi3HUMH  Tamy3sMH  3HaHb  (IICHXOJIOTi€l0,  JITEPaTypO3HABCTBOM,
¢inocodiero, miHrBicTHkor). Ilornmsaum MOBO3HABIIB CYNPOBOIKYIOTH
PO3TOPHYTI, a HEPIAKO i CymepedsnBi MOTPaKTyBaHHS TEPMiHA KOHIIETIT.
Bceoxonmanm, o0’emanM  Bumaethesi BuzHaueHHs C. I'. Bopkadosa:
«KoHnent — me TepMmiH, SAKHH TOEIHYE JIeKcHKorpadidHy i
SHIMKJIONEINYHY 1H(QOpMAIIif0, «HAHOIMKYIE) 1  «HaWBigIaneHIIIe)
3HAauYEHHS CIIOBA, 3HAHHS MO CBIT 1 PO Cy0'eKT, KUt ioro mizHae» [2, 10].
KoHntenT sk ies1, o0pas, MOHATTS — Te, 3a IOIIOMOTOK0 YOT0 JIFOIUHA ITi3HAE
CBIT; BiH 0a3yeThCs K Ha JAOCBIiJi, TaK 1 Ha SHIMKIONEINYHIN iHpopMarlii,
«IKach CcepemHs, BUPOOJNEHa B TMpoleci IMM3HAHHA, €IWHO BipHA
KBIHTeCEHIis 3HaueHHs cioBay [4, 10]. JI. C. JInuxauoB MpOIOHYE BBaXKaTH
«KOHIIETIT CBOTO POJIy «ajre0paidyHuM» BHPa30oM 3Ha4YeHHs (anreOpaiuHumM
BUPa3oM a0 «anreOpaiyHuM MMO3HAYESHHSAMY» SKHM MU OIIEPYEMO y CBOEMY
MUCHMOBOMY Ta YCHOMY MOBJICHHI» |5, 4].

Konment OyB mnpeaMeToM HayKOBOTO aHaNli3y TaKUX YYCHHX-
niareictiB, gk C. O. AckoapnoB, /JlI. C.JluxauoB, B. B. Koiecos,
3. 1. Tlomos, N A. Crepsin, O. C. Kybopsikosa, B. M. Temnis Ta iH.

IHTepec BUKIMKAIOTh KOHIICNITH, 3aCBIAUEHI B XYAO0XHIH TBOPUYOCTI.
CaMe BOHHM 37]aTHI aKyMYJIFOBAaTH BeCh 0AaraTOCTYIIHYATUN JIOCBiJ MOBIIIB.
VYBary B [bOMy IUIaHI IPUBEPTAE MoeTu4Ha TBOpUicTh B. ['omoboponrka.

Merta cTarTi: cXapakTepu3yBaTH B 3arajlbHUX pHCax CIenudiky
peamizarii  KOHIENTy  YKpaiHa, TMPEACTaBICHOIO Yy  IMOCTHYHIM
MoBoTBOpUOCTi B. ['onoGopoabka.
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Konment VYkpaiHa y MOETHYHHUX TMOJIOTHAX YKPalHCHKOTO
NMACbMEHHMKA, ImicTaecaTHHKa Bacwmis IBanoBmua ['omobopompka
peanizyeThcsl HacaMIiepe]l Y BJIACHUX Ha3BaxX — TOMOHIMaX (Ta MOXITHHUX
Bin Hux) (Ykpaina, Ilpukapnarts, — Yepnirismuna, [logimuisa, MakiiBka,
KuiB Ta in.): moe3ii «Ykpaina Ha cueHi», «IIpo3a: 3 Ykpaiau — gogomy»,
«Bcs Yxpaina» Ta in. Hanpukian: [Ban mpoopas ax Big MakiiBku 1o10My
(«lyiss HBOTO JIFOAM CKJIANANM MiY»), HA OiJe MOJIOTHO TEUYTh 31 CKPOHI/
YEPBOHOIO 3aIOJIOYYI0/ BUINMUBKH — / HE TOAUIBCHKI, HE TOJTABCHKi, HE
c1000XaHChKi — / yKpaiHchki. («MiKAo Mup XpemmeHuii»); S npuiny, konm
HaJl TMOJITABCHKUMHU KHJTUMaMH, / PO3CTEICHUMH Y 3€JICHUX TOJISIX, / Kpuiia
CBOI HIYKaTHMYTh TycH/ 1 Kojieca MapUTHMYTh JOPOTO0, / BHUIIUTOIO HA
MONTAaBChKUX KunnMax («JIuet mo marepi»).

3HAaKOBUM € YKpaiHIiB ToJ0HIM XpemaTuk — IeHTPaNbHA BYJIHILS
cromuti: Komm wmum  #Hmmm  XpemaTukom/ TPUMArUUCh 33 PYKH
(«IIpoBamrsa»), Iloderniro Ha HUTKY ITSITOK POCHHOK/ 1 Oyle KOHBAis
II3BiHKA,/ cTaHy Ha XPeIIaTHKy 3 IydedKaMu B pyKax/ MpoAaBaTH KOHBAJI1
I3BiHKI. («/I3BiHKI KOHBAII»).

Pazom 3 TMM acomiaTMBHO yKpaiHCbKa MiHCHICTH TOB’S3YETHCS 3
ICTOpUYHAMHU TIOMISIMH Ta BU3HAYHUMU OCOOMCTOCTSIMH MHUHYJIOTO, IO
HeBiAIUIBHI BiJl yKkpaiHchkoi ictopii (ITomyOoTok («3acymieHi Ko3zakmy),
Tapac Illepuenko (Ko03ap) («binmuii mnpasuuk KoO3aps»), Karepuna
binokyp («Kartepuna bBinmokyp: BHUTOTOBIIEHHS TEH3JIHMKa»), | puropii
Kocunka («Ilobauennst 3 Kocuukoroy), Caraiimaunmii, [{osxkenko («Bes
VYkpaina»)): [lonmy6oTOK ax 4YOTUpU COTHI KO3akiB Oepe 3 €000k
«3acyIeHi Ko3aKkmy.

UymakyBaHHS 1 KOO3aproBaHHS — TE&X JaBHI peallii MUHYJIOTO
VYxpaian: yymak «Ha Ykpaini B XV-XIX cT. —Bi3HHK 1 TOProOBelb , SIKHI
MEPEeBO3UB Ha BOJIaxX XJi0 , Cijab, pUOY Ta iHIN TOBApH IS IPOJAKY  ».
[CYMT. 11, c. 382.]; ko03ap, s, 4oi. «YKpaiHChbKHI HApOIHHM CITiBEIb,
10 CYNPOBOIUTH CBIiH cmiB rporo Ha ko03i. [CYM Tom 4, 1973, c. 200].
Hanpukian:

O6iopani cupomu Hapooy,

caint, Moe yyyernsama,

X00simb HA HUMOYYL NOB00APesoi PyKu,

necmsme 8epoo8y OigUUHY.

Toni cepys napoOy

cyounamu —

wiAxamu Yepainu xooamo —

nepezanionto

KpOo8 Hapooy
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Ha iM’a Kpoe,
a Kpoe iMeHyiomos
Yxpainoro.(« Kobsapi»)

sksksk
YYMaKu CUHIIOMb HUMKAMU Y BUCOKUX NeYATIIX
mpaeu THUWUMU MOJUMBAMU MOCMSMb 2paHi
SACHUM 6€300HAM KPULA M AKO20 iHero
MIMAIOMBCS 3 MIHAMU AdIC 00 BUHA
HIYHO20 8IMPU PO3HOCIMb OYMKU
N0 CUBUX MKAHUHAX KPATHU 3 00pieEM
COH KpUuumo 00 mMu 0opoy
OUMIIAIMb MPOCIMUHU BAJICKUX HCYPABTIG
X6uni HOCAMb po3neyeHy 6e3Haoio
Ha ynamKax 8ioyeimaioms ymomieni oimu
20MYI0MbCA NI3HIMU ICKpAMU 8UTIMU
6 0ibpogy uucmozo noneny (« dymayoruil waaxy).

MoBa (K 1 MCHSA) — OAWH i3 HAHCYTTEBIMINX CKIIATHHUKIB KOHIIETITY
VYkpaina, mnpexncrarieHoro y tBopuocti B. T'onoGopoaska. Moma B
PO3YMiHHI TOeTa iHTerpye Bech AOBKOJMUIIHIN (MaTepianbHUM 1 JyXOBHUIA
CBIT Harlii): KoxHe cioBo/ Hamoi MoBu/ mpocmiBane y IlicHi/Tox
MICEHHUMH CJIOBaMHM/3 TIOOpaTUMaMH y TOBapUCTBI po3moBisiemo («Harra
MOBay).

ITonsTTs YKpaina o0’eqHye yBech >KUTTEBUM YKIAA: )KUTIO (XaTa,
CTels, MY, Topir, mpu3nba, JONIBKAa), pPOCIUHHUNA CBIT (A0IyKO, M’Ta),
3BHYai, oOpsau (Beciis, TOXOPOHHM), XapuyBaHHs (MAJSIHUIL), TPEIMETH
noOyTy (Tieunk, Kyxonb): I3 Heba, i3 camoro JHa, ymana xaTa, / S0IyKoM
NEePeCcCTUrIUM ynana... / Y 10 xary He mpuiiae m’ara, / AaBHO BOHA
camMOoTHBOIO ctaia. / [lo momiBii He OanakarOTh HOTH, / TOBEPHYBIIUCH 13
JaneHBOI toporu. / s XxaTa He 3aX0JMTh HAa BECULTI XOJIOPOM -/ CHOTOIHI
TYT THXO SIK Ha TIOXOpoHax. / | Ha mMpoKii, Sk Jopora, cKkarepTi/ HaasHULi
KypKaMu He 3acKadyTh, / 1 He mijie Aol i3 ONakuTHOI cTemmi, / i Matu
ONaKWTHA Ha T4 He mocTenuTh. («Ctapa xaray).

OpgauM 13 HalmoerwyHimux moctae y  B. [omoOoponbka
HalllOHAJIbHUH TpeAMeT Nocydy — TIiedyuk (moesii «[Jeuuk Ha cromiy,
«[TmauyTh Han riednkom» Ta iH.): Hac 3a cronom cumuthk Tpoe./ [Ipunecna
MaTH BOJY B TJIeUnKy/ 3 OnakuTHEM OokoM («[Jreunk Ha cromi»), [lnadyTs
HaJ TJICYUKOM 1[0 PO30MBCS/ 1 TYPTOM JIIUIATH APYroro/ po3MalibOBYIOThH
m1000BHO/ («IlmavuyTh HaJ TIICUUKOMY).

YKpalHCHKUM € POCITUHHUHN CBIT Y MOSTHIHOMY KOHTHHYYMi MUTIIS:
si0JTyHi, BUIIIHI, CIIOPUI, MIICHWIIA, YXUTO, COHAINHHWKH: Imy mo Hamriit
BYJIHLI i B ciopuini noMmivaro minnau.(«ToBmunHa rpyHTYy»), biliTecs Baenb
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1 BHOYI, KOJM IBITYTh BUIIIHI i KOIW CHIr —/ Oiiitecs./ bilitecs, xomu Bu
cieTe MIIEHWYIHE 3epHO 1 B )KHMUBA / OiiiTecs. / bifiTecs, Komu BU TIHOOKO B
KOTaJbHSIX A00yBaeTe/ BYTiIb 1 KOJIM BH KpECIWTe JiHII Ha MONOTHI —/
oiitrecs. («IIpukmetn imiTamiin).

3o0paxeHi y Bipmiax aii - cisiT, :KaTH, OPATH, a TAKOX OB’ sI3aHi 3
HUMH TIOHSTTS cepil, KHHUBA, YPOAMBCH ypoOKail, KomOaiiH, ciBajka -
TEXK CBOEPIAHO BKa3ylOThb Ha YKpAiHCBbKY JiHCHICTP — CIIOKOHBIYHE
X1i00po0CchKe 3aHATTA Hammx npenkis: Ilocisia MaTH Ha 10po3i sKUTO.
(«ITocisma MaTn).

HamionaneHuif poCIMHHMK 1 TBapUHHHWHA CBIT IOCTalOTh TiCHO
MIEPEIJICTCHUMU: a MOsI TTiJIKa3Ka, 110 TOM JIiTak, / SK JIeJeKa MOXe
CICTH Ha Xary, / 4 SK >KaWBOPOHOK Yy TIOJIe, UM 5K OJrKONa/ MpOCTO Ha
COHSIIITHUK («A TOH JIiTaK, 1110 JIETUTh...»).

YkpaiHa y aBTOPOBIi ysiBi — JOBKOJMINHIN CBIT: JIic, rai, cOJIOB’THI
MiCHI, TOJNS, HWABW, MAOJNWHA, Jyr, piuka: BymyTe OaHi depieHi Taro
Oepe30BOro/ 30II0TiMIi BiJl KPOHH IIEPKOB CTAPOBUHHUX/ 1 CTaHE HAJl TOOOO
BUCOKa BucounHa («byze 30m0ToM y 3070Ti»), 3a TUM, 3a THM JepeBOM/ 3a
THUM JIEPEBOM, III0 CTOITh Yy JOJIMHI HaJ KPUHMIICIO/ 32 TUM JCPEBOM, Bij
SIKOTO JIaJIeKO JI0 IOPOTH 1 Oim3bK0 10 Tede («3a TUM, 32 TUM JIEPEBOM).

OTtxe, moetnuHnii MOBOCBIT B. ['omo0opoabka cripoekToBaHWI Ha
YKpaiHCBhKY AilicHICTh. BiH Hackpi3Ho HamioHansHMA. KoHnentT YkpaiHa B
aBTOPOBIil iHTEpIIpeTallii IHTErpy€e JYXOBHO-MaTePiabHy pPeaIbHICTb.

1. benenko T. [1.CemanTka i TOETHKa cloBa-o0pa3dy xarta y moesii
B. I'ono6opoxapka// HaykoBi 3amucku. Bun. 175. Cepis: ®inonoriusi
Hayku. — KponuBHuupkuii: Bua-so Kon, 2019. 923c. C. 414-418

2. BopkaueB, C.I'. CyacThe Kak JIMHIBOKYJIbTYPHBIH KoHIenT [Tekct] /
C.T. Bopkaues. M.: UTI'K "I'no3uc", 2004. 236 c.

3. TomoGopoabko B. . Jlertoue Bikonne. Bwubpani mnoesii. URL:
http://litmisto.org.ua/?p=12065

4. Jlitara B. TonsTra "koHnent" y mapagurMi Cy4acHHMX JIIHTBICTUYHUX
JOCIIDKEHB//

5. JluxaueB, J[I.C. Konmentochepa pycckoro s3eika [Texct] /
. C. Jluxaues // U3n. PAH. Cep. qut. us3. T.52. 1993. Ne 1. C. 3-9.
Crnosuuk ykpainchkoi moBu: B 11 11. / AH YPCP. [HCTUTYT MOBO3HABCTBA;
3a pen. L. K. binogina. K.: HaykoBa mymka, 1970-1980.
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CEMAHTUKA 3HAKIB-CUMBOJIIB HA TMO3HAYEHHS
IMPOCTOPOBHUX IOHSATHh Y MOETUYHIA MOBI
B. T'OJIOBOPOJABKA
3nenko A. O.
(Cymcoruti deparcasHuii nedazoeiynuil yHieepcumem im. A. C. Makapenka)
Hayxosuil kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogpecop beyenxo T. I1.

B. I'omoGopombko — MUTEIh 3 HEMi3HAHUM ITOSTUIHUM CBITOM. Y

XyIOKHBOMY JIMCKYpCl THCHMEHHHKA YilbHE MiCIle TOCIAal0Th
MIPOCTOPOBI MOHSITTA.
HocmipxeHHs 1A10CTHITIO noera MIpUBEPTAIIO yBary

mitepatypo3HaBiiB A. Makaposa, JI. HexxuBy, M. Insaumpkoro, O. Kumas,
O. Ky3smenko, O. Hexusoro, T.Ilactyxa, lO. Illyrenxo, H. Haymenko,
moBo3HaB1iB JI. [lynapenko, M. lllnensoBy, T. benenko Ta iH.

IIpobremMa  MOBHOTO  BHP@XKEHHS  NPOCTOPY, Ha  IyMKY
JI. JlucmueHko, B YKpaiHCBKIA TOe3ii € CKIAAHOI, TOMY 3aCIyTOBYE
MWIBHOT yBarW JOCHIIHUKIB, 00 Ja€ IIHHI MaTepiaiu JUisi PO3yMIiHHS HE
TITBKW SIBUII JIITEpaTypH, MOBH, €THKH, & W TOro, MO MH CHOTOMIHI
HA3MBaEMO MEHTAIILHICTIO Hapoy [2, 6].

¥ B. l'ono6opo/ipKka 4iTKO OKpeCIieHi JBa MPOCTOpH — ceJio i MicTo —
y Meranpocropi Ykpaina (batekiBimmHa, pigHuil kpaif). MakpompocTip
celo 'y XyHdoxxHboMy cBiTi  B. l'omoGopoabka penpe3eHTOBaHUM 3
JIOTIOMOTOI0 TaKUX KJIFOUOBHX JIEKCEM, SIK: 3eMiis (CTer, HHBa, Kpak,
CTOpOHA); Xarta 3 00iicTIM; caj 3 pocauHHICTIO. Cello y CBITOCTIpUIIMaHHI
MUCbMEHHHUKA — TPOCTIpP, MO0 OXOIUTIOE JIOBIYHI peaiii XUTTEiCHYBaHHS
YKpaiHIIiB: )XUTIIO, TOOYT, Xmib0opoOCckKy mpairto, npupoxy. [Ipocrip cena —
UEHTPAJbHUN B IJIOCTHIII MMUCBMEHHUKA: TYm Mu JCUBEMO CHOKOHBIKY, /
mak 00620, / wo 6xce U He PO3YMIEMO HA36 HAWUX PIYOK, / Y NPAOAGHUHI
HA36aHUX HaAwuMU npadioamu / Hawow npamosow... / Hixmo nac we
PO3ULYKYE Y Ybomy cgimi. / ceno b6e3 nicenv — / 1bomoguwye 6e3 nocadosux
802HI8, / dco0eHn imak He csoe y Hautomy y kpai... / Cmedicku 6i0 xamu 00
xamu , / 6i0 Kpunuyi 00 Kpunuyi, / 6i0 ceira 0o cena / 3apocmyms
monyunoro (“Tyr mu >xuBemo”). OpBiuHuMid aTpuOyT, SKHH O3HAYYyE
MPOCTIp cena, — KPUHUISA — CUMBOJII3YE OaThKIBIIMHY, CIIaIKOEMHICTD
MOKOJIIHB 1 TPaJuLii; 370pOB’s, CUILY, & TAKOXK YHCTOTY, CBATICTH 1 BUCOKY
OyxoBHICTb. CTeKKa — 3HAaK-CHMBOJI YOTOCh HOBOTO, HE3BiaHOTO, B
JTAHOMY BHUTIAAKY PO3PUBY ITOKOIiHB, CIIAAKOEMHOCTI. Piuka € cuMBOjOM
IUTMHY Yacy, pyOekeM MK CBOIM 1 Uy>KUM ITPOCTOPOM.

3HavYyIIUM AJIs1 MATLS YSBISIETHCS TIPOCTIpP ClILCHKOI XaTu: Y xami
A I Mol ymobneni kHudicku ,/ wo cmosmv Ha noauwyi / abo nesxcamo
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po3eopHeni, sk nmaxu. / Mamu 6ins 6ikHa WoCh wiue,/ nogepHyscs opam i3
podbomu i3 noasd/ i npunic naxowyi consapxu i 3epua — / 6in kombatnep, / Ha
nasi cudumv 6amvKo,/ 20108y CXUIUBE HA PYKU — / OYMY OYMAE SAKYCb CYMHY.
Tloem gdano onucas moodiwniti nobym ceasHcokoi poounu. ... [nwi xamu —
yce ceno — / He cxodci midic coboro /i Ha Hauly xamy He cxodxci,/ ane 8ci i3
30JI0MOI0 CONOM SIHOIO NOKPIGNel0,/ 8Ci 3 ACHUMU GIKHAMU/ HA NOOLIeHUX
cminax, / 6ci nomidc 3eneHux sumHesux caokie ( “Jlopororo uepes JiTo”).
CensHChKa XaTa € TOJIOBHOIO NMPUKMETOI0 CENSTHCBKOTO MPOCTOpy 3 il
JYXOBHO HAITOBHEHOIO YKHTTE3JATHICTIO. Y MOCTUYHOMY JOPOOKY MUTIIS
YKpaiHChbKa XaTa BUCTYyNa€e 3HAKOM-CHMBOJIOM BcecBiTy, 0aTbKiBIIWHH,
piaHOi 3emii, Ge3mepepBHOCTI pody, TeIlia, 3aTHIIKY, CBATOCTI, 1o0Opa i
HaJii, MATEpPUHCHKOI IFOOOBI, 3aXHMCTY 1 IOTIOMOTH.

[Mpupoma TeX TmOCTaE€ OJBIYHUM CKIAQJAHUKOM CEJSTHCHKOTO
npocropy. Tak, y moesii B. ['onoGopoapka y xokHOMY OOIHCTI € cax 3
SOyHEI0, TpyIIelo, BUIIHEKO, IO nepcoHidikoBaHi, OXUBIEHI:
(“I'pymxa”, “JIBi si6myHpku”). Cam, ocoOmuBO (PYKTOBHH, 3HaTHHUN
TUTOJIOHOCHTH, TOMY CHMBOJIIYHO BKa3y€ Ha €THAHHS MOKOJiHb, a TaKOX
BHopsinkoBaHicTe BceecBity. Y moesii “Cagok 1 niTaHHs” aBTOp
OMOCTU30BYE BUIIHEBUI CaJOK, SKUH BHCTYMAe O0EPEroM Ta MaM'ATTHO
MOKOJIIHb.

HuBa — 3Hak-cHMBOJI Ha TIO3HAYCHHS apXeTHUIy  3eMii,
MIePEPOIKCHHS, OHOBJICHHS, OXHBAHHS, BMICTHIIHIIE KOJIOOOIry, a TaKOX
HEBTOMHOI mpari. (“3 quTuHCTBA: XJi0”).

OTxe, 3HAKU-CUMBOJIM Ha TIO3HAYEHHS NPOCTOPY — OpTraHivHi
CKJIaTHUKK MOBHOI KapTuHH cBity B. ['onmoboposbka.

1. Beuenko T.II. Cgit mnoeruunoro ciosa B. Tomobopombka —
croppeanicra // Cioso 1 Yac. - 2018. - Ne6.

2.JIucnuenko JI. A. XynoxHiii mnpocTip y MOBHI KapTuHI CBITY
MOETUYHOrO TBOPY. // JIIHrBiCTHYHI HoCHipkeHHs. HaykoBuii BiCHHK.
Xapkis: XAITY, 1997. - Bun. 3. - C. 3-6
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MNOETUYHUM 3HAK-CUMBOJI COHIIE Y XYJOXHbOMY
CJOBOB)KUBAHHI A. MAJTUIIKA
Cepowk K. 1.
(Cymcoxuti deparcasnuii nedazocivnuii yrigepcumem im. A. C. Makapenxa)
Hayxkosuil kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogpecop bBeyenxo T. I1.

Anzpiit Manuiko — HenepeBepIIeH!i MaiicTep XyA0KHBOTO CJIOBa.
Braxaemo, MOBOCTHJIb A. Manuiuka moTpedye Cy4YaCHUX
JIHTBOCTWIIICTUYHUX CTYIili — 3 ypaxyBaHHSM HOBITHIX TWiAXOMiB M0
aHaJizy XyJ0KHIX TBOPIB.

Merta craTTi — cXapakTepu3yBaTH crHeuudiky XyA0KHBO-00pa3HOI
peaizamii 3HaKa-CHMBOJY COHYe Yy NMOETUYHIH MOBocucTeMi A. Manuiika.

C1noB0-00pa3 conye y CTPYKTYpi MOSTHYHHX TEKCTIB A. Mamnuiika
Ma€ CKIaJHy 1 0OaraTomiaHoOBY CEMaHTUKY, TPEACTABISE CHHTE3
IHIMBIAyaTbHO-aBTOPCHKOTO PO3YMIHHS 3 TPAAMIEI0 HAPOIHUX YSBICHD
Ta HAI[IOHATEHOTO BXKHBaHHSI.

A. Manmumiko 37e0iIbIIOr0 MOCTUYHUN 3HAK COHIE aKTHBI3yeE i3
CEMaHTHKOIO «IIEHTpAIIbHE HEOECHE CBITHIIO COHSYHOI «CHCTEMH, IIO Mae
(hopMy TiraHTCHKOI PO3XKapeHOi KyIi, sKa BUIIPOMIHIOE CBITIIO W TEILIO»
[CYM 9, 459]; «I 3emust HaBik B3ejieHeHa / | 31X0auTh couye eapsue» [2,
129]; «BigOWUTTS, BiMOOpaKeHHS 4YMM-HeOyAb ab0 y YOMYCh I[bOTO
HebecHoro cBiTiiay [CYM 9, 459]: «Oini mpoMeHi COHIIA JISATIN Ha 0009i»
[2, 63], «3akiekouern, crmiHMAIICS 130 AHa, / Hi BiTpiB, Hi COHEYKa Ha JTHI»
[3, 68], «Ha a0 BUOJIMCKYE COHIIE, SIK 3aHUMK Y POCSHIN XMypIi» [3,
90], «cBiTIIO ¥ Temo, MO0 BUIPOMIHIOIOTHCS UM cBiTHiIOM» [CYM 9,
459]: «9epBIiHBKOBO CITi€ COHIIE, MOB rapsumi iy [2, 24], «muepen. I[Ipo
Te (Toro), XTo (I10) € HPKEPEIOM JKUTTS, BTIXH, PAIOCTI 1 T. iH. ISl KOTOCh
[CYM 9, 459]: «Hawm eapsue conye mactsam cie, / Jlanb-gopora CrioBHeHa
gynec» [2, 247], «I «Hexail Hax ropem 371UM rapsiie COHLIE BCTaHE» |2,
148]; «nepen. Te, 110 OCBIT/IIOE NUIAX, TOH, XTO Bee 3a CO00I0 (Y JKUTTI,
00poThOi 1 T. iH.); poBiAHA 30ps» [CYM 9, 459]: «He Maitioii MeHi COHIIE,
SIK BUCTUTJINH OBOY, TOKaKH MEHI COHIIE, 110 B Oypi cyBope» [3, 177].

Amnzpiit CamiiiJIoBUY BOAETHCS 10 LIIMPOKOTO JAiana3oHy TPOMIB LIS
pernpesenranii oopasy conis. [loeTnunmii ciioBecHO-00pa3HUil 3HAK coHye
BXOAWUTH 10 CKJIady HOPIBHSJIBHUX 3BOPOTIB (aBTOpP MOPIBHIOE COHIE 3
MEBHUMH TIPEIMETaMH 1 TaKOX 3iCTaBIsE€ 3 COHIEM peajil JIHCHOCTI):
«3BUCAE CcOHYe, M08 s0ayko» [2, 201], «mmoBeNOCh: He KapOyBaTH B 3HAKH,
IUTh JIIO0OB, SIK conye '€ pocy» [3, 243], «Ha 1m1a0j1i BUOJIUCKYE coHye, K
3alYMK y pocsHii xmypui» [2, 90].
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Conye (a TaKoX CBiTaHHS, 30ps) € KOMIIOHCHTOM YHCJICHHUX
MeTaOPUIHUX CTPYKTYP: «COHIIE CTelle IMypIypoBi macukm» [3, 185], «a
COHYye MIHHTBCS 1 M€ Ha TOpOOUKy» [3, 226], «BCTaBalno coHys paHHE
nokapuie, HeOeCHMX KIEHIB oOcumamack Mine» [2, 31], «Bxke
COMAYHI 31UmMKYU PO3TUBAIOTHECS 37I0TOM B HeOecHIM TopHHm» [2, 280],
«coHye 3Benoca Haja monem» [3, 92], «Temry THINY CBITAHKOBY BKPHE
consuna 1ora» [3, 112], «a 3a BIKHOM HiABOIWUIOCH ceimanns...» [3, 38].
«ITomoBie B momi srcumo, conue magae B Tpasy» [2, 30].

O6pa3 conme y TBopuocTi AHApis CaMiiiioBHYa O03HAYYETHCS
NPUKMETHHKAMU 2apsiue, COKosume, HOIYOHEBe, JCHUBAPChKE, 3a0UuMleHe,
Monode, eecenie, OYHmMIGHUYe, 1O BUKOHYIOTh (YHKIIO emiteTiB: «l
3MOPIIOK OiT, 1 paH ctapux ciian / Po3rnamKyroTeCs coHyem coKOBUMUM»
[3, 220]; «BBwxkanucs jiTa MUHYJI, 1 CHWIMCSA PaHKH TpUNCIIHI, /
[apstui, pyMm’siHi, IIYMJIMBI, SIK COHYe JCHUBAPCHKe MK BiT» [3, 87].

OO0pa3 coHIle € JOBOJi YacTOBXKHBAHMM Yy TOSTHYHIA TBOPYOCTI
A. C. Mamumika. CoHIe y XyHOXHIH KapTWHI CBITYy MHTIS TOCTae
CUMBOJIOM CBITJIa, TeIUIa, WIAcTd, pPaaoCTi, JIIOOOBI, JyIIEBHOTO
MiTHECEHHS.
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